


(fü^j¥fr/uA 



L> 7 1 8 

' ^ . 

Л^Я>у^&£<'teiegi Ayi-i^x^x^f^r^^^f 

ßta-A^^Dfct ^ ^ / ^ ^ ^ ^ ! 



Gesti 

KilZmeeste Zeltst Toimetused. 

M 2 . 





fix Mb. 

Wene lecle «ppimise raamat. 

Eest i rahwakoolidcle 

Kirja pannud 

6. h. Niggol, 
Wlne leele koolmeister II . linna toolis Ja Eesti lahwakoolmeistiite seminaris TaNus. 

} » • • ^ 

\ч\Фп 

% 
\ . > -Л / < ^ 

Tartus. 1876. 
C. Mattieseni kuluga trükitud. 

г 



. Sir 

Sensuri poolest lubatut. - Riias. 20. Webruaiil 1875. 

' «.« -. * « 5 (41 * n tZZlb 

6. M a t t i e f t n i j u m e s t l ü l i t u d , T a r t u s 1875. 



Eessõna. 

Juba mõne aasta eest hakas mõni Eesti kool ka Wene keelt 

õpetama. Oli siin ja saal sellega juba pääle hakatud ja 
sai selle õpetamise wilja juba nähtud ja kasu tuntud, — siis 
kaswis ka himu rahwa seas suuremaks oma riigi keelt õppida, 

et seeläbi omale ja ka riigile kasu wõiks saata. Kihelkonna 
koolide arw, kus Wene keelt õpetati, kaswis ikka suurendaks; 
aga ka küla koolmeistrid, kes selle keelega jllba natukene 

toime saiwad, hakasiwad mitmepoolse soowimise pääle oina 
koolides erawiisil Wene keelt õpetama. Töistes kohtades astu» 

siwad noored mehed seltsi kokku ja paikasiwad enestele nii° 
suguse iuimese, kes neid Wene keele õppimises juhatas. Himu 
Wene keele õppimisele kaswab ikka snuremaks ja wiimsel ajal 
tunneb wistist igaüks — iseäranis üleüldise wäetecuistuse pa» 
rast — Wene keele tundmise tarwilika ja kasuliku asja olewat. 

Küll sünniks selle tarwiliku ja kasuliku asja õppimise eest meite 

koolides enam hoolt kanda. Seda wõiks aga siis, kui: 

1) igas koolis niisugused koolmeistrid oleks, kes seda asja 
oma jõuga ette wõtta wsikfiwad ja 

2) selle tarwis kõlblikknid raamatuid oleks. 
Aega mööda asjad käiwad, ütleb Eesti rahwa wana 

sõna, ja kui meil nüüd 1. punkti poolest paljugi puudust weel 
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MI, saab siiski ülemale tõusnud õpetuste läbi meite seminarides 
see wiga parandatud. 

Kõlblikku raamatut aga, mille järele meite koolides meite 
oma keelest Wene keelt oleks wõinud õpetada, pole meil tänini 
weel olnud. J a kui üht niisugust raamatut koolmeistril ja õppijal 
mitte kätte wõtta pole, siis on nende töö wili selle põllu 
pääl koguni p u u d u l i n e ja teeb neile palju waewa ja wii« 
dab asjata kallist aega. Selle pärast oli ja ou ka nüüdki 
nendes koolides, kus Wene keelt õpetatakse, töö wili wäga puu« 
duliue ja ei ammugi mitte niisugune, kni koolmeistrid ja õpe» 
tajad seda lootsiwad ja ootsiwad ja kui ta oleks siis oluud. 
kui ueil kõlblik, Eesti keeles, Weue keele loomu ja saaduste 
järele meite koolide kohta kirjutatud raamat käes pruukida 
oleks oluud. 

Eesti Kirjameeste Seltsi soowimise pääle olen ma püüdnud 
ühe mitme aasta jooksul koolis ja iseäranis Eesti seminaris Tar­
tus selle põllu pääl korjatud tääduste waral, Wene keele ja 

( õ p e t a m i s e wiisi saaduste järele Eesti rahwakoolidele loomuliku 
ja kõlbliku raamatu kokkusääda, ja saadan ta nüüd õppi« 
jaile ja õpetajaile pruukimiseks selle soowimisega, et ta Wene 
keele õppimist nii koolis fui ka kodus häste kergeks teeks, et 
ta õpetajale abi ja nõuuandja õpetamises, õppijale aga truu 
juhataja õppimises oleks. 

A l u s t a d a on kerge, — ü k s n e s tõsine, w ä s i m a t a 
meel jõuab tööd lõpetada . 

Raamatu hirjutnja. 

1 



Lühikene juhatus. 

A , Üleüldine. 

Esimene õpe tus w õ õ r a s keeles olgu l iht , kerge 
selg, с Selle pärast ei wöi ka mitte õppijale üht' wõõrast 
keelt kõiges omas mundris ja moes, muutustes ja kaäuudes, 
säädustes, tähendustes ja reeglides „ühe ka r raga" — „wal> 
mis" ette panna, nagu fee paljugi sündinud ou, sest et arwati 
selle wjifiga kõige paremiue ja kergemine wõõra keele tund» 
misele saawat. Aga kudas see wõib ometigi olla, et õppija, 
kes wccl mitte ühtegi wõõrast keelt ei mõista, ega ka omas 
emakeeles grammatikat õppinud pole ja sellepärast ci ühestki 
grammatika saadusest aru ci wõi anda, oma selle põllu paal alles 
koguni harimata waimnga üht wõõrast keelt, mis kohe juba 
õppimise hakatuses igapidi taieste ta ettepannakse, ülewaatlikult 
ja mõistusega õppida wõib. Ei, see ei lähe mitte korda; sel» 
gnst saab temal niisuguse õppimise juures ikka puuduma, ta 
õpib küll ette autud tüki paha ja ka kirjutama, uõnda et õige 
lust kuulda ja näha ou, aga, kui palju „mõt leb" ta saal 
juures, kui palju sest ou ta oma mõistusega läbitnuginnd ja 
oma waimn waraks teinud, et ta selle kindla põhja paal kau« 
gemale wõiks tööd teha? Mida rohkem saadusid ja tähendusi kor­
r a g a ette tuleb, scda raskemaks läheb temal õppimine neid tähele 
pannes ja meeles pidades, seda wähcm aega jääb temale neid näi» 
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tuste waral selgustada, tõendada ja kinnitada, seda raskemaks 
läheb temal neid pärast õigel wiisil õige koha pääl prnnkida, sest 
mõned on jo ära ununud, mõned ei ole häste selged, mõned on 
ära wahetatud. Kni nüüd uut ikka taga järele pääle tuleb 
ja ikka uõildasamma edasi läheb, siis läheb see asi waese õp» 
pija pääs nii segamine, et tal mõtlemine ja aru saamine siin 
kognni wõimatumad asjad näitawad olewat. Ta wõtab aga 
wastu seda toitu, mis temale antakse, ilma et tema (waim) 
sääl jnures ise tegew on, küsimata ja täädniata „miks» 
p ä r a s t " see asi nõnda wiisi sünnib ja kokkn saetud on. 
Töö aga, mille suures waim mitte tegew ei ole mõtlemise 
ja uurimise läbi, „ m i k s p ä r a s t " lõik just ette saetud wiisil 
sünnib, ci too mitte käsn, ei hari mitte waimu, wa«t> teeb 
teda palju enam tantsimaks ja wõtab inimesele töö himu. 

W õ õ r a s keel p e a b õppi ja s i l m a s , k õ r w a s , p ä ä s 
ja kaes s ü n d i m a ja p i t k a m ö ö d a tükk t ü k i l t kokkn 
saetud s a a m a , samm s a m m u l t kergemal t r a s k e m a l e 
ikka snn rcmaks ja la iemaks k a s w a d e s , kus juures ajaw 
koolmeister õiget õpetamise wiisi pruugitawa õpetamise raamatu 
järele pruukides — n ä i d a t e s , ha r j u t a t e s ja sc l e t a l e s , 
k o r r a t e s ja w õ r r e l d e s , ofvi|ii himu selle asjal« kas« 
w a t a t e s edasi jõudku. Nusugule õpetamise wiisi juures peab 
koolmeistril autud olem«: keele l oomu ja õpeta inise 
wiisi s a a d u s t e j ä r e l e ü l e s sae tud kawa õppimise 
r a a m a t u s , niis j ä r e l e tenia oma õ p p i j a t e g a nagu 
ü h t ' j n h a t a j a t nöör i mööda , nagn ühte teed mööda , 
n a g u ühte t r e p p i mööda ette saetud m ä r g i l e itka 
l i gema le j õ u d e s i h a l d a t u d kohta saab. S e e kawa 
on g r a m m a t i k a . Nagu nüüd tee ja trepp meite käimise 
juures mitte pääasi ei ole, waid see koht, kaha meie olgu 
nüüd tee, trepi ehk nööri waral saame, pääasi on, — nõ.lda 
ci ole ka g r a m m a t i k a m i t . e p ä ä a s i , waid see, miv 
meie g r a m m a t i k a a b i g a kätte saame, see on — wõõras 
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keel. Selle pärast ei pea ka koolides grammatikat mitte gram» 
matika pärast õpetatama, waid igal koolmeistril peab meeles 
olema, et lapsed g r a m m a t i k a a b i g a wõõrast keelt peawad 
õppima. Oige kooliraamat andku selle pärast õpitawa keele 
grammatikast loomuliku plaani järele kergemalt raskemale 
minnes Niisugusid saadusid ja reeglid, mis wõõra keele mitme« 
sugused soua seltsid, ucnde sugu, seisuse ja tähenduse, muutmi» 
sed ja tänud, ühe sõnaga: wõõra keele iseloomu — näitlikult, 
selgeste ja ülewaatlikult õppija silmi ette toowad, — aga: 
ta seletagu ka kõiki praegu nimetatud asju mitme ja mitme 
Nllilufe kallal ära ja j n h a t a g u ja ha r ju t agu ikka jälle 
mõlemate keelte sees antud näituste waral õppijat kõikide ette» 
tulewa grammatika saaduste pruukimisele. Ka keele õppi» 
mises pidagu koolmeister ikka meeles: õpeta näitlikult! Tark 
Scneka ütles: Longum i'er est per praeeepta, breve et 
efücax per exempla; see nit: P i tk on tee eeski r jade n ä a l , 
lüh ikene ja t u l u s n ä i t u s t e w a r a l . Näitusid audku meile 
kooliraamat wõõrast keelest h ä s t e rohkeste, aga uiisugusist 
asjust, mis õppija silma ringis on ja millest ta oma elu sees 
korjatud tääduste abiga mõtelda wõib, sest: 

I g a p i d i jnhatagu kool iraamat ja koolmeister 
koo l i po i ss i wõõra keele õpp imises ka wõõ ras keeles 
mõtlema; sellepärast ja seda mööda andku tema '"lksikuid näi' 
tnsid, lugemise tükkisid, laulusid, küsimusi ja kostmisi, kõnelemist 
ja mõistu so uu ema- ja wõõras keeles lugemiseks, ümberpa» 
nemiseks, pähäöppimiseks ja kirjutamiseks. 

See on õige tee wõõrast keelt õppida, ja sedl wiisi edasi 
minnes, wana ikka jälle korrates, saab õppija kerge waewaga, 
omast tööst ikka enam ja enam tulu ja rõõmu luudes, »inna maale, 
kuhu ta saada ihaldas. Selle wiisiga wõib ta kõigest sest, mis 
ta tunneb, omale ja töistele aru auda, ja see on — õige 
tundmine . 



В. Iseäraline. 
Raamat langeb kolme jakku: 

I. A a b i t s . 

Aabitse kohus on õppijat õigele ja puhtale lugemisele 
juhatada. Tema sees peab ka selle pärast kõik olema, niis 
seks tarwis ja tähele panemise wäärt on. Eesti ja Wene 
keel lähewad tähtede ja nende wäljaütlemise poolest nkstõisest 
nõnda kõrwale, et Aabits Eestlastele töist wiisi säetnd 
peab olema kui Sakslastele ja Lätlastele Wene keele õppi« 
mileks. — Pääasi aabitse õppimise juures ou, et koolmeister 
õppijat kõwaste ja selgeste wälja ütlema harjutab. Ehk küll 
Eestlastel hakatuses raske ou häälesid, mis ta kauagi enne oma 
keele sees kuulnud pole, uüüd wälja ütelda ja päälegi nõnda, 
et Wene kõrw sellega rahul wõib olla; siiski fee ometigi ka 
mitte wõimatu asi ei ole, kui tüdimata ikka jälle harjutatakse, 
kuni asi ometigi kaunis häste läheb, nagn seda ka sagedaste 
koolis katsuuud ja näinud oleme. Mitte üksnes wõõra häälte 
wäljaütlemine, waid ka soua rõhk (acceut) teeb Eestlastele 
palju raskust, sest et Eesti keele sõnades päärõhk ikka esimese 
silbi pääl on, nagu: luba, lubamine, — Wene keeles aga 
iga silbi pääl wõib olla, nagu: дорого, дорога, дорога. 
Harjutamiue ou siin pääasi, sest kni hoone peab tugew ja hää 
olema, siis peab ka põhi kõwa ja korra järele pandud saama. 
Muidugi on mõista, et koolmeister ise püüab õieti ja täieste 
lastele ette ütelda; sest, kuis wõiwad siis lapsed õiget wälja» 
ütlemist õppida, kns koolmeister seda isegi ei mõista! 

Koik mis loctnd ja r ä ä g i t u d saab, saagu ka 
k i r ju ta tud . 

Olgu ta üksik täht wõi silb wõi soua wõi lause wõi lu« 
gemise tükk wõi laul wõi mõistu sõaa — kõik saagu, luge« 
misega ühes sammndes, kas eeskirja järele seina tahwli päält 
wõi õppimise raamatu järele kirjutatud. 
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Koik täheo aabitsas on oma raskuse järele saetud, nõnda 
ka kõik ette tulewad saadused. I ga uue t rüki tud tahe all 
cm ka ta kir jutuse taht. Neilde järele wõib laps kõik järel 
tulewad sõnad, mis harjutamiseks sääl on, üles kirjutada. Kolk 
ette tulewad sõnad on silbidesse (hüüdudesse) jautatud, et õp« 
pijal lussemine kergeni oleks. Kui koolmeister sõnn seina 
tahwli pääle kirjutab, et lapsed neid säält oma raamatutesse 
kirjutaksiwad, siis mingu ta igapidi raamatuga küsi käes, et 
õppijal mitmesuguste tähtede ja sõna moodide läbi segatust 
ei tuleks. Rõhk, mis ühe „ ' " läbi häälelise tähe pääl tähen« 
datud on, nagu: нога, puudub suurte hääleliste pääl ikka, mis 
koolmeister juba kohe esimese lehekülle õppimise ajal lapsele 
ütlema peab, sest et sääl juba üks uiisuguue soua ette tuleb: 
Анна, kus rõhk А pääl 011. 

Silbisid, mis midagi ei tahenda, ei ole siin aabitfes 
mitte leida, waid igalühel sõnal on oma tähendns, mis ka 
Eesti keeles juure lisatud on. Waja ei ole nüüd seda weel 
mitte, et lapsed neid tähendusi pähä õpiwad, sest aabitse kohus 
on aga lapsi õigele Wene keele lugemisele juhatada; et nad 
aga koguni mitte kotis tööd ei tee, waid mööda minnes ka 
sõna tähendust tähele panewad, selle pärast on see ka ligi 
antud. 

Hääleliste tähtede juures on tähele panna, et а, о, у 
(№ 1) ja э {M 18) nõndasamma wälja öeldakse, nagu Vesti 
keeleski; и öeldakse sõaa keskel ja lopal peaaegu uagu ji 
wälja; е ja (^5 19) öeldakse silbi hakatuses täieste nagu 
je wälja, muidu peaaegu uõnda; ю j a a (JW 23) selgeste 
nagu ju ja ja ; i ja й (Л0 25) juures on tähele paima, kus 
koha pääl uad sõna sees seisawad, nõndasamma !о и; ы õige 
wäljaütlemise pääle paugu koolmeister õige tähele ja harju» 
tagu seda kangeste ja sagedaste. Meite õ on sääl juures 
suureks toeks. Urnbhääleliste wäljaütlemise juures tuleb selget 
wahet teha pehmete ja kõwade urnbhääleliste wahele, mis Eest« 



laue, wõõrast keelt õppides, kergeste ara wahetad; nõnda: г 
ja к (M 5, 6); 6 ja п (Л2 8, 9); д jrt т (M 10, 11); з 
ja с (M 17); ж ja ш {M 20). Et nad haste harju-
tatud saaksiwad ja nende wahe kõrwale kuulda ja silmale näha 
oleks, wõtab aabits need sõnad, mis praegu nimetatud pehmete 
umbhaaleliste juures ette tulewad (M 5. 8. 10, 17, 20), kõ-
wade umbhaaleliste wahel weel üks kord ette {№ 6, 9, 11, 
17, 20). Ж [M 4) wäljaütlemise juures peab koolmeister 
lastele selgeste kuuldawaks tegema, et ta mitte meite „ \ " ei 
ole, waid kõwa hääleliste ees palju kõwcm ja tumedam on 
kui meite „ l " ja pehme hääleliste ees pehmem, nagu.- ли—ла; 
Ф ja {M 13) öeldakse ühte wiisi wälja, muud kai tuleb 
aga üksnes wõõra keele sõnades ette; x (ЛІ 14) on palju 
kõwem kni meite „h", — nõnda nagu „hh"; ч ja щ (ЛІ 21) 
wahetawad päalehakkajad sagedaste ära; selle pärast ärgu 
mingu koolmeister^ neist mitte wäga ruttu üle, waid wõtku 
nende tarwis, kni waja on, natukene enam aega häste harju» 
tada, kui ta neid pärast mitte ühte lugu ara wahetatud ei 
taha kuulda. Üks raske koht on jälle, kus ъ ja ь {M 26, 27) 
ette tulewad. Koolmeister wiiwitagn ka siin häste fcletates 
ja õige paljn harjututes enam aega; sest mis aitab rutt, kui 
koolipoiss pärast ъ ja ь wahel mitte wahet ei msibta teha. 

M 30nest fum 38lani pangu koolmeister iseärauis seda 
tähele, mis nende tükkide hakatuses kästud ou ja sele­
t agu ja h a r j u t a g u seda tub l i s te . M 15, 16, 28, 29, 
39 , 40 on tükid, mis seda kordawad, mis enne on olnud. 
№ 16 ja 29 ou üksnes kirjntustähtedega ja kõik sõnad rõh-
kudeta. Et aga uüüd koolipoisid ka neid tükkist lugema ja 
kirjutama peawad, selle pärast tehku nemad koolmeistri ütle­
mise järele igaüks oma raamatusse rõhud sõnade pääle; siis 
kirjutagu koolmeister need sõnad rõhuga seina tahwli pääle, 
ei koolipoisid näisiwad, kas nende rõhk õige oli. Niisugune 
harjutamine rõhnga on lastele wäga tulus ja kasulik, sest 



XIII 

et nad selle läbi enam hakkawad rõhku tähele panema. 
№ 38^ 8 saawad eessõnad въ, къ ja съ nõnda loetud, 
nagn oleks nad järel tulewa sõnaga üks, nagu: въ домъ 
— вдомъ, къ намъ = кнамъ, съ ними — сними. 
М 39 И hakkawad kõik sõnad suurte tähtedega pääle, suurte 
tähtede harjutamiseks. № 40 kordab kõik, mis aabits on annud. 
On nüüd see, mis aabitse sees antud on, küllalt harjutatud, nõn» 
da, et kõik, mis sääl sees on, lapsele selge on, siis astugu kool» 
meister rõõmsa südamega tõise jan kallale. 

T ä h e n d u s : Et mõui koolmeister ehk rõhuga häste 
tuttaw ei ole, sellele olgu № 16 n c ja 29 m s t sõnad rõhuga: 

№ 16. 
Долина, лопата, ива, дрова, трава, работа, пика, 

битва, палата, богата, голова, хатка, погода, уборка, 
«ига, ходули, буква, долго, рубаха, дубинка, канава, 
обратно, видно, иттй, рука, лава, игла,, помбга. 

Л? 29. 

Гавань, тоска, молнія, ночь, платье, св ча, язва, 
холстъ, цыганъ, чистота, шлйпа, щитъ, здокъ, Фуятъ, 
юность, йблоня, тушить, тужить, боюсь, замокъ, чищу, 
ц лъ, вилы, шить, жить, зубы, супъ, доска, щепка, бочка, 
почка, Іуда, пылъ, пыль, соль, зять, сть, есть, щетина, 
чтить, леса, заноза, капуста, сади, казначеи. 

II. Üks ikud l a u s e d . 

Töises jaus ou Wene teele grammatika kamaks ehk ju« 
halajaks. Pääasi grammatikast, igast sõna seltsist (части р чи), 
kõik mis raamatn kolmandas jaus lugemise tükkide, laulude, 
kõnelemisse ja mõistu sõnade suures grammatikast ette tuleb, 
on siin täieste seletatud, küllalt harjutatud ja uõnda kokku 
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saetud, kudas fee meite koolidele kooli põllu paal korjatud 
taõduste järele tululik näitas olewat. Niuu«, omadus«, te« 
gusõnade ja asemikkude muutmised, olgu HOO saadust mööda 
ehk saaduse wasta, saawad siin kõik täieste harjutatud. Sa» 
gedaste tuleb saaduse wastalisi muutmist ette, mis aga mitte 
maha ei wõinud jäetud saada, sest et just uecd kõige enam 
prnngitawad ja kõige tuttawamad sõnad saaduse wasta muude« 
takse. Koik sõnad aga, mis antud on, saagu lastest haste 
pähä õpitud, nõnda et ümbcrpanemised mõlemaist keeltest ta» 
kitsemata cdast läheksiwad. 

Sõnade õppimise nagu ka lugemise juures waadaku kool« 
meister w ä g a , wäga hoolsaste selle pääle, et lapsed õiget 
rõhku pruugiwad ja ärgu mingu ühestki sõnast mööda, enne 
kui laps oma kõwera rõhu ära parandanud ja sõna täie, selge 
ja puhta häälega kõikidele kuuldawalt mittu korda wälja utel« 
und on. Iga numbri all antud Wene keeli lugemise tükk 
saagu lastest, kas koolis ehk kodus, kui siuna juure autud sõ­
nad enne pähä õpitud on, nõnda kaua kõwaste läbi loetud. 
kuni tükk häste, kogum weata läheb. Siis saagu ta Eesti 
keelde ümber pandud, aga täieste, mitte nõnda, et ta aga 
sinna kohta juhtub ka. Koolmeister juhatagu sääl juures last 
grammatika saadust tähele panema, mis kaes olew tükk 
seletada ja harjntada tahab ja mis ka tüki ees otsas ehk tema kes« 
kel trüki läbi tähendatud on; ütelgu seda siis lapsele Eesti 
keeles ette ja lasku teda jälle Wene keelde ümber panna; 
lasku seda siis jälle raamatust lugeda ja siis üles kirjutada, 
esite raamatu järele, aga nõuda tähele pannes, et ta seda pa« 
rast raamatuta koolmeistri ütlemise järele weata kirjutada wõib. 
Kui igaüks tükk nõnda wiisi õpitud saab, siis saab ka õppija 
tõeste igaühe tükiga, igaühe tunniga oma ette saetud märgile 
ligemale. Seda saawad koolmeister ja koolilapsed ikka enam 
tundma saama, sest iga järel tulewa tüki saadused ja uäituscd 
saawad kergemalt õpitud, mida kangemale õppimine sel wiisil 
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ebnfi ой läinud; fest õppija waim on jo nõnda kangele hari« 

tud, et ta Nlõistab wttawa säadnste abiern tnndmata saadus» 

test ktrgeuline arn saada. Sõnad, mis weel mitte lpitnd 

pole, maid alles weel eespool ette tulewad, ei saa ka lnge-

inise tükkide sees weel mitte pruugitud; sõnad aga, mis juba 

enne õpitnd on, tulewad järel tulewais tükkides ühtepuhku ette. 

Selle pärast on wäga tarwilik, eXmis õpitakse, häste õpitakse, 

wana sagedaste korratakse ja uuega wõrreldakse, et lapsel kõik 

„paas" , aga ka „selge" on. Lugemise tükid, mis Eesti keeles 

ou, saagu csite koolmeistri knnldes suujõnaga, pärast aga, 

kas koolis ehk kodns, kirjalikult ülnber paudud, mis kool­

meister sõna sõnalt järele waatama peab ja tehtud wead las» 

tele ara seletad, ehk lapsi ise suure seiua tahwli järele, kuhu 

ta ümber pandud tüki on paale kirjutanud, oma wigasi pa* 

raudada laseb. See rohke materjal, mis siin antud ou, on 

karmis kitsa ruumi pääle kokku wõelud; aga igal saadusel on 

seletuseks ometigi rohkeste näitusid, mis kallal koolmeister las» 

tega hoolsaste tööd peab tegema, ja ei pea ühe numbri kal° 

lalt mitte enne töise kallale minema, enne kui käes olcw tükk 

häote läheb, selle pääle waatamata, kui kaua aega selle kallal 

läheb, sest läbijooksmine ja sorimine ei too siin mitte kasu, 

waid toob õige palju kahju selle läbi, et lapsel midagi pole 

läbi wõetud asjast selgeks saanud, selle pärast, et tal nutte 

järelemõtlemiseks aega ci antud. See asi käib tal paas nii 

risti ja rästi segamine, et tal wõimatu on „mõ is tusega" 

edasi minna. Selle pärast pane haste tähele: 

3läita, seleta, harjuta, korda, wõrdle! 

Keegi ärgu mingu kolmanda jau kallale, kes mitte töist 

jagu nõada wiisi läbi õppinud pole, ehk muidu ei ole tema töö 

mitte täieline. Materjali on siin rohkeste antud, ja wäga haa ja 

soowimisc wäärt oleks, ct see ülemal nimetatud wiisil läbi irõe« 

tud saaks. Kudas materjal ära jaatatud ja missuguste saaduste 

järele kokku wõetud ou, seda näitab raamat ise selgcste. 

• 
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III. ö l i g e m i s e t ü k i d , l a u l u d , k õ n e l e m i s e d . 

Klilmalidas jaus astub Wene keel õppijale omas täies 
mundris „wa lmis" ette. Töises jaus on maja üles ehita« 
tnd, kolmandas jaus saab weel sisse ja wälja poole juure 
lisatud, siin ja sääl parandatud, nõnda, et kenaste ja julgeste 
sääl sees elada wõib. Koik mis töises jaus õpitud sai, saab 
kolmandas jaus korratud ja kinnitatud, mõndagi uut ka weel 
juure õpitud. Saadused, mis töises jaus korra järele ette tu» 
tiwad, tulewad siin läbisegamine ette ja sünniwad õppijat häste 
järele mõtlema. Wene keeli lugemise tükkide tarwis saagu 
need sõuad, mis weel enne õpitud pole ja mis raamatu miim« 
ses jaus trükitud on, pähä õpitud; siis saagu tükid häste loe­
tud, siis Eesti keelde ümber paudud. ikka grammatikat tähele 
pannes; siis küsigu koolmeister tüki seest Wene keeli ja lapsed 
wastagu Wene keeli; siis saagu tükk, kas raamatu ehk kool» 
meistri ütlemise järele üles kirjutatud. Kuldaega on, saagu 
ka see ehk töine tükk pähä õpitud. Eesti keeli tükkidega sündku 
seesamina ka; need olgn aga enam kirjalikkudeks töödeks. Lau» 
lud saagu enn« loetud ja ümber pandud, siis pähä õpitud; 
nõndasanirna ka lõnelernised ja mõistu sõnad. Ka sini jaus 
on materjali küllalt antud nende koolidele, kes haste õpetada 
ja õppida tahawad. 

Pää küsimine on: 
Kudas — mitte kui palju — on õpitud. 

« 



1. 

A a b i t s . 

1. 

А а, Oo, y y , 

2. 

Нн. 

^ «ЯГ* 
На 
pääl 

Оно 
tema 

но 

aga 

о-на 
tema 

ну 
noh 

о-нй 
nemad 

Мм. 

t / ž ' d^e. 

Ма-ма ИЙ-ИО ман-на 
ema nwdda manna 
Ма-мо-на мну на-ми 
mammon muljun meitega 



Лу-на 
suu 
И-ли 
ehk 

Гб-ло 
paljas 
Гий-ло 
mäda 
Мо-гла 

О-ко 
silm 
Ко-лй 
kui 
Кам-ни 
kiwid 
Ки-кй 
tÜ 14] j nisu 
Кнй-га 
raamat 
MO-JO-KÕ 
piim 

ну-ли 
uu Uid 
мй-ло 
armas 

но-га 

jalg 
лга-ла 
waletas 
мо-гй-ла 
haud 

мнб-го 
palju 
ГО-ЛО 

paljas 
гал-ка 
hatt 
мо-гй-ла 
haud 
гнй-ло 
uiada 
лгу 
maleta ii 

4. 

l i . 

<^УС t/i 

ли-ла 
kallas 
ма-лй-на 
waariiiari 

5. 

Гг. 
<г/Т 

но-ги 
jalad 
глй-на 
sawi 
мнб-го 
palju 

6. 

К к. 
S 

к. 

му-ка 
jahu 
ок-нб 
aken 
ко-ло-ко-ла 
kiriku kellad 
кла-ла 
paui 
мам-ка 
amm 

ма-ло 
wähe 
ни-ма-ло 
kaguni mitte 

лгу 
waletau 
гна-да 
ajas 
мгла 
udu 

но-га 
jalg 
мо-гу 
lv oiu 
мо-гла 
lvõis 
гна-ла 
ajas 
мгла 
Udu 
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(. 

Ра-на ра-ки ру-ка ру-ки 
tyaaw wähjad käsi käed 
Po-га го-ра ко-ра ка-ра 
sarwed mägi puukoor nuhtlus 
Ко ро-на ра-но ра-ка ра-ма 
kroon wara puusärk raam 
И-гра и-крй 
mäng kala mari 

Б 6. 

«Jt? ^ 

Ва-ба 6-ба г у б а ба-ни 
wana naene mõlemad huul sauuad 
Ба-ра 6-бла-ко бу-ри 6Й-ЛИ 

isandad pilw tormid lõiwad 
Глу-бо-ко бу-ма-га 

sügaw paber 

9. 

II n. 

cJ^£ П. 

В а н а ба-ба па-ра ба-ра 

paawst wanna naene paar isandad 
Лй-па li-00 ПЙ-ЛИ бй-ли 
parnapun fest jõiwad lõiwad 
Пи-ла бй-ла по-ка 66-ГИ 

saag löi kuni paganate 
jumalad 
1* 



Лам-па б-б а пули бу-ри 
lamp mõleinad püssi kuulid tormid 
Пбл-но ба-ни покупка бу-ма-га 
täieste sannad ostmine pn der 
По-ра гу-ба ла-па пал-ка 
aeg huul kapp 

10. 

JU 

до-ма 

kepp 

Да дб-ма 

kapp 

10. 

JU 

до-ма ду-ма 
j« kodus majad mõte 
У-да рб-ДИ-НЭ мб-да дли-на 
Zug kodumaa mood pitkus 
Ду-ло ду-га ра-ду-га ДНО 

püssi suu look wikerlaar põhi 
Ку-да 
kuhu 

11. 

Тт. 

ч^УуС т. 

Тй-на дб-ма т^ по ду-ма 
muda kodus nüri mõte 
Туда ду-га кар-тй-на рб-ди-на 
sl ii na look püt foDuiiuia 
Утка У-да бо-лб-то по-рб-да 
Part õng soo fügn 
Па-у-тй-на бо-ро-да плата от-ра-да 
õiubfifii nõxt höbe maks troost 
Ни-ктб дно по-то-м^ ва-доб-но 
fccaj põhi selle pärast Moja 
Труба по-дру-га i мет-ла ЛсіД-HO 

tüiu söver lund hää 
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В в. 

ЖІ 
Вбл-ки 
hundid 

во-да 
wesi 

пй-во 
õlu 

мо-лйт-ва 
palwe 

Ви-нб 
wiin 

б-ло-во 
tina 

по-ло-вй-на 
pool 

нб-во 
UUs 

Волна 
laene 

во-рб-та 
wäraw 

во-рб-на 
wares 

вру 
waleta« 

13. 

ф . 

>/ 9 &. 

Фаб-ри-ка 
wabrik 

ар-Фа 
fauuel 

нйм-Фа 
uäkf 

Фор-ма 
walem 

Фи-гу-ра 
wigur 

фал-да 
sorts 

и-та 
tahe nimi 

Фла-ги 
lipud 

о-ма, 
Toomas 

ФО-на-рй 
latveb 

а-ри -мё-
arwamise 

ТИ-К9 

kuust 
Фй-ни-ки 1 
wiigilnarjad 

14 * 

X: r. 
j T cc. 

Ху-ла 
laitus 

му-ха 
farblaue 

y-xa 
falasupp 

^-хо 
kõrw 

Хб-лод-но 
füliu 

ху-до 
saut 

хва ла 
fütus 

ТЙ XO 

tasa 
Хо-дй-ли 
faisiwad 

плб-хо 
fõhn 



А Oo, У J Г н 

До-лй-на 
org 
И-ва 
pajupuu 
Тра-ва 
rohi 
Бй^аа 

Го-ло-ва 
pää 
По-гб-да 
ilm 
Хо-ду-ли 
Wiibib 
Ру-ба-ха 
särk 
У-тро 
homik 
Вйд-но 
он näha 

Л л, 1 г, Ja к, 1 р, Ъ 

Д д , Тт, В в, Ф Ф ,  

б, 

^ 1 О/ 

X , 

ло-па-та 
labidas 
дав-нб 
amniugi 
до-рб-га 
tee 
па-ла-та 
koda, maja 
ко-рб-ва 
lehnt 
у-ббр-ка 
ehe 
до-ло-тб 
peitel 
дб-рого 
kallis 
на-до 
waja 
по-ло-тнб 
lõuend 

cc. 

от ту-да 
siit 
дй-во 
inte 
ра-бб-та 
Wii 
бо-га-та 
rikas 
глу-по 
rumal 
фй-га 
wiigimari 
бук-ва 
täht 
ду-бйн-ка 
wemmal 
прав-да 
õlguo 
у-ди-ла 

• 

дро-ва 
põletispuud 
пика 
piit 

доб-рб 
hää 
ки-бйт-ка 
tibitka 
дбл-го 
kaua 
тол-па 
huik 
о-брат-но 
tagasi 
ит-тй 

hobuse suurcuiadluiiienia 



На-гра-да 
palk 

пло-тй-на 
jõepais 

по-гб-да 
ilm 

рб-та 
rood 

Пор-ФЙ-ра 
purpurniantel 

вну-трй 
seespool 

дур-но 
sant 

три 
kolm 

О-ко-ло 
umbes 

на-дбл-го 
kauaks 

и-кб-на 
püha pilt 

про-гул-ка 
jalutamine 

Му-ка 
jahu 

и-гла 
nõõl 

при 
juures 

по-ра 
aeg 

Бур>лйво 
tormine 

кбм-на-та 
tuba 

ка-на-ва 
kauaal 

ви-на 
süü 

Доб-ро-та 
häädus 

тбп-ка 
kütmine 

по-пар-но 
paari kaupa 

но-ра 
koobas 

Ла-ва 
laama 

лав-ра 
klooster 

тро-пйн-ка 
jalgrada 

по-мб-га 
abi 

Ку-ропат-ка 
püü 

от-ва-га 
julgus 

хат-ка 
waikeue onn 

16. 

ЙГо, 

oowia 

-<ли-ма tto-na-ma 

іУш-жа-та &о-га-9?т 

и- а-
/ 

а/го-і?а 

па~ка шт-ба 

го-жо- а хаж-ка 

і-аа y-ocyi-wa </jt •го-аа фа-га cco-a?/-iA,ri 

еж-го <L>Oy?c-va 

Фа" е-&/г 

'аы-ка 

а-ка- шт-fto 

гЛа-Фа 

• аа-мо ат-тсс 

a-?ota по-<мо-га 
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3 
17. 

з, 0 с. 

J г, W с. 

Ко-за 
kits 

ко-са 
wikat 

рб-за 
roos 

ро-са 
kaste 

Зо-ла 
tuhk 

са-ло 
rajtt) 

зи-ма 
talw 

сй-ла 
jõud 

Лоза 
wits 

ли-са 
rebane 

сани 
saan 

за-66-та 
mure 

Зо-ло-то 
kuld 

сб-ло-но 
soolane 

засуха 
põud 

па-зу-ха 
põue 

Ста-до 
kali 

здо-ро-
terwe 

во сво-бб-да 
priius 

зла-то 
kuld 

Слб-во 
sõna 

ЗЛО за-слу-га 
teenistus 

са-по-гй 
saapad 

На-за-дй 
taga 

су-пру 
abifaac 

-га 
і 

раз-ва-ли-на 

warem 

18. 

Ээ. 
3 > , 

слу-га 
teener 

Э т о 
fee 

6-хо 
kaja 

Е е. 

Ю е 

о-ра 
ajaarwamine 

19. 

. 

ё-ва 
eks Waatal 

Need kaks tahte ütle hüüu (silbi) alustuses ikka nagu 
je wälja. 

Е-ли е-м^ ед-ва •в-ду 
kllilsed temale hädalt sõidan 

-да з-да е-сй ё-сли 
sõõk sõit oled kui 



о 

Muus kohas ütle nemad peaaegu nagu je wä 

Нё-бо д -ло се-стра т^-ло 
taewas tegu õde keha 
Се-лб с -но л -то дв 
küla hein suwi kaks 
Д -ти мб-ре пе-ро пб-л 
lapsed meri sulg wali 

20. 

Ж ж. Ш 

Ж, 

ш. 

т. 
Жй-то 
wili 

ШЙ-ТО 

nõõlutud 
жа-ба 
karukonn 

шу-ба 
kasukas 

Жй-ла 
künnap 

шй-ла 
nõõlus 

жа-ло 
okas 

шй-ло 
naaskel 

Шап-ка 
müts 

жа-ло-ба 
kaebdus 

ши-ри-на 
laius 

же-на 
naene 

Ши-ро-та 
laius 

жйр-но 
raswane 

шкб-ла 
kool 

жа-ра 
palawus 

Жат-ва 
lõikus 

на-ша 
mette 

нужда 
häda 

ваша 
teile 

Мбж-но 
wõimalik 

шку-ра 
nahk 

ду-ша 
hing 

21. 

жи-вбт-но-е 
elajas 

Чч, щ , 
^ Cty щ. 

Ч^Д0 

іте 
щи 
kapsta supp 

ку-ча 
huuik 

лй-ща 
toit 

Ту-ча 
kõue pilw 

ще-ка 
Põsk 

руч-ка 

sang 
щу-ка 
haug 
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Вбч-ка чй-ще ма-чи-ха щип-щл 
waat puhtamine mõõrasema tule fäärid 

Ча-ще сла-ще кр п-че тбл-ще 

sagedamine magusam kõmem paksem 
Чаша щёд-ро ча-ща рб-ща 
ka us helde rägastik hiis, waarik 

Чи слб му-щй-на чуж-бй-на бб-ще-ство 

arw nleesterahwas wõõrasmaa selts 

22. 

ц ц-

6f Ц 

Ц -на ли-цб у-ли-ца ли-сй-ца 
hind nägu uulits rebane 
Ку-ри-ца ру-ка-вй-ца го-стйн-ни-ца 
saua labakiuuas mõõraste maja 
Цар-ство птй-ца ца-рй-ца ца-рёв-на 
riik lind tlaaii proua tsaari tütar 

23. 

Ю ю, Я я. 

J ^ w, <L/C Л. 

Я ю-но-ша я-ма юр-та 
mina noormees kraam telk (Siberi maal) 
Юн-га я-бло-ко ю-но-ше-ство я-го-да 

lacwa poiss õun noorus mari 
Сто-ю чи-та-я д -ла-ю зм -й 

seisan lugedes teen uss 
Зем-ля лю-блю дя-дя ню-ха-ю 
maa armastan onu haistau 
Кух-ня ва-рю ня-ня ло-влю 
köök keedan lapse hoidja püüan 
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24. 

Ыы. 

Мы вы ТЫ рыба мыло 
meie teie sina kala seep 
Мй-ло ны-н нй-же бо-бы 
armas nüüd madalam oad 
Сады 
ajab 

сто-лы 
lauad 

куз-не-цы 
sepad 

сол-да-ты 
jaldatid 

Шка-пы 
kapib 

у-сы 
tutebttu 

ор-лы 
tõttab 

от-цы 
ilad 

25. 

I i, й. 

<2У b и (lühikene ehk pool и). 

Лй-ні-я лй-лі-я п -ні-е чтё-йі-е 
joon lill laulmine lugemine 
Чай рай мой ТВОЙ свой 
teewesi paradiis mim t sinu oma 
Мо-й тво-й СВО-Й ЗЛО-Д'ВЙ 

JllillU sinu oma kurjategija 
Зло-д -и о-бы-чай о-бы-ча-и вой-nä 
kurjategijad pruuk pruugid sõda 
Зда-ні-го І-б-на бй-блі-я І-ЮЛЬ 

hoonele Joonas piibel Juuli kuu 
И-мй-ні-е у-лей ci-e са-рай 
omadus mesipuu see 

26. 

küün 

ъ ъ, Ъ ь. 

JlO 5, <=J? 6. 

Ълъ ель колъ коль столъ 
jõi niüno teiwas kni land 
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Столь 
nii palju 
Вратъ 
wenb 
Брань 
riib 
И-гр&ть 
mängima 
Шкапъ 
kapp 
Зв рь 
metselajas 

вонъ! вонь 
wälja paise 
брать частъ 
wõtma tihe 
ра-бб-тать 
tääb tegema 

и-гра-етъ 
mängib 
жй-тель 
elanik 

знать о-тёцъ 
taäbma isa 

бытъ 
eluwiis 
часть 
jagu 
ра-бб-та-етъ 
teeb toob 
день 
paero 
ду-мать 
mõtlema 
сынъ 
poeg 

ъ ]a 

Дёнь-ги п&ль-цы 
raha sõrmeb 
Вбд-ки н -сколь-ко 
1)ипЫЬ niõni 
С сть съ сть 
istuma (kuhu) ära sööma 
Свинь-й у-чёнь-е пью 
siga õppimine joon 
Друзь-я де-рёвь-я 
sobrab puub 

A a , Oo, У у 

27. 

soua keskel. 

скбль-ко 
kui palju 
дбл-го 
kaua 
С -МЯ 

seeme 
бью 
löön 
со-ловь-й 
ööpitkub 

28. 

йи, 

быть 
olema 
бранъ 
wõetub 

жизнь 
elu 
па-стухъ 
karjane 
писать 
kirjutama 

коль-цб 
sõrmus 
тбль-ко 
üksues 
семь-я 
perekoub 
брать-я 
weuuab 
во-робь-й 
warblaseb 

Ы ы, 

9 9) E 

10 ю, Я я, 1 i, й, 

l% и 
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«^. 

M м, 

Пи, 

А х, 

Іл 

*L/6  

Г г, К к 
6%Гс 

р Р, Б б, 

ак 

Д Д, 1 4 В в, 

О з, 

Щщ, 

Шц 

Ан-гелъ ба-буш-ка 
ingel wanaema 
Дождь 
wihm 

йм-пе-ра-торъ ко-ле-сб 
keiser ratas 

Ночь об-м&нъ плать-е 
Öö pettus nie 

ель-никъ 
lllälina lnets 

То-поръ 
kirwes 

у-голь 
süsi 

ФО-нарь 

later 

шля-па 
sii bai* 

Чи-сто-та, 
puhtus 

Э-ми-грантъ ю-ность 
rnäljaränbaja noorus 

Ту-жйть 
kurwastama 

сыръ 
jaust 

вер-ста 
werst 
жу-равль 
kurg 

ля-гуш-ка 
konn 

ротъ 
suu 
холстъ 
lõueud 

ЩИТЪ 

kilp 

я-бло-ня 
õuliapuu 

за-мокъ 
lukk 

Ц лъ вы-ли вилы шить 
terwe hnlnsiwad sõnniku hargid õmblema 

Заря супъ до ска тоска 
koit jupp tahwel Harm 

га-вань 
sadam 

за-бо-та 
mure 

мол-ні-я 
wälk 

СВ -Ч& 

küüual 

цы-ганъ 
mustlane 

з-докъ 
ratsasõitja 

ту-шйть 
knstutama 

чй-щу 
puhastan 

жить 
elama 

ббч-ка 
Waat 
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Поч-ка 
pungfilm 
Зять 
wäimees 
Ъсть 
sööma 
Е-герь 
kütt 
Ле-са 
Зпо.е pael 
Ка-пу-ета 
kapstad 
Бо-юсь 
kardan 

І-у-да клу-бокъ 
Juuda maa kerakene 
Ш.ІЛЪ пыль 
palawus tolm 
жаръ ш а р ъ 
palawus huil 

Эль-ба 
Elbe joaj 

з-жать 
sõitma 
кам-ни 
kiwid 
яз-ва 
haaw 

глу-бокъ 
sügaw 

серпъ 
sirp 

щёи-ка 
laastnkeiie 

есть 
ON 

ЧТИТЬ ще-тй-на 
auustama sea harjas 
каз-на-чёй каз-на-чёи 
kassa hoidja kassa hoidjad 
за-но-за йз-да-ли 
pind kangelt 
ро-га 
sarwed 

са-дй 
istuta 

фунтъ 
nael (mõõt) 

футъ 
jalg (mõõt) 

awt то-ска> 

<ла9пъ-е cwi-ча 

Ф 

29. 

06М-Ш-Л -мочь 

полсть гЯ-з-иа 

0-Л в-ажь жимтЬ w-ttocmt м- ло-кл 

<z~//cy-ummi ти-жш/гь vo-wct za-vtcowb 

-Щи ЦМхЛЬ 

7 
еп-ка 0ОЧ-К 9са поч-ка 

7 
ч-У-Ъ 77" 
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пыиь 

есть 

г-Усе-са за-ио-вя 

ÖV7V 

ССхЛЬ злть 

ще-ти-ыа чтить 

са-пи-ета са-асб 7 У 

30. 

нда ё loe nagu jo, aga ж, ч, ш ja ц järel nagu о. 

Её 
teha -

ё-жикъ 
fiilifene 

ёл-ка 
Wäikene tuust 

да-ёшь 
annad 

жу-ёшь 
pured 

Лёнъ 
lina 

мёлъ 
pnhfis 

не-сётъ 
sannad 

тёт-ка 
tädi 

чёр-ны-е 
mustad 

Всё 
Ш 

слё-зы 
pisarad 

жёл-ты-е 

kollased 
е-щё 
weel 

шёлкъ 
siid 

щёт-ка 
hari 

31. 

• о ] loe rõhu ееё ! issa uagu о. 

Дб-ма 
fodus 

до-ма 
majad 

во-да 

wesi 
вб-ды 
weed 

пб-томъ 
higiga 

По-тбмъ 
selle paale 

дб-р< 
fallii 

з-го 
1 

до-рб-га 
tee 

до-ро-га 
failis 

Нб-ги 
jalad 

но-гй 
jala 

гб-ры 
mäed 

гора 
mägi 

по-ло-вй-на 
pool 

Мо-ло-кб хо-р о-шб по-ло-тнб мой 
piim hää lõnend minu 
Мо-й 
minu 

твой 
sinu 

тво-й 
sinn 

о-вёсъ 
kaer 

вол-на 
laene 

Ко-рбль 
kuningas 

о-гбнь 
tull 

ко-зёлъ 
sikk 

че-ло-з къ 
inimene 

со-с -ди 
naabrid 



16 

32. 
Lõppubes аго, яго, бго, его, loe г nagu w aga аго ja 

бго (rõhuga) nagu бва (опт). 

Ум-на-го 
targa 

глу-па-го 
rumala 

при-лёж-на-го 
usina 

В д-на-го 
waese 

бо-га-та-го 
rikka 

л -нй-ва-го 
laisa 

Дрёв-ня-го 
waua 

сй-ня-гс 
sinise 

> прёж-ня-го 
enbise 

Трёть-я-го 
foliuanba 

зе-лё-на-го 
rohelise 

пёр-ва-го 
esimese 

Е-гб 
Uba 
Од-но 
uhe 

все-гб ни-че-гб 
kõige mibagi 

-гб порт-на-го 
rätsepa 

ё-то-го ко-гб 
selle kelle 
боль-ша-го дру-гб-го 
suure tõise 

Ху-да-го дур-на-го 
fanbi halwa 

та-кб-го 
niisugust 

• ка-кб-го 
\ missuguse 

33. 

г loe д, т, к, ч ja ъ ees nagu h. 

Гд 
kus 

ни-гд 
kusagil 

тогда 
siis 

ко-гда 
millal 

лег-кб 
kerge 

Лёг-че 
kergem 

нбг-ти 
füüueb 

мяг-ко 
pehme 

мяг-че 
pehmem 

Другъ 
so der 

Вогъ 
Jumal 

все-гда 
ikka 

Пе-тер-б^ргъ 
Peterburi 

34. 

в loe roroabe umbhaalelisie ja soua lõpul nagu Ф. 

Впи-сать всад-никъ входъ вхо-дйть 
sisse kirjutama ratsasõitja sisseminek sisse minema 
Лав-ка лбв-ко ов-ца зав-тра 
poob osaw lammas homme 
Бу-лав-ка от-прав-ка ловъ шовъ 
nööpnõõl ärasaatmine puübmine õmblus 
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Кровъ 
katus 
Сто-лбвъ 
laudade 

ровъ 
kraam 
стуль-евъ 
toolide 

здо-ровъ 
tenve 

новъ 
uus 

35. 

Pehmed umbhääleliscd д, 6, з ja ж }aa\vab komade umbhaaleliste 
ees ja sõnade lõpul nagu т, n, с ja ш loetud. 

Лбд-ка труб-ка губ-ки за-гад-ка 
lootsik piip huuled mõistatus 
Блйз-ко уз-ко нйз-ко дрбж-ка 
ligidal kitsas madal märiscmiue 
Садъ клубъ ёжъ г л у б ь ВОЗЪ 

aed kera 

ЫЙ 

sui 
36. 
, ІЙ 

sügamas koorm 

UUj Ш 

Ум-ный глу-пый крас-ный дбб-рый 
tark rumal puuaue haa 
Б -лый с -рый здо-ро-выі i зе-лё-ный 
walge hall terme roheline 
Кру-глый пёр-вый HÖ-ВЫЙ ста-рый 
ümarguue esimene uus wana 
Сй-ній мяг-кій лёг-кій тре-тій 
sinine pehme kerge kolmas 
Гад-кій уз-кій НЙЗ-КІЙ стрб-гій 
inetu kitsas madal Mali 
Вы-сб-кій глу-66-кій боль-нбй боль-шбй 
tõrge sügam haige 

37. 

suur 

я rõhu ees loe nagu je; чн loe nagu шн. 

Я-зыкъ я-дрб гля-дй ян-варь 
keel fuuretüki kuul limata Januar 
Ск^ч-но бу-лоч-никъ по-рй-доч-но 
igaw pagar korralikult 

1 
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38. 
въ къ, съ 

ь Mb, съ 

Въ домъ въ л съ 
majasse metsa 
Къ намъ къ вамъ 
meite juure kiu juure 
Съ Н&-МИ съ ва-ми 
meitega reitega 

въ ротъ въ садъ 
suhu aeda 
къ нимъ къ мб-рю 
neude juure mere juure 
съ бра-томъ съ от-цбмъ 
weuuaga isaga 

39. 

Oo У у ы „ 

(Po ßfy ~4Ж« 
А а о э 

въ ротъ въ садъ 
suhu aeda 
къ нимъ къ мб-рю 
neude juure mere juure 
съ бра-томъ съ от-цбмъ 
weuuaga isaga 

39. 

Oo У у ы „ 

(Po ßfy ~4Ж« 
Я я Е е 

V 

ё Ю ю И и 

eh® 

Іі 
oft 

Б б В л Г г Д д 

jFs ж* е̂ г grj, 
t/Л ж О 3 

Пп Ф Ф E K 

Ж» st/ ж 
Тт Шш Сс 

i p Xx Ц ц Щ щ л . 

Мм И н  Ъъ Ьь Й Й 

ъЖ**$Ь# $е J& Ъ <=^у ь с/ и 
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Ан-гелъ Вогъ Вбл-га Гла-ва 
ingel Jumal Wolga paa 

Ди-тя" Е-ли-са-вё-та Жизнь 
laps Elisabet elu 

За-да-ча И-ванъ І-б-сиФъ Ш-евъ 
ülesanne Juhan Joosep Kiiew 

Лю-ббві . Мо-сква Ни-: ко-лай 
armastus Moskwa Nikolai 

О-бла-ко Печь Рй-га Смерть 
piltt) ahi Rüg surm 
Ткачъ У-тро Фунтъ Хри-стбсъ 
kangur homiku nael Kristus 
Царь Чи-та-тель Шагъ Щель 
tsaar lugeja samm pragu 
Ъз-дбкъ Э-зель Ю-лі-я Я-бло-ня 
sõitja Saare maa Suula õunapuu. 

40. 

Моя" мать больна 
Наша сестра добра 
Это окнб высокб 
Щука рыба 
Трава зелена 
Я хочу писать 

ома мой братъ 
Серебрб легче зблота 
Эти ёли высоки 
Весна холодн е л та 
Мальчикъ бьётъ свою собаку 
Лисица животное 
Онъ завтра придётъ 
Я ещё не здорбвъ 
Онъ разсказываетъ сказку 
Гд егб другъ? 
Какого цв та розы? 
Онъ стойтъ у большаго ка-

меннаго дбма 

minu ema on haige, 
nieite õde on haa. 
see aken on kõrge, 
haug on kala. 
rohi on roheline, 
mina tahan kirjutada. 
Toomas on minu wend. 
hõbe on kergem kui kuld. 
need kuuled on kõrged, 
kewade on külmem kui suwi. 
poiss lööb oma koera, 
rebane on elajas, 
tema tuleb homme, 
mina ei ole weel nutte terwe. 
tema räägib ennemnistist juttu, 
kus tema sõber on? 
missugust karwa on roosid? 
tema seisab suure kiwimaja 

juures. 
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Ты прилежный мальчикъ 
Она идётъ съ братомъ въсадъ 
Я люблю тебя 
Чья эта чёрная палка? 
Муха летаетъ 
Зима холодна 
Наша тётка стара 
Загадка трудна 
Учи прилежно ари мётику 

sina oled usin poiss. 
tema läheb тешмда aeda 
mina armastan sind. 
kelle see must kepp on? 
kärblane lendab. 
talw on külm. 
meite tädi on wana. 
mõistatus ou raike. 
õpi usinaste arwamise kunsti. 

Моя мать больна. Наша сестра добра. Это окно 
высоко. Щука рыба. Трава зелена. Я хочу писать. 

ома мой братъ. Серебро легче золота. Эти ёли вы­
соки. Весна холодн е л та. Мальчикъ бьётъ свою со­
баку. Лисица животное. Онъ завтра придётъ. Я ещё 
не здоровъ. Онъ разсказываетъ сказку. Гд его другъ? 
Какого цв та розы? Онъ стойтъ у болыпаго каменнаго 
дома. Ты прилежный мальчикъ. Она идётъ съ братомъ 
въ садъ. Я люблю тебя. Чья эта чёрная палка? Муха 
летаетъ. Зима холодна. Наша тётка стара. Загадка 
трудна. Учи прилежно ари мётику. 
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Tähestik. 

л js ж еГ' яг 

S Ж 3 У *s 
о/с ее. и € 

se и л ж 0 
к ot i/tti U 

JT 
п 

Ж ß/ 
т 

f 
со ц 

У Ш 
ч> tu 

Щ % М -J JP 
щ ь и 9Ъ 

9 Jt? J? 0 Т 
w л V 



IL 
Nlsiklld laused. 

l . 

Именительный nad ёж ъ esimene muude (nominatiwus). 
Единственное число ainus (singularis). 

s oti meeste sugu nimisõnade lõpp; 
ыіі on meeste sugu omadussõnade lõpp. 
«10 kes? 

кузн^ця sepp 
комар 5 sääsk 
столяра puusepp 
дббрш hää 
прилёжньш nsin 
малы« wäikene 
старьш wana 
нов &и'і nus 
вкусный maitsew 

что mis? 
стола laud, rend 
двор 5 hoow 
сад5 aed 
хл б5 leib 
стакан 5 õlleklaas 
НІКЯП5 kapp 
плода wili 
М СЯЦ5 kuu 
часа tuud 

ОДИН а üks 

(üks) laud столъ — üks laud одйнъ столъ. 
Добрый кузнёцъ. Прилежный столяръ. Малый ко-

маръ. Старый столъ. Новый дворъ. Одйнъ хл бъ. 
Вкусный пдодъ. Новый стаканъ. Малый шкапъ. Одйнъ 
часъ. Новый м сяцъ. Малый садъ. 

2. 
что mis? 

умнші tark 
глуп wit rumal 
б дны« waene 
богат bl ii rikas 
в рнш* truu 
no mitte 

кто kes? 
сосуда uaaber 
мальчика poiss 
ученик« koolipoiss 
охотника kütt 
пастуха karjane 
врага waenlaue 
челов ка inimene 
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я пастухъ 
ты мальчикъ 
онъ охотникъ 
кто сос дъ? 
что (что такое) хл бъ? 
охотникъ — челов къ 
сос дъ — не пастухъ 

я mina/ mina olen 
ты sina, sina oled 
онъ tema, tema on 
кто kes. kes on? 
что (что такое) mis, mis on? 

mina olen karjane 
sina oled poiss 
tema on kütt 
kes on naaber? 
mis on leib? 
kütt on inimene 
naaber ei ole mitte karjane. 

Я, ты, онъ. Кто, что ? Я мальчикъ. Ты ученйкъ. 
Онъ охотникъ. Мальчикъ ученйкъ. Сос дъ не столяръ. 
Умный пастухъ. Я умный пастухъ. Что ты? Ты в р-
ный челов къ. Богатый сос дъ. Онъ не прилежный 
ученйкъ. Ты не добрый мальчикъ. Кто в рный сос дъ? 
В дный врагъ. Кто пастухъ? Что (что такое) столъ? 

3. 

ій on meeste su an omadussõnade lõpp tähtede: 
г. к, x, ж, 4, ш, щ järel; 

oü on ikka rõhuga lõpp. 

кто kes? 
дома maja 
вечер 5 õhtn 
город3 linn 
л сз mets 
берег» kallas 
остров 5 saar 
хозяина peremees 
господин» isand 
мой minu 
твой finn 

мой нйзкій домъ 
гд широкіЙ шкапъ? 
зд сь новый гбродъ 

что mis? 
широк ш lai 
высок ій kõrge 
круто ii järsk 
велик ій snnr 
большой snnr 
узкш Ш\а% 
нйзкш madal 
гд kus, kus on? 
зд сь siin, siin ou 
тамъ saal, saal ou 

minu madal maja 
kl,s on lai kapp? 
siin on nns linn. 
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Твой в рный пастухъ. Шльчикъ ученйкъ. Кто 
господинъ? Тамъ узкій дворъ. Зд сь большой л съ. 
Что (что такое) островъ? Столяръ не хозяинъ. Крутой, 
высокій бёрегъ. Гд твой широкій садъ? Мой л съ. 
Кто хозяпнъ? Что (что такое) стаканъ? Хозйинъ кузнёцъ. 

4. 
кто fcS? 

брата wend 
стул 5 tool 
друга sõber 
сына poeg 
листа leht 
колоса lüiljapstft 

что mis? 
хорош ш hää 
зелёный roheline 
гбрдбш uhke 
наша meite 
ваша teile 
и ja, fn, ning а) 
но waid — но \ "6" 

думала mõtlema, arwama (tegusõna) 
а купаю mina mõtlen, arwan 
ты думаем sina mõtled, arwad 
OHI. думаеш tema mõtleb, arwab. 

Мой браті» и твой другъ. Нашъ добрый другъ. 
Гд вашъ высокій стулъ? Я думаю, а ты не думаешь. 
Богатый и гордый сынъ. Зд сь зелёный листъ, тамъ 
хорошій колосъ. Челов къ думаетъ, а комаръ не д^-
маетъ. Богатый но глупый пастухъ. Мой братъ при­
лежный ученйкъ. Твой братъ в рный другъ. Онъ не вашъ 
другъ. Тамъ большой островъ. Зд сь не дворъ а садъ. 

5. 
что mis? кто kes? 

отец з isa 
купец а kaupmees 
орёл а kotkas 
замок а lukk 
палец а sõrm 
боец а sõdija 
лоб а otsaesine * 
рота siin 
ётота see 
везд igal pool, igas kohas 
что et 

работать tööd tegema 
я работ aio mina teen tood 
ты работаешь sina teed tood 
онъ работа етъ tema teeb tööd 
гулАть sallitama 
я гуляю milla jalutan 
ты гуляешь sl na jalutad 
онъ гуля ema tema jalutab 
какбй missuguue 
таком ii ii sagime 
л нйвый laisk. 
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Онъ раббтаетъ. Кто раббтаетъ ? Вашъ старый 
отёцъ раббтаетъ. Кто тамъ гуляетъ? Какой малый 
палецъ! Я думаю, что твой малый братъ прилежный 
ученйкъ. Зд сь гуляетъ вашъ добрый сынъ. Я не ра­
ботаю, а гуляЪ. Ты думаешь, что этотъ мільчикъ уче­
нйкъ; онъ не ученйкъ, а пастухъ. Такбй умный боёцъ. 
Этотъ челов къ везд раббтаетъ. Гд онъ гуляетъ? 

G. 
$т poen. Waua isa. Wäikene mets. Rikas Peremees. 

Mina olen sepp. Kes on sinn waenlane? Sinu poeq on 
koolipoiss. Tema ci ole mitte kütt. Mis tema on? Misfu« 
ssnne kõrge maja ja madal laud! Meite truu sõber on siin. 
See karjane on waene inimene. Sina mõtled, et mina tood 
teen; mina ci Ue mitte tööd, waid jalutan. Mis tema mõtleb? 
Tcitc naaber teeb tööd, tema ci jalnta mitte. Kus on kõrge 
kallas, kus suur linn? Karjane on inimene. Kes ei ole mitte 
inimene? Roheline wili. Hää leib. Missugune wäikene saar! 
Sinu lai otsaesine. Niisugune suur lukk. Tema ou uhke poiss. 
Mis teie arwate? See tark inimene on ka hää inimene. Kes 
teeb tood ja kes jalutab? Minu sõber ei ole mitte rumal 
ja uhke inimene. Ta on truu inimene.» Üks kuu ja üks 
tund. Suur, aga mitte usin koolipoiss. Missugune suur sõrm! 
Roheline leht. Wäikene sõrm. Meite naaber on usin inimene, 
tema teeb igas kohas tööb/j Suur hoow aga wäikene aed. 
Meite wana puusepp on ka raudsepp, aga teite raudsepp ei 
ole mitte puusepp. Sääl on uus aga madal maja. Siin 
on uhke isand ja rikas peremees. See inimene on rikas 
kaupmees. Minu isa on hää inimene. Kus tema jalutab? 
Mis wend mõtleb? Kõrge kapp, madal laud. Kus on üks 
hää wiljapää? Kes on sinn sõber? Sinu wend on minu 
sõber ja ma arwan, et sa ka minu sõber oled. Niisugune 
kõrge kallas. Siin on laud, aga sääl on tool. Mina olen 
kütt, mis sina oled? ' 

7. 
ь on meeste sugn nimismlade lõpp. 

кто kes? что luis? 
корбль kuningas кротки? tasane 
кон 6 hobune первый esimene 
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пріятель sõber храбр biü Ш\)Ш 
учитель koolmeister сильный tugew, wägew 
лекарь arst который mihuke, misuke, mis, 

mitllies 
также ka 

б гато jooksma читать lugema 
я б гаю mina jooksen я читаю mina loen 
ты б га ешь sina jooksed ты читаешь sina loed 
онъ б гаемй tema jookseb онъ читаешг tema loeb. 

играть mängima 
я игра/о mina mängin n. n. e. 

Нашъ храбрый король. Онъ читаетъ. Который 
столъ зд сь? Тамъ первый столъ. Я читаю, а ты не 
читаешь. Этотъ конь б гаетъ. Вашъ учитель думаетъ, 
что мой братъ добрый челов къ. Онъ не в рный другъ. 
Онъ гордый челов къ. Какой сильный король! Этотъ 
лекарь умный челов къ, онъ также в рный сос дъ. Мой 
пріятель кроткій челов къ. Ты думаешь, что твой сынъ 
читаетъ; онъ не читаетъ, но гуляетъ и играетъ. Зд сь 
учитель, тамъ ученйкъ. Который конь б гаетъ. Нашъ 
отёцъ кроткій челов къ, онъ и вашъ старый другъ. Я 
б гаю, ты читаешь, онъ играетъ. 

8. 
кто kes? что mis? 

ножъ nnga полезный kasulik 
мужъ mees красный punane 
карандашъ pliiats чёрный lillist 
князь willst прекрасный ilus 
писарь kirjutaja б лый walge 
урбкъ õpetus самъ ise 

онъ самъ tema ise 
д лать tegema знать taadina, tundma 
я д лаю mina teen я знаю mina tään, tunnen 
ты д лаешь sina teed ты знаешь slna tääd, tunned 
онъ д лаетъ tema teeb онъ знаетъ tema tääb, tunneb. 

Гд мой ножъ и мой карандашъ? Я думаю, что 
твой ножъ и карандашъ зд сь. Кто знаетъ, что ты мой 
сынъ? Я самъ знаю и мой другъ также знаетъ. Что 



27 

д лаетъ вашъ пйсарь? Зд сь зелёный л съ, тамъ боль­
шой городъ. Какой прекрасный вёчеръ! Чёрный домъ 
и б лый столъ. Твой отёцъ знаетъ, что ты л нйвый 
ученйкъ, а твой малый братъ прилежный мальчикъ. 
Первый м сяцъ и первый часъ. Нашъ добрый учитель. 
Вашъ умный лекарь. Полезный урбкъ. Мой старый 
отёцъ. Твой красный карандашъ. Б дный мужъ. Храб­
рый князь. 

9. 
кто kes? что mis? 

день päew больнбй haige 
гребень komm ч тяжёлый raske 
огонь tuli гбрькій kibe, mõru 
камень kiwi св тлый selge, hele 
кбрень juur второй tõine 
гражданйнъ kodanik корбткій lühikene 
крестьйнинъ talupoeg сегодня täna 
христіанинъ ristiinilnene какъ kudas 
Россіянинъ Weuelaue такъ nõnda 

егб tettia 

зд сь егб домъ siin on tenla онъ кузнёцъ tema on sepp 
maja 

тамъ его садъ sääl on tema aed онъ пастухъ tenia on karjane. 

Сегодня св тлый день. Гражданйнъ не такъ рабо­
таешь какъ крестьянина В дный хозяинъ сегодня не 
раоотаетъ, онъ гулйетъ. Который день сегодня? Се­
годня второй день. Я знаю, что Россіянинъ храбрый 
боёцъ. Какъ онъ думаетъ, такъ онъ и д лаетъ. Тя­
жёлый камень. Гбрькій, а полезный корень. Кто христіа­
нинъ? Больной челов къ не раббтаетъ. Корбткій гре­
бень. Прекрасный огонь. Какъ егб отёцъ, такъ и онъ 
раббтаетъ. Сегбдня я не читаю, а гуляю. В дный братъ 
самъ раббтаетъ. Мой братъ кузнёцъ. Твой другъ сто-
ляръ. Нашъ отёцъ не охбтникъ. Вашъ сынъ пастухъ. 
Какой огбнь! 
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10. 

Wend teeb toob. Kes teeb tööd? Mis sinu isa on? 
Minu isa ei ole mitte kirjutaja waid talupoeg. Kns tema 
uhke poeg on? Mina arwan, tema on sääl ja loeb. Kns 
on minu must pliiats? Koolmeister tääb, et teite poeg usin 
koolipoiss on. Mitmes tund? Esimene tund. Mitmes kuu? 
Tõine knn. Kndas tema teeb tööd? Isa ise loeb aga mitte 
poeg. Kndas sina mõtled, nõnda mõtleb ka tema, aga tema 
ei tee mitte пЗнЬа wiisi, kudas sina teed. Täna ei ole mitte 
selge päew. Missugune junr se on? See on üks maitsew 
junr. Niisugune kasulik õpetns. Wenelane on wahwa ja hää 
inimene. See inimene ei ole mitte ristiinimene. Kodanik ei 
ole mitte talupoeg. Missugune tark mees on see arst! Suur, 
walge, raske kiwi. Käsuline aga kibe wili. Mis teeb see 
wäikene, must sääsk? Must laud aga walge tool. Tark aga 
waeue kuningas. Hobune jookseb. Koolipoiss loeb. Kaupmees 
teeb tood. Koolmeister mõtleb. Karjane mängib. Minu 
haige isa ei tee mitte tööd. 

11. 

й о» meeste sugu nimisõnade lõpp. 

кто kes? что mis? 

казначей kassa hoidja ещё weel, alles 
еврей jnnt теперь nüüd 
лакей teener злой kiiri 
сарай küün. kuur сострадательный hale südamega 
урожай hää lõikus жестокосердый kõwa südamega 
обычай pruuk слушать kuulama 
Николай Nikolai я слушаю mina kuulan n. n. e. 

Николай ещё тамъ. Кто Николай? Николай бога­
тый казначей. Кто ещё тамъ ? Зд сь ещё старый еврей, 
твой больной лакей, вашъ прилежный писарь и нашъ 
умный учитель. Учитель читаетъ и ученйкъ слушаетъ. 
Пастухъ теперь раббтаетъ, охотникъ гуляетъ. Кузнёцъ 
не знаетъ, что егб сынъ ещё тамъ. Этотъ прекрасный 
обычай. Теперь урожай. Мой другъ больнбй челов къ. 
Что (что такое) казначей? Тамъ новый сарай. Нашъ князь 



сострадательный челов къ. Я думаю, что ётотъ богатый 
хозяинъ жестокосердый челов къ. Я слушаю, ты читаешь, 
Olli, играетъ. Этотъ жестокосердый ученйкъ злой маль-
чикъ. 

12. 
что mis? 

МОЛОДОЙ 11001" 

быстрый nobe 
деревянный puu« 
с рый hall 
рано шага 

кто fc8? 
соловёа ööpitt 
воробей і а Ыапе 
мураве« sipelgas 
f&eu mesipuu 
ручей joaj 

поздно tjilja 
летать Iciibarna 
я летаю mina Icnban N. n. с. 

Соловей летаетъ. Воробей также летаетъ, а мура­
вей б гаетъ. Зд сь большой, быстрый ручей. Тамъ 
ширбкій, нйзкій улей. Прилежный челов къ рано и 
поздно раббтаетъ. Онъ читаетъ какъ умный ученйкъ. 
Этотъ молодбй челов къ мой лакей. Который домъ де­
ревянный? Я не знаю. Челов къ не летаетъ. Ты 
также не летаешь. Кто слушаетъ? Теперь я слушаю 
и . мой братъ читаетъ. Онъ рано и поздно гуляетъ. 
Прекрасный соловей. Оврый воробей. Чёрный муравей. 
Б лый улей. Малый ручей. 

13. 
кто kes? 

солдатъ soldat 
гусаръ husar 
рёкрутъ nekrut 
вблосъ \\u\U  
глазъ silm 
рогъ sarw 

я mina olen, 
ты sina oled, 
онъ tema on, 

что mis? 
здоровый terwe 
голубой sinine 
сйній sinine 
ДЛИННЫЙ mtk 

часто sagedaste 
да jah, nah 

дм kas? 
я ли? kas mina olen? olen mina? 
ты ли? kas siaa oled? oled siaa? 
опъ ли? kao tema on? on tema? 

file:////u/U
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отёцъ isa on, отёцъ ли? las isa on? on isa? 
отёцъ пастухъ isa on karjane, пастухъ ли отецъ? 

kaö isa karjane on? on isa karjane? 
ученйкъ читаетъ koolipoiss loeb, читаетъ ли ученйкъ? 

kas koolipoiss loeb? 
я охбтникъ inina olen lutt, охбтникъ ли я? kas mina 

sütt olen? olen ma kütt? 
спрашивать küsima, я спрашиваю mina knsin n. n. с 

спрашиваю ли я? kas ma küsin? спрашиваешь ли 
ты? kas la küsid? спрашивает?, ли онъ? kas ta küsib? 

отвечать wastama, я отв чаю mina wastan n. n. e. 
отв чаю ли я? kas mina wastan? отв чаешь ли 
ты? kas sina wastad? отв чаетъ ли опт,? kas tema 
wastab? 

понимать mõistma, aru saama, я понимаю mina mõistan, 
saan aru n. n. e. понимаю ли я? kas mina mõistan, 
saan aru? n. n. e. 

опт. часто спрашиваете tema küsib sagedaste, часто ли 
он?» спрашиваетъ? kas tema sagedaste küsib? 

опт. зд сь tema on siin, зд сь ли онъ? kas tema siin on? 
опт. ли зд сь? kas tema siin on? 

кузнёцъ хозяинъ sepp on pereniees, хозйинъ ли куз-
нёцъ? kas sepp peremees on? кузнёцъ ли хозяинъ? 
kas sepp peremees on? 
9тотъ солд&тъ не мой другъ. Рёкрутъ храбрый 

челов къ. Гусаръ здоровый, молодой солдатъ. Голу­
бой глазъ. Длинный волосъ. Короткій рогъ. Я спра­
шиваю, кто отв чаетъ? Учитель спрашиваетъ, ученйкъ 
отв чаетъ. Кто понимаетъ? Ты часто не понимаешь. 
Знаетъ ли твой другъ, что я зд сь? Раббтаетъ ли 
кузнёцъ сегодня? Да, онъ раббтаетъ. Спрашиваетъ 
ли учитель? Учитель часто спрашиваетъ, а ученйкъ 
часто не отв чаетъ. Кузнёцъ ли твой братъ? Твой 
ли братъ кузнёцъ? Онъ не кузнёцъ но столяръ. 
Ученйкъ ли вашъ сынъ? Да, онъ ученйкъ. Не 
гуляетъ ли чисто атотъ князь ? Да, онъ часто 
гуляетъ. 



31 
J Ал/ -

что mis? » 
шёлковый siidi« 
холстяной linane 
н мёцкій Saksa-
русскій Neue-
крестьянскій talupoja« 
гражданскій fobsllttfu« 
жёлтый kauane 
пёстрый kirju 
жёсткій kõwa 
дешёвый obsttt) 
каменный kiwi-
жилётъ tuest 

императоръ keiser. 

Шёлковый сертукъ. Дорогой ножъ. Холстяной 
жилётъ. Н мёцкій король. Русскій императоръ. 
Крестьянскій мальчикъ. Гражданскій домъ. Круглый 
камень. Кислый плодъ. Строгій учитель. Каменный 
домъ. Дешёвый карандашъ. Длинный корень. Жёл­
тый листъ, 

15. 
Mis teeb iiopitk? Tema lendab. Kas tema jookseb 

ka? Kas koolipoiss mõistab, mis koolmeister küsib? Tema 
ei mõista sagedaste mitte. Kas tema sepp on? Kas tema 
sepp on? Tema ei ole mitte sepp waid karjane. Kas Ho» 
bune ei lenda ka mitte? Hobune jookseb, aqa warblane 
lendab. Minu nsin poeg loeb wara ja hilja. Siin on puu» 
maja, saal on kiwimaja. Kas sina ka sagedaste küsid? 
Mina ei küsi mitte nõnda sagedaste kui minu wcnd. Aga 
kas sina mõistad ka, mis koolmeister küsib? Sagedaste nia 
ci mõista mitte, mis tema küsib. Wene keiser ja Saksa ku° 
ningas. Talnpoja. poeg on koolmeister, kodaniku poeg ou 
tema koolipoiss. Ümargunc, kollane laud. Roheline, hapu 
wili. Wana, wali Wurst. Raske, kõwa kiwi. Uus, kallis 
kamm. Pirk, lai jõgi. Wäikene, kirju hobuue. Kas isa kar» 
jane on? Kas karjane isa on? Kas poeg siin on? Kas 
poeg siin on? 

14 
кто kes? 

шёлкъ siid 
холстъ lõnend 
Н мецъ Sakslane 
Русскій Wenelane 
крестьянинъ talupoeg 
гражданйнъ kodauik 
круглый ülnargnne 
кислый hapu 
стрёгій wali 
дорогой kallis 
камень kiwi 
сертукъ kuub 
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16. 

ыіі on omadussõnade kõwa täislõpp 
iii 011 oinadnssõnade pehme täiölõpp 
ъ о» omadnssõnade lühendatud lõpp 

цборый кузнёцъ hää sepp кузнёцъ добрь sepp on hää 
M&Äbiü комаръ wäikene sääsk комаръ мало sääsk он wäikene 
глупыіі мальчикъптті poiss мальчикъ глупа роif§ Oll vinnal 
высок г« домъ tõrge Hin ja домъ ВЫСОКИ mäsa он kõrge 
храбр ыіі король ша!;гоп fiinin- король храбра kuningas о» 

gas wahwa 
козёлъ sikk, sokk 
или wõi, ehk 
уже juba 
давно ammngi 
гнилой mäda 

Б лый столъ. Столъ б лъ. Этотъ гнилой корень. 
Этотъ корень ГНІІЛЪ. Здоровый солдатъ. Солдатъ здо-
рбвъ. Ширбкій камень. Камень ширбкъ. Нашъ стрб-
гій учитель. Нашъ учитель строгъ. С рый козёлъ. 
Козёлъ с ръ. Мблодъ ли онъ? Строгъ ли вашъ учитель? 
Мой молодой другъ ужё здорбзъ. Его старый другъ 
ещё не здорбвъ. Работаетъ ли или гуляетъ теперь при­
лежный ученйкъ? Давно ли они уже зд сь? Онъ ужё 
давно здорбвъ. Учитель ещё не знаетъ, что мы уже зд сь. 

17. 

вкусньш плодъ maitscw wili плодъ вкусенъ wili ON maitsew 
прилежный ученйкъ nsin kooli« ученйкъ прилёженъ koolipoiss 

poiss он usin 
умный охбтникъ tark kütt охбтникъ умёнъ kütt on tark 
б дный пастухъ waene karjane пастухъ б денъ karjane on 

waene 
в рный лакёй truu teener лакей в ренъ teener on truu. 

Большой гбродъ. Этотъ гбродъ велйкъ. Вашъ 
сынъ крбтокъ. Мой отёцъ ужё давнб ббленъ, а онъ 
часто ещё работаетъ. Красный карандашъ. Карандашъ 
красенъ. Этотъ русскій урбкъ полёзенъ. Мой гребень 
чёренъ, а твой гребень б лъ. Не ббленъ ли конь? Вашъ 
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король сйленъ. Братъ думаетъ, что его воробей прекра-
сенъ, но я думаю, что онъ не такъ прекрасенъ, какъ 
мой соловей. Синь ли этотъ шёлкъ? Какой плодъ кй-
селъ? Который камень твёрдъ? Я знаю, что я здорбвъ, 
но лекарь думаетъ, что я теперь боленъ. Старъ ли или 
молодъ этотъ солдатъ? Хл бъ зд сь и везд вкусенъ. 

18. 

сто я THU seisma 
я стою mina Kilan 
ты сто li «ii, süia (eis ob 
онъ стоить tema seifstb 

молч«ягь wait oleum 
я молчу mina olen wait 
ты молчи iii i, sina oled wait 
онъ молчитъ tema он wait 

вид/l.m ü näa,cinsl 
я ЪШІЦ mina näen 
ты вйдишд sina 11 aed 
онъ вид ii m 5 tema näeb 

TOBop li Mb raa sinia 
я говорю miaa räägin 
ты говоришь sina rüst st. id 
онъ говорит» tema räägib 

сид мь istuma 
я сижу mina istlill 
ты сидишь sina istud 
онъ сиди/«5 tema iötnb 

ход и mi, käima 
я хожу iilina käin 
ты ход»mi» sina käid 
онъ ход tt ni ъ tema käib 

иттй mincinst 
я иду mina laheu 
ты идёшь sina lähed 
онъ идётъ tema läheb 

сегодняшни! tänane 
много palju 
мало wähe 
Кіі;кдь'Й 1 iaaü» 
BCiiÄiri 

когда kunas, millal, sui 
тогда siis 
всегда ikka 
никогда не ei kunagi mitte, ilmaski 
иногда, mõni kord 

Я сижу. Ты стоишь. Онъ говорйтъ. Господйнъ 
сидйтъ, крестьянинъ стойтъ. Отёцъ говорить, сынъ 
молчйтъ и слушаетъ. Каждый челов къ говорйтъ, хо­
дить, вйдитъ, сидйтъ и стойтъ. Ученйкъ всегда молчйтъ, 
когда учитель говорйтъ. Ученйкъ тогда отв чаетъ, когда 
учитель сирашиваетъ. Сегодняшній вёчеръ очень прекра-
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сенъ.ч..-Я вижу, что твой сынъ придёженъ, а другъ его 
л нйвъ. Сидйтъ ли также конь? Конь никогда не си­
дйтъ, онъ стойтъ, хбдитъ и б гаетъ. Первый ученйкъ 
иногда отв чаетъ, а второй ученйкъ никогда не отв ча-
етъ. т* Иногда онъ знаетъ, но не говорйтъ, онъ всегда 
молчйтъ. Видишь ли ты, какъ онъ раббтаетъ? Я ни­
когда не вижу. Говорйтъ ли уже твой малый братъ? 
Онъ ещё не говорйтъ. Я стой, кто ещё стойтъ? Мой 
братъ часто не молчйтъ, когда отёцъ говорйтъ. Чело-
в къ иногда, много говорйтъ, а мало раббтаетъ. Паст^хъ 
иногда сидйтъ, иногда онъ хбдитъ и б гаетъ. Этотъ ку-
пёцъ много стойтъ, а мало сидйтъ. Вашъ сынъ много ви-
дитъ, а мало знаетъ. Не видишь ли ты, что я работаю? 
Говорйтъ ли отёцъ, или сл^шаетъ онъ? 

19, 

Kes sääl istub ja kirjutab? Mina näen, et sina üks 
usin inimene oled. Sina oled ka usin. See leib on maitsew. 
See kibe wili ei ole mitte roheline. Leht on roheline. Kas 
sina ei näe mitte, et mina seisan? Sina seisad ka, aga meite 
sõber istub ja räägib. See inimene räägib wähe, tema küsib 
wähe ja wastab wähe. Kas see soldat terwe on? Kas tema 
seisab wõi istub? Minu maja on kõrge, aga sinu maja on 
madal. Ööpitk wõib lennata ja käia. Kas meie kuningas ei 
ole mitte wägew? Inimene teeb tööd, jalutab, mõtleb, man« 
gib, loeb, seisab, räägib, istub, näeb ja käib. Hobune ei istu 
mitte. Varblane ei räägi mitte. Mina ei jookse ilmaski mitte. 
Sina näed ikka. Tema on mõni kord wait. Tema wastab 
siis, kui koolmeister küsib ja on siis wait, kui koolmeister 
räägib. Kas sina wastad siis, kui isa küsib? Jah, mina was­
taa siis, kui tema küsib. Kas tema ci täü, et ta wäikene 
wend haige on? Tema ei ole mitte haige, aga tema mõtleb 
ja räägib ikka, et tema haige on. Kas sina ei näe mitte, et 
koolmeister juba istub? Minu poeg teeb wähe tööd, aga 
jalutab palju. Igaüks hää koolipoiss wastab siis, kui kool» 
meister küsib ja kui tenia tääb. Tänane päew on selge. 
Mina lähen, kas sina ka lähed? Laisk koolipoiss ei tee sage« 
daste mitte tööd. Minu wend ei loe kunagi mitte. Meite 
haige sõber jalutab uiõni kord siin. 
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20. 

Ъ 

Множественное число paljus (pluralis) 
Именительный: esimene muude 

ы on uiluisõuade esimese muute lõpp paljuses, kui 
ъ esimese muute lõpp aiuuses ou (w. № 1). 

ые cm omadussõnade esimese muute lõpp paljuses, kui 
mu esimese muute lõpp aiuuses on (tv. № 1). 

что mis? 
прилежные usinad 
новые uued 
вкусные maitsewad 
чистые puhtad 
чёрные mustad 
молодые uoored 
старые wauad 

довольно küllalt 
долго kaua 

мы meie, meie oleme мы ли? kas meie oleme? 
вы teie, teie olete вы ли? kas teie olete? 
они uemad, nemad on они ли? kas uemad ou? 

мы думаем» meie mõtleme, arwame 
вы д^маетие teie mõtlete, arwate 
они д^малшб nemad mõtlewad, arwawad 

мы тулАемъ meie jalutame 
вы гулйетие teie jalutate 
они гул»ютъ uemad jalutawad. 

Nõnda muudetakse ka: 

кто kes? 
кузнецы sepad 
столы lauad 
плоды wiljad 
часы tunnid 
дворы hoowid 
шкапы kapid 
комары sääsed 

работать tööd tegema 
читать lngenm 
знать tüädma 
слушать kuulama 
спрашивать küsima 
понимать mõistma 

прекрасные езды ilusad ajad 

играть mängima 
бегать jooksma 
делать tegema 
летать lendama 
отвечать wastama 
весь kõik (ainus) 
вс kõik (paljus) 
новые стаканы uued olle« 

klaasid 
3" 
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Богатый кузнёцъ. Богатые кузнецы. Зелёный плодъ. 
Зелёные плоды. Прилежный столяръ. Прилежные сто­
ляры раббтаютъ. Они думаютъ, что мы раббтаемъ; мы 
не раббтаемъ, а гуляемъ. Не знаешь ли ты, что зд сь 
новые шкапы? Чёрные и б лые столы. Жёлтые и с -
рые шкапы. Молодые и малые комары. Онъ довольно 
работаете, а они мало раббтаютъ. Вы ли тамъ? Дблго 
ли онъ уже говорйтъ? Я думаю, что онъ ещё не дблго 
говоритъ. Кто тамъ летаетъ? Тамъ летаютъ комары. 
Кто зд сь раббтаетъ? Зд сь иногда кузнецы раббтаютъ. 
Мы спрашиваемъ, а вы отв чаете. Бы читаете, а мы 
слушаемъ. Бесь столъ чистъ. Бс столы чисты. 

21. 
и on nimisõnade esimese muute lepp paljuses tähtede Г, K, X, 

Ж, 4, ш, Щ järel, kui 
ъ esimese muute lõpp aiuuscs au. 

te о» omadussõnade esimese muute lõpp paljuses, kui 
tu esimese muuk lõpp aiuuscs on (г, к, x, ж, ч, ш, іц järel.) 

кто kes? 
мальчик lt poisid 
пастухи karjatsed 
враги waenlased 
ножи noad 
карандаши pliiatsid 

наши meite 

ваши ttitt 

мой minu 

твой sinu 

ёти need 

хорошб haste, hää 
плбхо sandiste, kõhnaste, 
сос дъ naaber 

что niis? 
стрбпе waljud 
корбтк?'е lühikesed 
болынг'е suured 
какг'е missugused 
так /e uiisuglised 
ширбк/e laiad 
наши нолгй meite noad 
нашъ ножъ meite Ullga 
ваши карандаши tcite pliiatsid 
вашъ карандашъ teite pliiats 
мой мальчики minu poisid 
мой мальчикъ «MU poiss 
твой пастухи silin karjatsed 
твой пастухъ sinu karjaue 
ёти раббтники ueed töötegijad 
Зтотъ раббтникъ see töötegija 
бчень õige 
весьма wäga 
сосіди uaabrid 
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стр лять püssi laskma обедать lõunat sööma 
я стр ляю mina lasen püssi я обедаю mina söön lõunat 
ты стр ляешь sina lased püssi ты об даешь sina sööd lõunat 

онъ об даетъ tema sööb lõunat 
мыоб даемъ meie sööme lõiumt 
вы об даете teie sööte lõuuat 
онй об даютъ nemad sööwad 

lõunat 

онъ стр ляетъ tema laseb püssi 
мыстр ляемъ meie laseme püssi 
вы стр ляете Uk lasete püssi 
онй стр ляютъ nemad lase­

wad püssi 

Мальчикъ читаетъ. Читііютъ ли мальчики? Наши 
пастухи теперь об даютъ. Эти старые солдаты очень 
хорошо стр ляютъ. Гд мой новые ножи? Онй не па­
стухи, а охотники. Какіе карандаши тамъ? Тамъ ко-
роткіе карандаши. Не ученики ли вы? Мы не ученики, 
а пастухи. Мы знаемъ, гд наши враги. Эти прилеж­
ные ученики весьма хорошо читаютъ. Л нйвые ученики 
плохо работаютъ. Ваши ли бти широкіе шкапы? Я 
вижу, что ты не хорошо стр ляешь, ты ещё молодъ. 
Охотники ли ваши враги, или онй пастухи? Мой мужъ 
сострадательный челов къ, онъ и добръ и очень прилё-
женъ. Наши сос ди часто не работаютъ 

22. 
Savel tulewail nimisõnadel lõpuga ъ ei ole esimese muute 

lõpp paljuses mitte saadust mööda l>l l.chk и) waid а. 

кто kes? 
вечера õhtud 
волос« juuksed 
л с«' lnetsad 
глаз« silmad 
берег« kaldad 
остров« saared 
дом« majad 
рог« sarwed 

что mis? 
сйніе sinised 
другой tõine 
друпе tõised 
некоторые mõned 
которые mihukesed, missugused 
сперва esite 
потбмъ selle paale (siis) 
господйнъ isand 
господ« isandad 

Какой прекрасный вёчеръ! Какіе прекрасные вечера! 
Твой длинные волоса и мой голубые глаза. Не стоятъ 
ли тамъ высокіе дома? Учитель сперва говорйтъ, а 
ученики слушаютъ; потбмъ онъ спрашиваетъ и ученики 
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отв чаютъ. Некоторые ученики понимаютъ, друп'е не 
понимаютъ. Зд сь большее города и зелёные л са, тамъ 
нйзкіе берега и малые, круглые острова. 

23. 

Järel tulewail nimisõnadel lõpuga ъ ei ole esimese muute 
lopp paljuses mitte saadust mööda ы (ehk w) waid ьа. 

кто kes? что mis? 
братья wennad СЫНОВОЙ pojad 
стулья toolid лист6я puulehed 
друзья" sõbrad колос ья wiljapääd 

князья würstid 
писарь kirjutaja on paljuses писаря kirjutajad 

Järel tulewad sõnad kautawad muutmises lõpu о ehk e ara. 
muidu läheb mnntmine säädnse järele. 

отецъ isa отцы isad 
куп/цъ kaupmees купцы kaupmehed 
козелъ sikk козлы sikud 
орб;лъ kotkas орлы kotkad 
замбкъ lukk замки lukud 
крюч^къ haak крючки haagid 

Selle saaduse järele läheb weel palju tõisi sõnu; kui aga 
ära kautatawa о ehk е ees kaks umbhäälelist seisab, siis ei saa 
nemad mitte ära kautatud. Umbhäälelised on: 

б, в, г, Д, Ж, 3, к, л, М, н, п, р, с, Т, Ф, X, ц, ч, ш, щ, 

кузнецъ sepp кузнецы sepad 
пгрбкъ mängija игроки mängijad 
упрёкъ hallglltamine упреки hangutamifed 

палецъ sõrltt mnndab lõpu е: ь = if6 
пальцы sõrmed 

боёцъ sõdija luundab lõpu e: tt -- iks 
бойцы sodijad 

мы сто w.w & meie seisame мы сидймъ meie istume 
вы стоите teie seisate вы сидите teie istute 
они стой т а nemad seisawad онй сидятъ nemad istuwad 



Nende kahe tegusõna järele muudetakse ka: 
говорить rääkima молчать wait olema 
вйд ть nägema ходить käima 

Твой братъ молчйтъ, а наши друзья говорятъ. Мой 
больные братья сидгітъ и читаютъ. Братья ли эти маль­
чики? Эти ученики друзья. Сперва я об даю, потбмъ 
гуляю и работаю. Какіе малые, б лые пальцы! Орлы 
летаютъ, козлы б гаютъ. Бойцы теперь сидятъ. Высб-
кіе стулья, нйзкіе столы. Большіе жёлтые колосья. 
Твой сыновья прилежные ученики. Гд князьі сегодня 
об даютъ? Господа сидятъ и читаютъ, кузнецы стоятъ 
и работаютъ. Игроки играютъ, работники работаютъ. 
Зелёные листья, прекрасные л са. Видишь ли ты, кто 
тамъ стойтъ? Тамъ стоятъ купцы. Они наши отцы. 
Наши отцы часто говорятъ и мы слушаемъ. Ваши ли 
йти ножи и карандаши? Да, они наши. Что ваши пи­
саря д лаютъ? Я думаю, что они теперь работаютъ. 

24. 
и on nimisõnade esimese muute lõpp paljuses, kui 
ь esimese muute lõpp ainuses on. 

кто kes? что mis? 
короле knningad кбнм hobused 
пріятелм sõbrad учители koolmeistrid 
люди inimesed, ainus sellest sõnast on челов къ inimene. 

Järel tulewad sõnad kautawad muutmises lõpu о ehk e 
JW 23 = mes autud saaduse järele ära. 
день päew дни päewad 
гребень kamm гребни kammid 
огбнь tuli огни tuled 
камень kiwi камни kiwid 
корень juur кбрни juured 

it он nimisõnade esimese muute lõpp paljuses, kui 
й esimese muute lõpp aiuuses on. 

лаке ii teener лакбн teenrid 
сарай kÜÜN сараи küüttid 
обыча« pruuk обычаи pruugid 
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Eääduse wasta uiuudetakse: 

граждалйиг kadauik граждаяе kodanikad 
крестья/п««» talupoeg крестьяне talupojad 
хрпсгіапипъ ristiinimene христіаие ristiiuimesed 

скоро (warsti), ruttu охотно Hää meelega 

наказывать uuhtlema прощать audeks audma 
я наказываю mina uuhtlcn я прощаю miim anuau audeks 
ты наказываешь siua uuhtled ты прощаешь finn ommomiocfs 

холодный külm. 

Некоторые короли много наказывают^ и мало про-
щаютъ, а друп'е мало наказываютъ и много прощаютъ. 
Мой чёрные кони скоро б гаютъ. Лакей не всегда 
охотно работаете. Л нйвый челов къ всегда не охотно 
работаетъ. Эти ученики никогда не понимаютъ; они не 
слушаютъ, когда учитель говорйтъ. Эти люди много 
вйдятъ, а мало знаютъ. Охотно ли вы гуляете? Тамъ 
наши новые сараи. Лакеи молчать, когда господа гово­
рить. Не видишь ли ты, стоятъ или сиднтъ крестьяне? 
Наши сос ди богатые граждане. Теперь короткіе и хо­
лодные дни. Малые, б лые камни. Жёлтые, гбрькіе 
корни. Прекрасные огни. Глупые обычаи. Россіяне 
храбрые люди. 

25. 

Järel tulewad sõuad muudawad e: й ees ь - iks. 

кто kes? что mis? 

соловей öapitf солов&й ööpitkud 
воробей wardlaue воробей warblased 
муравей sipelgas муравбй sipelgat) 
улей mesipuu улои mesipuud 
ручей Щ\ ручбй jõed 
отсюда siit далеко kaugel 

искусный osaw 

Соловьи и воробьи летаютъ. Летбютт» ли также 
муравьи? Не хбдатъ ли также соловьи и воробьи? Гд 
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стоить ваши ^льи? Далеко ли отсюда бйстрые ручьи? 
Мы вйдимъ, что этотъ лекарь умный челов къ; онъ мало 
говорить, а много д лаетъ. Скоро ли вы ходите? Я 
думаю, что мы не такъ скоро хбдимъ какъ молодые люди. 
Нашъ старый учитель охотно читаетъ. Знаютъ ли они, 
кто зд сь? Они не вйдятъ, гд онъ. 

26. 

ы on omadussõnade kõwa lühendatud lõpp paljuses; 
и on omaduslõnade pehme lühendatud lõpp paljuses. 

искусный кузнёцъ oslNv sepp 
кузнёцъ искусенъ sepp on osaw 
искусные кузнецы usawad sepad 
кузнецы искусны sepad он osawad. 

Здоровые братьи. Братья здоровы. Мой б лые 
столы. Мой столы б лы. Зелёные листья. Какіе листья 
зелены? Эти друзья в рны. Русскіе города велики. 
Не прекрасенъ ли сегбдняшній вечерь? Теперь вс ве­
чера прекрасны. Не прилежны ли ваши лакеи? Наши 
старые отцы добры. Твой сыновья не раббтаютъ, они 
л нйізы. Некоторые кони б лы, другіе черны. Нашъ 
король строг!й челов къ. Этотъ домъ нйзокъ. Ваши 
сертукй узки. Мы в рны. Вы горды. Они состра­
дательны. 

27. 

Usin koolipoiss. Usinad koolipoisid. See haa wend. Need 
haäd wennad. Minu pojad он usinad koolipoisid, nemad 
teemad palju tõõd. Kas tema häs te loeb? Meite poisid 
jooffcmao ruttu. Sinu wend on haa koolipoiss. Teite uued 
noad on ilusad. Kas tema t ä n a läheb? Meie oleme 
inimesed; meie mõistame, mis teie räässite. Nemad istuwad, 
kui loewad, aga seisawad, kui räagiwad. Meie teeme ikka 
nõnda, klidas meie mõtleme. Mõned koolipoisid on laisad; 
mina näen, et nemad kunagi mitte tööd ei tee. Mis mõt« 
leli siis koolmeister, kui tema näed, et koolipoisid nutte tööd 
ci tee? Minu töömehed ci ole mitte laisad, ncniad teemad 
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küllalt tööd.- Sinu silmad on wäga ilusad; nemad on suured 
ja sinised. Kas sinu isa juba terwe on? Tema on ammugi 
juba terwe; tema teeb juba palju tööd. Kas need poisid wen« 
nad on? Ma arwan, nad ei ole mitte wennad waid sõbrad. 
Suured kiwid on rasked. Suured wiljapaäd ou hääd. Kas 
need inimesed sinu sõbrad on? Suured linun о on siit wüssa 
kaugel, nõnda ka suured metsad. Kas sinu sõbrad koolipoisid 
on? Kõrged kaldad on järsud. Õhtud on nüüd waga ilu» 
sad. Kas koolmeister juba kaua siin on? Missugused ini» 
mesed on teite naabrid? Nemad on hääd inimesed ja truid 
sõbrad. Sinn sõrmed ei ole mitte ikka puhtad. Mis teemad 
ööpitkud ja warblafed? Nemad lendawad. Kas nemad ka 
käiwad? Minu noor poeg loeb juba wäga häste. Tema 
juuksed on pitkad. Suured metsad ou kasulikud. Mõned 
pliiatsid on mustad, mõned (töised) punased. Kas nemad 
haa meelega loewad? Sinised silmad on ilusad. Kas saared 
siit kaugel on? Toolid on kõrged, aga lauad ou madalad. 
Lehed on mõni kord rohelised, mõni kord on nemad kollased. 
Mihnkesed sarwed on pitkad? Esite meie teeme ikka tööd, siis 
sööme lõunat ja jalutame. Need isandad on wäga waljud, 
nemad nuhtlewad wäga palju. Meite noor kütt laseb alles 
wäga sandiste püssi. Missugused haagid ueed on? Sinu 
sikud on hallid. Hobused jooksewad, kotkad lendawad. Kool« 
meistrid räägiwad. Need pruugid ou wäga rumalad. Kiwi» 
majad on kallid. Päewad on nüüd külmad aga selged. Täna 
olen ma weel rikas, aga homme olen ma juba waeue. Mis« 
sngused ilusad tuled! Sääl seisawad minu wanad, siin uued 
mesipund. Kas jnba hilja on? Alles on wara. Missugused 
majad on sillu (päralt)? Esimesed walgedkiwimajad on minu. Kas 
meite keiser siit kaugel ou? Kas sina ei tää, kus meite sei­
sev on? Igaüks inimene tääb, kus tema keiser on. Minu 
naaber on osaw sepp, tema teeb waga hää meelega tööd. 
Meite koolmeister on tark ja hää inimene. Tema nuhtleb 
sagedaste, annab aga ka sagedaste andeks. Need mustad 
kammid on odawad. Mis kaupmehed nüüd teewad? Saared 
on suured ja lväikesed. Laisad iuimesed teewad sandiste ja 
wähe tööd. Mis mängijad teewad? Mis teite mees on, 
kas karjane wõi kütt?" Soldatid ja husarid on waprad 
sõdijad. 
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28. 

о on asja sugu nimisõnade lõpp; 
öe on asja sugu omadussõnade lõpp. 

Единственное число ainus 
Именительный esimene muude. 

кто kes? 
л-вто suwi 
стадо kari 
озеро järw 
село küla 
болото soo 
зеркало peegel 
бревно' palk 
кольцо sõrmus 
с дло sadul 
наше meite 

что mis? 
тёплое soe 
холодное külm 
худое sant, halb 
дорогое kallis 
большое su nr 
глубокое sügaw 
новое uus 
моё minu 
твоё sinn 
ваше telk 
такое niisugnne какое missugune 

к^тброе missugune, mitmes, mis Зто see 
оно tema, tema on 
оно ЛИ? kas tema on? 
всё kõik (ainus) 
вс kõik (paljus) 

лежать (maas) olema вис ть rippuma 
я лежу mina olen (maas) я mimf mina ripun 
ты лежишь sina oled (maas) ты висишь sina ripud 

|H? \ лежйтъ tema on (maas) о н ? висйтъ tema ripnb 

мы лежймъ meie oleme (maas) мы висймъ meie ripume 
вы лежите teie olete (maas) вы висите teie ripute 
они лежа ь nemad on (maas) онй висятъ nemad ripuwad 

тёил t»l ii вйтера 
большой пастуха 
дорогой конь 
мілыіі валец» 
длинным домъ 
высок г и стол» 

тёплое л то 
большое стадо 
дорогое с дло 
малое кольцо 
длинное бревно 
высокое зеркало 



и 
прекрасное огон* глубокое болото 
наш5 лакей наше село 
Зтотъ садь Зто озеро 
мой палецз мое' кольцо 
который л сз которое бревно 

Знаешь ли ты, гд лежйтъ его село? Я не знаю, 
но думаю, что оно лежйтъ не далекб отсюда. Что Зтотъ 
мальчикъ? Онъ ученйкъ. Что тамъ, озеро или болото? 
Тамъ большое и глубокое озеро, а зд сь широкое болото. 
Какбй умный пастухъ! Какое хорошее стадо! Высокій 
столъ и низкое зеркало. Глубокое озеро и крутой бё-
регъ. Большой л съ. Большое бревно. Малый палецъ, 
а большое кольцо. Это моё дорогое зеркало. Гд твой 
новый ножъ? Ваше стадо лежйтъ, а наше стадо стойтъ. 
Вашъ пастухъ читаетъ, а нашъ пастухъ играетъ. Худой 
конь а прекрасное с дло. Что тамъ висйтъ? Тамъ иногда 
висйтъ ёто большое, прекрасное зеркало. Всё стадо лежйтъ. 

29. 
е on asja sugu nimisõnade lopp. 

Единственное число ainus 
Ііменіітельныіі 1. muude кто? что?: kes? mis? 

море шс і поле wäli 
горе kurwastus училище kool 
сердце süda солнце päike 
туловище kere зданіе hoone 
растёніе taim платье riie 
кушанье söök не только — но и mitte üksnes 

— waid ka 
н жный, ое õrn йли — или kas — wõi 

Этотъ прекрасный домъ наше училище. Какое йто 
платье, шёлковое йли холстяное? Море ли бто йли озеро? 
Это не море и не озеро, это болото. Большой челов къ, 
большое туловище. Какое св тлое солнце! Мой малый 
садъ. Это прекрасное растёніе. Малое зданіе, большой 
замокъ. Твоё доброе сердце. Тамъ мой садъ и моё 
поле, зд сь ваше село и вашъ дворъ. Онъ не только 
мой лакей но и мой в рный другъ. Этотъ челов къ 
йли купёцъ йли кузнёцъ. 
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30. 

кто kes? что mis? 

дерево puu тупой, бе üüri 
перб snlg мяткій, ое pehme 
крыло tiiw лёгкій, ое kerge 
ухо kõrw счастіе õnn 
облако pilw несчастіе õnnetus 
гн здб pesa нёбо taewas 
яблоко õnu быть olema 
слово sõna ни — ни ci — ega 

Моё счастіе твоё несчастіе. Низкое дерево. Какое 
тупое перо! Здоровое ухо а больной палецъ! Голубое 
нёбо. Высокое облако. Большой орёлъ, большое гн здб. 
Вкусное яблоко. Раббтаетъ ли онъ или гуляетъ? Онъ 
не раббтаетъ и не гуляетъ, онъ лежйтъ. Что тамъ, 
крылб или перб? Какбе бто гн здб? Это прекрасное, 
бчень мягкое гн здб. 

31. 

кто kes? что mis? 

ое on asja sugu omadussõnade taislõpp; 
о on asja fngu omadussõnade lühendatud lõpp. 

малое стадо wäikeue kari стадо мало kari on wäikene 
болынбе селб su nr killa селб велико kiUa ou su nr 
короткое бревнб lühikene pal'k бревно коротко pa IT он Iii f)i sette 
глуббкое мбре sügaw meri мбре глубоко meri on sügaw 
садбвникъ aednik огрбмный, ое mäaratn snur 

Н жное растёніе. Растёніе н жно. Искусный са­
дбвникъ. Садбвникъ искусенъ. Моё хорошее перб. Моё 
перб хорошо. Этотъ л нивый писарь. Этотъ писарь 
л нивъ. Его крылб легко. Вашъ домъ низокъ. Нёбо 
высоко. Нашъ садъ велйкъ. Это яблоко огрбмно. Ка-
кбй вкусный хл бъ! Вашъ хл бъ вкусенъ. Не чйсто 
ли ёто перб? Далеко ли йто высокое дерево? 



46 

32. 

мя on asja sugu uimisõuade lopp; 
ее он asja sugu omadussõuade lõpp. 

ЧТО mis? 
настоящее время olewik 
прошедшее время minewik 
будущее время tulewik 
стекло klaas 
письмо tki 
ligidal 

кто kes? 
врёлгя aeg 
имя uimi 
зналея lipp 
с мя seeme 
окно akeu 

близко 
мочь wõilna 
я могу mina lvõin 
ты можешь siua wõid 

н? \ мбжетъ telua wõib 
оно j 
мы мбжемъ meie wõiuie 
вы можете teie wõite 
они мбгутъ uemad wõiwad 

мог£ ли я kas miua wõin? 
мбжешь ли ты kas sina wõid? 

мбжетъ ли! "^ kas tema wõib? 

мбжемъ ли мы kas meie wõime? 
можете ли вы kas teie wõite? 
мбгутъ ли они kas nemad 

wõiwad? 

Твоё' имя прекрасно. Которое стекло чисто? Я мог^. 
Ты не мбжешь. Онъ мбжетъ читать. Вторбе окнб не 
чисто. Они мбгутъ стоить и сид ть. Кто мбжетъ ле­
тать. Малый домъ а большбе окнб. Мбжете ли вы хо­
рошо читать? Наши ученики бчень хорошб читаютъ. 
Ваше письмб лежйтъ тамъ. Челов къ не мбжетъ летать; 
онъ мбжетъ ходить, стоить, лежать и б гать. Это с мя 
дорого но хорошб. Близко ли или далекб ваше селб? 
Прекрасно ли ваше знамя? 

33. 

Множественное число paljus 
Именительный 1. muude 

а о» asja sugu nimisõnade esimese muute lõpp paljuses, kui 
о esimese muute lõpp ainujes on. 

ыя on asja sngu omadussõnade esimese mnute lõpp paljuses, kui 
öe esimese muute lõpp ainuses on. 
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кто kes? что mis? 

стадо kari стада karjad 
озеро järw озёра sarwed 
село küla сёла külad 
зеркало peegel зеркала peeglid 
бревно palk брёвна pal'gid 
окно aken окна akuad 
письмо kiri письма kirjad 
гн здб pesa гн зда (гнёзда) pesad 
стекло klaas стёкла klaasid 
слово sõna слова sõnad 
кольцо sõrmus кольца sõrmused 
болото soo болота sood 

полезное kasulik полезный kasulikud 
новое uus нбвыя uned 
близкое lühike близкія lühikesed 
большое suur больше suured 
далёкое kauge далёкія kauged 
глубокое sügaw глубокія sügawad 
мокрое märg мбкрыя marjad 
училище kool училища koolid 
туловище kere туловища kcrcd 
сердце süda сердца südamed 

есть on 

Что тамъ? Тамъ стада. Кькія стада? Тамъ малыя 
стада. Есть дорогія и дешёвыя зеркала, длйнныя и ко-
рбткія брёвна, болынія и малыя гн зда. Глубокія озёра, 
крутые берега. Влйзкіе л са. Далёкія болота. Малыя 
окна и чистыя стёкла. Высбкія зеркала и нйзкіе столы. 
Высокіе л са, длйнныя брёвна. Короткія слова: Доро­
гая зеркала а худыя стёкла. Что тамъ, болота или 
озёра? Далеко ли ваши сёла отсюда? У насъ дорогія 
кольца, а у васъ дешёвыя. Мбкрыя а чистыя стёкла. 
НйзкіЙ домъ а болшія окна. Круглые стаканы. Кр^тлыя 
стёкла. 
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} osalt — osalt вредный, ое kahjulik 

34. 
Omadussõnade lüheudatud lõpp on siin nagu meeste sugus 

ы ehk u. 
кто kes? что mis? 

мёдъ mcsi толстый, ое paks 
яблоко õun яблок г« õnuad 
солнце päike солнц w päikesed 

частію—чгістію ] 
то 

Сладкое яблоко. Яблоко сладко. Сладкія яблоки. 
Яблоки сладки. Н которыя стекла чисты, другія не 
чисты. Полезны ли стада? Мёдъ не кйселъ но сладокъ. 
Сёла или велики или малы. Мальчики то работаютъ 
то играютъ. Не знаешь ли ты, мой ли э*ти письма? 
Эти брёвна длинны. Болыш'я зеркала дороги. Пальцы 
велики, но кольца малы. 

35. 
я on asja sugu uimisõuade esimese muute lõpp paljuses, kui 

e esimese muute lõpp ainuses on. 
кто kes? что mis? 

море meri моря mered 
поле wäli поля wäljad 
платье riie платья riided 
зданіе hooue зданія hooned 
растёніе taim растёнія taimed 

Saaduse wasta muudetakse paljuses: 
дерево puu деревья chk дерева puud 
перо sulg пёроя suled 
крыло tiiw крыл6я tiiwad 
$xo kõrw уши to mao 
око silm очи silmad 

Kui esimese muute lõpp aiuuses мя он, siis он esimese muute 
lõpp paljllses мена: 

врёлея aeg времена, ajab 
знал/я lipp ш&Miina lipud 
с мя seeme ев.il e« а seemned 
"кмя nimi имена, nimed 
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проходить mööda minema умирать surema 
я прохожу я умираю 
ты проходишь ты умираешь 

N. N. е. n . N. е. 
они проходятъ они умираютъ 

любить armastama спать magama 
я люблю я сплю 
ты любишь ты спишь 
ОНЪ 1 , -

. любитъ 
ОНО | 

онъ 1 
, } спитъ 

оно ] 
мы любимъ мы спимъ 
вы любите вы спите 
ОНИ любятъ они спятъ 

дремать tilkkuma писать kirjutama 

я дремлю я пишу 
ты дрем./ешь ты пишешь 
онъ 1 
оно | < Ф е м Л е т ъ 

онъ 1 
, пишетъ 

оно | 
мы дрёмлемъ мы пйшемъ 
вы дремлете вы пишете 
они дремлютъ они пймутъ 

Перья ещё не хороши. Какъ я вижу, твой платья 
очень чисты. Егб уши коротки, глаза велики, пальцы 
толсты, ротъ ширбкъ. Времена проходятъ и люди у ми-
раютъ. Ваши имена не прекрасны. Моря глубоки, 
поли широки, зданія высоки, растёнія низки.~ чКакія у 
васъ прекрасныя знамёна! Есть ли у васъ хорбшія 
с мена? Деревья или высоки, или низки. Я люблю 
работать, а вы любите гулять Ты мало спишь, а они 
много спятъ. Я не сплю, я дремлю, а онъ спитъ. 
Думаешь ли ты, что мы спимъ? мы не спимъ, мы лежйлгь. 
Не видишь ли ты, какъ они дремлютъ? Да, я вижу. 
Я также люблю дремать и спать, но я не могу. Они 
работнютъ, когда мы спимъ. Онъ самъ пйшетъ. Мы 
сами читаемъ. Вы иногда очень хорошо пишете. Ты 
не всегда хорошо пишешь. Они никогда хорошо не 
пйшутъ. 

4 
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Soe suwi. Hele päew. Sügaw järw. Kõrge kallas. 
S e e järw on lai ja sügaw. Minu riie on ilus ja kallis. 
Teite söök on wäga inaitsew. Puud on kõrged ja lehed on 
rohelised. Sõrm on terwe, aga kõrw ei ole mitte terwe. 
Kotkas on suur, tema pesa on ka suur. Wäikene inimene, 
wäikene kere. See on sinu õnnetus aga minu õnn. Mis» 
sugune sulg see on? Aknad on uned, aga klaasid on wanad. 
Need on lühikesed palgid. Mihukesed peeglid on wäga kallid? 
Sää l on siidi- ja linased lipud. See on üks õrn taim. Kas 
sääl ei seisa mitte suured karjad? Need seemned on kallid 
aga wäga hääd. Kas sina wõid jnba lugeda ja kirjutada? 
Minn wäikene wend wõib jnba lugeda, aga kirjutada ei wõi 
tenia weel mitte. Kas teite külad kaugel siit on? Minu 
pojad ei wõi lugeda ega kirjutada, nemad on laisad. Meite 
isa ei wõi täna mitte siin olla, tema on haige ja ci wõi weel 
mitte käia. Kas sina wõid teha, mis sa mõtled? Hobune 
on ilns ja kallis, aga sadul on odaw ja sant. Mis sääl 
maas on? Sää l on tema sõrmnsed maas. Mis inimene 
wõib teha? Inimene wõib mõtelda, rääkida, wait olla, tööd 
teha, jalntada, seista, maas olla, käia, istuda, lugeda, kirju» 
tada, armastada, magada, tukkuda, näha, küsida, wastata, 
mõista, mängida ja kuulda. Kas hobused ka kirjutada ja 
lugeda mõistawad? Ilusad nimed ja hääd inimesed. Kas 
sina armastad? Sinn sõber magab wäga wähe ja teeb wäga 
paljn tööd. Sinll riided ei ole sagedaste mitte puhtad. Tema 
wõib wäga hästc püssi laska. Mõned suled on mustad, tõised 
on walged. Meite puud ci ole mitte nõnda kõrged kui teite. 
Minu silinad on terwed, aga kõrwad on haiged. On muste 
ja walgeid, kallid ja odawaid hobusid. Ma arwan, et need 
minu kirjad on. Missugused peeglid on kallid? Kus teite 
küla on? Kas sa tääd, et meite järw õige sügaw on? 
Mõned klaasid on puhtad, niõncd ci ole mitte pnhtad. Peegel 
on kasulik. Mis weel kasulik on? Mis kahjulik on? Järw 
on sügaw ja kallas on järsk. Suured akuad aga wäikesed klaasid. 
Siia on meite aed, sääl meite põld. Meite koolipoisid on 
osalt usinad osalt laiiad. Hobnue on odaw, aga sadul on 
kallis. Kas siaa ei näe, niis sääl ripub? Ma arwan, et see 
üks suur. kallis peegel ou. Mõni kord on kõik koolipoisid usinad. 
Kolk klaas on märg. Mitte tõik puud ei ole kõrged. 
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Кто в ренъ? 
„ богатъ ? 
„ ббленъ? 
„ здорбвъ? 
„ умёнъ? 
„ Добръ? 
„ молодъ ? 
„ прекрасенъ? 
„ велйкъ ? 

Мальчикъ ббленъ 
окно  
отёцъ  
поле  
конь  
казначей . . . . 
имя  
озеро  
платье  
учитель . . . . 
зданіе  
царь  

Какой пастухъ? 
„ учитель? 
„ камень? 
„ обычай? 
„ палецъ? 
„ гбродъ? 

Какіе столы? 
„ бойцы? 
, братья ? 
„ соловьи? 
„ дома? 
„ крестьяне? 
„ пальцы? 
„ мальчики? 

37. 

Что высоко? 
„ глубоко ? 
„ полезно ? 
„ дорого? 
„ вредно? 
„ хорошо? 
„ легко ? 
„ прекрасно? 
„ велико? 

кузнецы прилежны 
друзья  
сынъ  
уши  
дерево . . . . . . 
зеркала . . . . 
братья  
листья  
знамёна . . . . 
стулъ  
король  
моря  

Какое стадо? 
„ озеро? 
„ поле? 
„ имя? 
„ море? 
„ перо? 

Какія гнезда? 
„ растёнія? 
„ поли ? 
fl с мена.? 
я туловища? 
„ болота? 
я озёра? 
7, йблоки? 

4* 
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Кто раббтаетъ? Кто гуляетъ? 
„ спрашиваетъ? „ играетъ? 
„ говорйтъ ? „ знаетъ? 
, хбдитъ? „ понимаетъ? 
„ любитъ? „ стойтъ? 
7, думаетъ? „ лежйтъ ? 
„ б гаетъ? „ сидйтъ ? 
„ вйдитъ ? „ молчйтъ ? 
7, спитъ? „ идётъ? 
„ дрёмлетъ' } „ стр ляетъ? 
„ пйшетъ ? „ можетъ ? 
„ слушаетъ ? „ отв чаетъ? 

Учепйкъ пйшетъ учитель можетъ писать 
братъ . . . . учепйкъ „ 
стадо . . . . гражданйиъ „ 
дерево . . . . воробей „ 
конь  
сос дъ . . . рёкрутъ „ 
крыло . . . . 
крестьяшшъ. сынъ „ 
господйиъ . . 
столяр'!' . . , братъ ^  
ЛЮДИ . . . . сыновьи могутъ  
мальчі.ки . • . господа „ 
лекарь . . . лекарь  
орлы . . . . пастухи . . . . 
господи . . . охбтникъ . . . . 
хозжшъ . . . кузнецы . . . 
купцы . . столяръ . . . . 
стада . . братья  

38. 

Kes on wahwa ? Mis on pehme? 
umli? lai? 

, um mi? sant? 
usin? vaske? 
vinnal? „ kibe? 

, tugen)? kitsas? 
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Kes on nhke? Mis on maitsew? 
must? , selge? 

„ walge? , lühikene? 

Sepp on usin palgid 
suleb 

koolipoiss. . . kütib 
i!'a sõber 
klaas 

lipud 
inimene. . . . kõrw 
sõnn on . . . hobuseb 
söök on. . . . karjatseb 

Missugune maja? Missuguseb sõrmed? 
onn? kõrwab? 

„ miaa? „ silmab? 
kool? „ riideb? 
poeg? „ teenrib? 
isa? „ pliiatsib? 
sõna? „ sobrab? 
wäli? „ paewab? 
koolmeister? , hooneb? 

„ nimi? , kiwid? 
„ inimene? „ söögib? 
„ peremees? „ mereb? 

Kes kirjutab? Kes laseb pnssi? 
„ teeb toob? „ on wait? 
„ magab? „ mõistab? 
„ mõtleb? , läheb? 
„ räägib? „ küsib? 
„ joofjcb? , wastab? 
„ lendab? „ armastab? 
„ sciwb? „ tukub? 
„ maas on? „ kuulab? 
„ näeb? , käib? 
, tääb? „ jalutab? 
„ wastab? „ wõib? 
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Isa loeb 
roenb . . 
sõber . . 
koolipoisib 
inimefeb . 
snleb . . 
kotkas. . 
karjatseb. 
naaber . 
isanbab , 
poeg . . 
sepab . . 

hobune wõib jooksta 
kari 
poisib 
sõber 
kuningab . . . . 
koolmeistrid . . . 
kobanik 
talupojab . . . . 
isa 
naabrib 
puusepp 
koolipoisib . . . . 

39. 

Родительный единственнаго числ&. 
Ainuse töine muube (genitiwus). 

a on meeste ja asja sugu niinisõnabe töise muute lopp aiuuses, 
kui ъ ehk о esimese muute lõpp on. 

аго on meeste ja asja sugu omabussõnabe töise muute lõpp 
ainuses, kui ыи ehk oe esimese muute lõpp on. 

Töist muubet pruugitakse küsimuste paale: 
кого kelle? чего mille? 

кто kes? 
кузнёцъ sepp 

стол & laub (renb) 
мальчика poiss 
пастух 5 karjane 
сос д» naaber 
отёц 5 isa 
козёл» sikk 
орёл» kotkas 
замок 5 lukk 
палец 5 sõrm 
боецз sobija, wõitlcja 
лоб& otsaesine 

когб kelle? чего mille? 
кузнеца sepa 
домъ кузнеца sepa maja (kelle 

maja?) 
стола laua (rennt) 
мальчика poisi 
пастуха favjatse 
сос да naabri 
отца isa 
козла siku 
орла kotka 
замка luku 
пальца sõrme 
бойца sõdija 
лба otsaesise 
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рот ъ suu 
ножа nuga 
карандаш» pliiats 
добр wie hää 
вы сок г а kõrge 
молодом noor 
хорош < ii hää 
крестьянина talupoeg 
друг 5 jõber 
сын 5 poeg 
сердце süda 
туловище kere 
болото soo 
стадо kari 
мой 
мо# minu 

рта suu 
ножа noa 
карандаша pliiatsi 
добр яг о hää 
высок аі о kõrge 
молодаго noore 
хорошаго hää 
крестьянина talupoja 
друга sõbra 
сына poja 
сердца südame 
туловища kere 
болота soo 
стада karja 

моего' minu 

TBOW 

твоё 
свои \ 
своё ( 
наша 
наше 
ваш ъ 
ваше 

sinu твоего sinu 

oma своего oma 

meite нашего meite 

teite вашего teite 

л нйваго ученика laisa poisi 
умна го человека targa inimese 
большего окна suure akna 
моего брата minu wenna 
твоего сердца sinu südame 
нашего отца meite isa 

я mina меня MMN 
ты sina тебя sinu 
онъ tema его tema 

жить elama 
я живу 
ты живёшь 
онъ 

треб овать nõudma, ihaldama 
я требую 
ты требуешь 

о н б ) Т Р ё б ^ етъ оно j живетъ 
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мы трббуемъ мы живёмъ 
вы требуете вы живёте 
они требуютъ они живутъ 

у juures 
безъ, безо ilma, — ta 
вбзл 
пбдл ) 

kõrwal, kõrwas 

у дма maja juures, у окна eis na juur es 
безъ друга sõbrata 
вбзл города liua kõrwal, пбдл дерева puu kõrwal 
у меня (есть) minu juures au, minul au 
у тебя (есть) sinu j au res о», sinul он 
у него (есть) tenia juures он, tenial он 
у пастуха (есть) karjatse juures on, karjatse! on 

, , . i ininn waua isa juures ON, 
у моего стараго отца (есть) < і ': г J r ' \ uiiuu waual lsal ou. 

есть ли у меня? kas uiiuu juures Oll? kas minul ou? 
есть ли у тебя? kas sinu juures Ott? kas siuul ou? 
есть ли у него? kas tema juures ou? kas temal ON? 
, ,... j kas karjatse juures ou? 
есть ли у пастуха.' < й „ „ .' ,- f

 h

 п J J i kas karzatjel ou? 
л л , , ,^ c kas »linn wana isa juures ou? 

есть ли у моего стараго отца? « _ . 1-е і « J ^ ^ l kas Mluu waual ljal ou? 

Перб брата. Сыиъ кузнеца. Домъ богатаго со-

с да. Крылб моего больнаго орла велико. Я безъ брата. 

Другъ у друга. Твой братъ стоитъ вбзл меня. Кто 

у тебя? У меня молодой пастухъ моегб стада. У меня" 

есть нбвый ножъ. Этотъ мальчикъ трёбуетъ своего ка­

рандаша. Вбзл нашего болынаго сада лежйтъ глубокое 

озеро. Безо рта мы не мбжемъ говорить. У негб 

чистое платье. Есть ли у тебя хорбіпее перб? У орла, 

большое гн здб. Есть ли у всякаго челов ка сердце? 

Сынъ нашего хозяина прилежный мальчикъ. Деревья 

нашего сада высоки. Мы теперь безъ сада. Везъ сблнца 

челов къ не мбжетъ жить. Гд вы теперь живёте? 
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40. 

Именительный 
единственпаго числа.. 

1. muude ainuses. 

что? 
mis? 

Родительный Именительный 
единственпаго числа, мпбоюественнаго числа.. 

кто? 
kes? 

стадо kari 
озеро järw 
село süia 
зеркало peegel 
бревно palt 
окно aken 
письмо kiri 
дерево ШШ 
гн здб Pesa 
стекло klaas 
кольцо sõrmus 
с длб sadul 
слово sõaa 
глазъ silm 
вблосъ jiutfö 
рогъ sarw 
вёчеръ õhtu 
гбродъ lillil 
л съ mets 
бёрегъ tallas 
бстровъ saar 
домъ maja 
хозйинъ peremees 
нёбо taewas 

ётотъ see 
какой, бе missugune 
такой, бе niisugune 
одйнъ, одно üts 
кто kes 
волкъ Ijllllt 
отъ juurest,— st 

2. muude ainuses. 

когб? чегб? 
kelle? mille? 

стада karja 
бзера järwe 
села küla 
зеркала peegli 
бревна pal'gi 
окна akua 
письма kirja 
дерева pün 
гн зда pesa 
стекла klaasi 
кольца sõrmuse 
с дла sadula 
слова sõaa 
глаза silma 
волоса juukse 
рбга sarwe 
вечера õhtu 
города linna 
л са metsa 
берега kalda 
острова saare 
дома nui ja 

1. muude paljuses. 

кто ? что ? 
kes? mis? 

стада karjad 
озёра järwed 
сёла külad 
зеркала peeglid 
брёвна pal'gid 
окна akuad 
письма kirjad 
дерева puud 
гн зда pesad 
стёкла klaasid 
кольца sõrmused 
с дла (сёдла) sadulad 
слова sõuad 
глаза silmad 
волоса juuksed 
рога sarwed 
вечера õhtud 
города linnad 
л са metsad 
берега kaldad 
острова saared 
дома majad 

хозяина peremehe хозяева peremehed 
нёба taewa н-'беса taewaa 

этоio selle 
какого missuguse 
такого niisuguse 
одно«б ühe 
когб kelle 
быкъ härg 
до kuni, -"ni 
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отъ дома до л са j maja juurest kuni metsani, 
\ majast metsani 

носъ nina 
два kaks четыре neli 
три kolm оба mõlemad 

два стола kaks lauba 
три стола kolm lauda 
четыре стола neli lauda 
66а стола mõlemad lauad 

два чёрные стола kaks musta lauda 
три чёрные стола kolm musta lauda 
четыре чёрные стола neli musta lauda 
66а чёрные стола mõlemad mustad lauad 

Отъ озера до дбма бчень далекб. Озёра частію ве­
лики чаетію малы. У меня дороп'я зеркала. Этотъ 
домъ оезъ зеркала. Мой сынъ стойтъ у окна. Окна 
итого дбма не чисты. У всякаго человека два глаза, 
два уха, одйнъ ротъ, одйнъ носъ и однб туловище. 
Есть ли у волка также глаза? Гбродъ лежйтъ у л са. 
Л са лежатъ у города. Какіе волоса и какія уши у 
него? Два письма. Три новы» письма. Эти прекрас­
ный письма. У этого болынаго дома четыре высбкія 
окна. Зд сь три дороп'я зеркала. Окна чисты, зеркала 
дороги. Оба хозяина богаты. Наши хозяева б дны. 
Купёцъ стойтъ у своегб нбваго дбма, который лежйтъ 
вбзл сада нашего дббраго отщі. Какіе рога у ётого 
быка? У него два болыше рога. Зд сь три большіе сада. 

41. 
я ou nimisõnade tõise muute lõpp ainuses, kni ь ehk й ehk е 

esimese muute lõpp on. 
кто? что? когб? чего? 
kes? uus? kelle? mille? 

короле kttllingas короля kuninga 
кони hobune коня hobuse 
князб würst князя würsti 
день pacw дня päewa 
гребень kamm гребня kammi 
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огбно tuli 
каменб kiwi 
коренб juur 
лакей teener 
oap6.il küün 
обычай pruuk 
растёнів taim 
счастіе onn 
плать e riie 
кушанье söök 
соловей ööpitk 
мураве/* sipelgas 
цв тъ kanu (wärw) 

огня tule 
камня kiwi 
корня juure 
лакея teenri 
сарая küüni 
обычая pruugi 
растёнія taime 
счастія õnne 
платья riide 
кушанья söögi 
соловья ööpitku 
муравья sipelga 
начало hakatus 
я ожидаю (кого) mina ootan. ожидать ootama 

мимо mööda 
противъ kohal, wastu 
для — Ic 
близъ ligidal 
н тъ ei, ei mitte, ei ole mitte 
войско sõawägi 

мимо дома majast mööda 
противъ дерева puu kohal, PUU wastu 
для брата wennale 
мальчикъ высокого роста (ростъ kasw) suure kaswuga poiss 
ученйкъ похвальнаго поведёнія поведёніе ülespidamine) 

hää ülespidamisega koolipoiss 
платбкъ чёрнаго цв та musta sarwa rätik 
челов къ обшйрнаго познанія silnre tundmisega (täädmisega) 

inimene. 

Войско ожидаетъ своего короля. Кого ты ожидаешь? 
Ояъ идётъ мимо улья. Дерево стойтъ противъ сарая. 
Цв тъ итого платья не с рый а чёрный. Господйнъ 
трёбуетъ огни. Это большое письмо для моего отца, 
а ётотъ вкусный хл бъ для б днаго мальчика. Болото 
лежйтъ близъ этого стараго зданія. Ножъ Николая у 
камня. У нашего лакея два малые, б лые гребня. Онъ 
сегодня безъ кушанья. Далеко ли отъ казначея до князя? 
Везъ огня и кушанья люди не могутъ жить. Теперь на-

http://oap6.il
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чало нбваго года и нбваго счастія. Оба ли брата раббтаютъ? 
У соловья и воробья два крыла. У всякаго ручья два 
берега. Пйшетъ ли онъ уже? Н тъ, опъ ещё не пй-
шетъ. Для кого ёто прекрасное платье? Нашъ конь 
чёрнаго цв та. Вашъ быкъ б лаго цв та. Тамъ четыре 
круглые острова. 

кто? 
kes? 

что? 
mis? 

море meri 
поле wäli 
перо sulg 
крыло" liiw 
ухо kõrw 
время aeg 
3na.il/? lipp 
имя nimi 
чулбкъ sukk 
^тро homiku 
самъ, б ise 

съ, со päält 

вм сто asemel 

42. 

когб? чего? 
kelle? mille? 

моря mere 
поля wälja 
пера sule 
крыла tiiwa 
уха tõrwa 
времени oja 
гп&мени lipu 
имени иіше 
чулка sufst 
утра homiku 
самого ise 
себя enese, enda 
съ дерева Piiu päält 

кто? что? 
kes? mis? 

моря mered 
поля wäljad 
перья suled 
крылья tiiwad 
уши kõrwad 
времена ajad 
знамёна lipud 
имена nimed 
чулки sukad 
утра homiknd 

со стола lana päält 
вм сто меня minn asemel 
вместо себя enese asemel 
вм сто брата wenna asemel 

съ дозволёнія вашего täte looga 
онъ охбтникъ до чтёнія tema on lugemise sõber (»tema ar­

mastab lngcda) 
со вчераінняго дня я ожидаю тебй eilasest päew о st faaoif 

ootan ma sind 
никто ei keegi 
ннчтб ci midogi 
нигд ei kusagil, ci kuskil 

у меня н тъ minnl ei ole mitte 
у тебя н тъ sinnl ei ole mitte 
у него н тъ temal ei ole mitte 

http://3na.il/
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н тъ ли у меня? kas minul ei ole mitte? 
н тъ ли у тебй? kas sinul ci ole mitte? 
н тъ ли у него? kas tenial ci ole mitte? 

у меня ножъ minul on nuga 
у меня н тъ ножа, miunl ci ole mitte nuga 
есть ли у тебя карандашъ? kas sinul pliiatsit on? 
у меня н тъ карандаша minut ei ole mitte pliiatsit 

чего у него н тъ? mis tenial ei ole mitte? 
у него ничего" н тъ temal ci ole midagi 

падать kukkuma я надаю п. п. e. 

Листья падаютъ съ дерева. Этотъ шёлковый платокъ 
чёрнаго цв та. Какого цв та твой чулки? Мой чулки 
с раго цв та. У тебя н тъ пера. Не у всякаго ли 
челов ка два уха? Никого н ть безъ имени. У боль-
наго мальчика вм сто кйслаго яблока другой плодъ. 
Со сегоднишняго утра мой братъ ббленъ. Мы гуляемъ 
съ дозволёнія нашего учителя. Н тъ ли у него времени? 

43. 

РодАшел>ныіі множественна to чгіслк 
paljuse tõine muude (geniliwus); 

lõpp овь ehk евъ (meeste suaus) 

столъ laud столы lauad 
стола laua СТОЛ065 laudade 
гбродъ linu города linnad 
города linna городов linnade 
кунёцъ kaupmees купцы kaupmehed 
бупца kaupmehe купце6'ъ kaupmeeste 
кратъ wend братья wennad 
брита wenna братьевъ wendade 

nõndasamma стулъ, листъ, кблосъ 
хозяинъ peremees хозяева peremehed 
хозяина peremehe хозяовъ peremeeste 
йблоко õnn яблоки õunad 
йблока õuna яблоковъ õunte 
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лакеи teener 
лакея teenri 
сарай kÜÜN 
сарая küüni 

лакеи teenrid 
лаке ев ъ іт\к\іг 
сараи küünid 
сарае es fülln іЬс 

nendasamma обычай, злод й, казначей, еврёй 

соловей ööpitk соловьи ööpitfud 
соловьи ööpitkn Соловьёва Ööpitfnoe 

nõndasamma муравей, воробей, улей, ручей 

платье riie платбя riided 
платья riide плат&е<?& riiete 

nõndasamma кушанье 

дерево pnn деревоя pnnd 
дерева pnn дерёвбеяг» puude 

nõndasamma ta перо ja крыло 

чёрный must чёрные, ыя mustad 
чёрнаго musta чёрныхъ mustade 
nõnda muudetakse kõik omadussõnad; siin juures on aga tähele 
panna, et г, к, x, », ч, ш ja щ järel mitte ы et tohi seista, 

waid selle asemel и peab seisma. 

сколько kni palju, mitu, fui столько nii palju 
несколько mõni трудъ waew 

пять wiis восемь kahes sa 
шесть suus девять üheksa 
семь seitse десять kümme 

столько же — сколько и niisamma palju — fui (sa) 

wiis 
suus 
seitse 
kaheksa ( 
üheksa 

пять 
шесть 
семь 
восемь 
девять 
десять 

дом 6 62 maja 

kümme 

пять 
шесть 
п. п. е. 

ч'&рныхъ домовъ 
wiis 
fnns ! Musta maja 
п. п. е. | 

сколько вороб&ёвз? mitu warblast? 
столько хозяев» niipalju peremehi 
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нисколько братьевъ mõni wend, mõned wennad 
много учениковъ palju koolipoissa 
мало мальчиковъ wahe poissa 

Цв тъ этихъ новыхъ столбвъ жёлтый. У всйкаго 
дерева мнбго лйстьевъ. Гд дома богатыхъ купцёвъ? 
Зд сь стада вашихъ л нйвыхъ пастухбвъ. Сколько зд сь 
дерёвьевъ? Зд сь два дерева. Одно широкое иоле. 
Два длинны» брёвна. Три высбкіе ст^ла. Четыре добрые 
отца. Пять прилёжныхъ ученикбвъ. Шесть новыхъ 
домбвъ. Семь старыхъ охбтниковъ. Восемь прекрасныхъ 
соловьёвъ. Девять дорогйхъ яблоковъ. Десять хорбшихъ 
пёрьевъ. Сколько тамъ пастухбвъ? Тамъ столько же 
пастухбвъ сколько и быкбвъ. У б днаго челов ка мало 
хл ба а мнбго трудбвъ. Этотъ садъ безъ дерёвьевъ. Эти 
ножи для ученикбвъ. Эти работники раббтаютъ у куп­
цёвъ. Вбзл столовъ стоятъ стулья. Онъ ожидаетъ 
лакёевъ. У менгі н тъ братьевъ. Н тъ ли у негб 
домбвъ? У негб несколько домбвъ. 

44. 
солдатъ soldat солдаты soldatid 
солдата soldati солдат» soldatite 
рёкрутъ nekrnt рекруты nekrndid 
рекрута nekrundi р.'крутъ nckrutide 
аршйнъ arsin аршины arsinad 
аршина arsina аршин ü arsinate 
вблосъ jlUllfö волоса juuksed 
вблоса juukse волбс» juuste 
глазъ silm глаза filniad 
глаза silma глаз ъ silmade 
рогъ sarw рога sarwed 
рбга sarwe рог& sarwede 
свой, ё oma свой oma 
своегб oma свойхъ oma 

nõndasamma ka мой, ё ja твой, ё 

нашъ, е meite наши meite 
нашего meite нашихъ meite 

nõndasamma ka вашъ, е 
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йтотъ see йти need 
ётого selle ётихъ nende 

одиннадцать nkstõistkümend шестнадцать knnstoistkümend 
дв надцать kakstõistkümend семнадцать seitsetõlstkümend 
тринадцать kolmtõistküinend восемнадцать kahcksatõistkü» 
четырнадцать nelitõistkümend nicnd 
пятнадцать miistõistkülnend девятнадцатьи[)е^а(ЩПітсііО 

двадцать kakskümmend 
усьі tutsbar (kihwad). 

Прилежный солдатъ раббтаетъ.. Платья ётихъ сол­
датъ чисты. Молодой гусаръ читаетъ. Усы старыхъ 
гусаръ велики. Новый рёкрутъ говорйтъ. Волоса моло-
дыхъ рёкрутъ коротки. Цв тъ твойхъ водосъ б лый. 
Цв тъ монхъ глазъ голубой. Одиннадцать аршйнъ. Ди -
надцать красйвыхъ гусаръ. Тринадцать сладкихъ іібло-
ковъ. Четырнадцать прекраеныхъ платьевъ. Пятнадцать 
хорбшихъ пёрьевъ. Шестнадцать старыхъ сараевъ. Сем­
надцать новыхъ стульевъ. Восемнадцать высбкихъ де-
рёвьевъ. Девятнадцать бодьшйхъ орлбвъ. Двадцать в р-
ныхъ лакёевъ. 

45. 

кто? что? кого? чего? 
kes? niis? kelle? mille? 

KOHi, hodnne кони hubnscd 
коня hobuse кон eit hobuste 

nõndosanlNia учитель, король, лекарь, пріятель 

день päew дни PÜew« 
дня рпсііт дн^/l ; маЬг 

nõndasamlna камень, грёбеш, огбнь, корень 

князь wurst князья würstid 
князя würsti князе и mürstide 

nõndasamma другъ ja сынъ 

сос дъ naaber сос ди naabrid 
сос да naabri сос деі* naabrite 
ухо torm уиіи tõrioad 
уха kõrma ушеіі tõrmade 



66 

поле wäli поля wäljad 
поля wälja полем wäljade 

nõudasamma muudetakse море 

карандашъ pliiats карандаши pliiatsid 
карандаша pliiatsi карандашам pliiatsite 

uõndasamma ka ЙОЖЪ 

растёгпе taini растёнія taimed 
растёніа tailne растёнш taimede 

uõndasamma зданіе, счастіе, несчастіе 

корабль laew ) ч , W К г г > mundetake na an камень руоль viib lii j ° 

стбитъ maksab стбятъ niaksawad 
порядочный, ое foi'vapiiviilinc безпорядочпый, 06 korratu 

крбмь üle, pääle , . . . . ta 
крбм меня pääle minu (uiiuuta) 
кром того pääle selle, üle selle 

я mina мы meie 
меня minu наеъ mcltt 
ты siaa вы teie 
тебя sinu васъ teile 

н ? j tema они nelliad 

его tema ихъ nende 

у насъ (есть) meite juures он, meil on 
у васъ (есть: teite juures он, teil on 
у «их,, .есть) mude j Uli res ou, neil on 
есть ли у • ісъ? kas meite juures ou? küs meil on? n. n. e. 
у насъ ,іъ meil ci ole mitte n. n. e. 
в тъ 4iл у насъ? kas meil ci ole mitte? 4 

среди keset, keskel 
среди сада keset aeda 

двадцать одйнъ kakskümmendaks 
двадцать два kakökümmendkaks 
двадцать три kakskäluiueudkolm 
двадцать четыре kakskuulilieudlieli 
двадцать пять kaksküluiueudwiis n. n. e. 

i 
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Друзья сыновей. Цв тъ карандашей. Листья растё-
ній. Хозяинъ Зтихъ полей. Дома сос дей. Сколько 
рублей стоить тіюй чёрный конь? Онъ стойтъ двадцать 
пять рублей. Мой сыновья порядочные мальчики. Среди 
глубокаго озера стойтъ корабль. У нихъ н тъ ни ка-
рандашёй ни пёрьевъ, они очень безпорядочиы. IM ой 
платья стоятъ двадцать два или двадцать три рубля. 
У наеъ столько же братьевъ, сколько у васъ друзей. 
У итого озера стойтъ в снолько деревянныхъ зданій. 
Безъ нихъ иы не моягемъ работать. Кто ещё тамъ 
кром насъ? Кром нашего брата тамъ ещё двадцать 
одйнъ ученйкъ. 

46. 

Sääduskorkaline ässa sugu nimisõnade lõpp paljule töises 
muutes on ъ, kui esimeses muutes ainuscs о lõpuks on. 

кто? что? кого? чего? 
fee? mit? kelle? milk? 

стадо Fori стада forjab 
стада farja стад ъ foi'jobe 
udiiDo[ämma: озеро, село, болото, зеркало, слово, начало, 

гн здб, сердце, училище 
Sõna солнце ei muudeta mitte saaduse järele: 

сблнце paike сблнцм päikesed 
солнца päikese сблнцевя pöilcöte 

анинъ = И. пне, Р. анъ 
янинъ — Ц. вне, Р. янъ 

вреетьянивъ tallipa^ крестья/le tOiUpojob 
крестьянина talupoju крестьянъ talupojade 

llõ.ldalOmma: гражданйнъ, хриетіанинъ, Росеіянинъ 
житель elanik покровитель laliseja 

изъ [eest, . . . [t (traija) 
изъ дома maja feeff, Ulajast (walja). 

Гаетухъ вапіпхъ болыийхъ стадъ добрый челов къ. 
Крестьяне этнхъ сёлъ прилежные люди. Жители атихъ 
гп здъ ещё спять. Овъ ли покровитель прилежныхъ кресть­
янъ? Н тъ ли у т<! б я словъ спрашивать и отп чать? 
і васъ теперь н тъ короля. Есть ли у нихъ мнбго 



вёремени? Не видишь ли ты, кто теперь стр ляетъ изъ 
л са? Теперь стр лгіетъ изъ Зтого л са нашъ охбт-
никъ. Крбм меня и моего 
Охотно ли ты стоишь у озера? 
Везъ учителя мы не гуляемъ. 

47. 

брата вс работаютъ. 
Какія прекрасный озёра! 

кто ? что ? кого? чего? 
kes mis? kelle? mille? 

окно aken окна akaab 
окна akna бконъ akente 

nõnbasamma: 
стекло klaas стёколъ klaafibe 
письмб kivi пйсемъ kirjabe 
сердце silba сердбцъ slibamete 
кольцо sõrmns колецъ sõrniuste 

мя — И. мена, Р. мёнъ 
время aeg времена, ajab 
времени aja врел^ё«й ледпЬе 

Ö« 

золото kulb 
серебро hõbe 

llõnbasamma: имя, знамя n. n. e. 
посрёдствомъ waral, abiqa, tõltll, najal, läbi, 
состойть olema (ühest aöjast kokka pandud, tehtud) 

я СОСТОЮ 

ты состоишь u. u. e. 
золотбй, бе kuldne, kllld' 
серебряный, ое hõbedane, 

hõbe» 
железо raud жел зный, ое randne, raud« 
изъ золота kallast изъ жел за rauast 

изъ серебра hõbedast 
р дко arwaste. 

Изъ чего состойтъ это кольцо? Онб состойтъ изъ 
золота. Иногда кольца состоятъ изъ серебра, но р дко 
изъ жел за. У нашего нйзкаго сарая н тъ бконъ, 
У бтихъ малыхъ бконъ н тъ стёколъ. Ученйкъ пйшетъ 
посрёдствомъ пера. Н тъ ли у вашихъ солдатъ зна-
мёнъ? Раббтникъ раббтаетъ посрёдствомъ ножа. Мнбго 
ли тамъ кораблей? Зд сь четырнадцать русскихъ кора­
блей и четыре н мёцкіе корабля. 
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48. 

Sepa miaa. Poisi sõnn. Minu maja lukk. Naabri 
suur wäli. Suure naabri wäli. Miuul on suured karjad. 
Kas siuul on minu wenna nuga? Selle sõdija ninu on Pee» 
ter (Пётръ). Sika sarwed on suured. Temal on kõrge 
otsaesine ja lai suu. Mis tenia mõtleb? Tema nõuab oma 
lauba ja oma tooli. Selle hää poja isa on haige. Meite 
rikka naabri aed on wäga suur ja lai. Akna juures seisab 
tool ja tooli kõrwal laud. Kes seisab sinn kõrwal? Minu 
kõrwal seisawad minu isa ja minu wend. Minu sõber ei ole 
weel mitte terwe, tema ei wõi weel mitte lngeda ja kirjutada. 
Tema jalutab, millal ta wõib. Selle rikka talupoja poeg on 
wäga hää poiss. Kari on karjatseta. Need pal'gid on meite. 
Selle küla elanikud teewad nüüd tööd. Külad ei ole mitte 
liuuad. Tema ei wõi mitte minuta elada. Peegli klaas ei 
ole mitte puhas. Need peeglid on klaasist. Meite suure 
järwe kaldad ei ole mitte järsud. Suure laia soo kõrwal on 
wäli. Wälja juures on kõrge uiets. Mitte kangel sellest 
metsast on kaks uut liuna. Need linnad ci ole mitte suured. 
Esimese linna jnures on wiis wäikest küla. Töisest wäikesest 
külast esimese linnani ci ole nutte kaugel. Madala maja aken. 
Suure linna majad. Rohelise metsa puud. Meite kasulikud 
metsad. Nüüd on õhtud ilusad. Musta härja sarwed on 
lühikesed. Temal on kaks sarwe. Meil on kolm musta härga. 
Sinn wend läheb majast mööda. Sää l on neli walget kiwi 
lüaas. Mõlemad wennad on usinad koolipoisid. Mina ootan 
täna oma noort sõpra. Maja ligidal on meite aed, aja kes» 
kel seisab suur puu, suure puu juures ou kollaue laud, kollase 
laua kõrwal ou raudne tool, raudsest toolist kõrge puuui ei 
ole mitte kaugel. Pääle selle on sääl weel üks hall laud ja 
seitse puust tooli. Mis sääl wana küüni kohal seilab? Meite 
isa 011 wäikese kaswuga mees. Sellel kõrgel hooucl on ma­
dalad aknad. Need kirjad on sinu waua truu teenrile. 
Tuleta ci wõi iuimcsed mitte elada. Meite kohal istub noor 
würst. Missugust karwa ou ucude kallis lipp? Minu sõber 
kirjutab siuu asemel oma rikka weuua jnures. Õunad kuku» 
wad laua päält maha. Mõnel melel inimesel ei ole mitte 
riidid. Uue kuu esimese päewa hakatus. Igal ininiesel on 



kaks kõrwa. Keegi ei tee nüüd tööd. Mis saal maas on? 
Sääl ei ole inidagi maas. See haige inimene ei wõi kusagil 
seista. Missugust karwa on see suur kotkas? Minul on puh-
tad seemned, mis kallid on, oga mitte hääd ei ole. Temal 
ei ole mitte pliiatsit. Kos sinul riidid ci ole? Minu wäikeste! 
poegadel ei ole mitte koolmeistrit. Kas teite majal aknaid ei 
ole? Reed puulehed on juhi kollased. Sinu juuksed on 
unista karwa. Teite juukste karw on walge. Nekrutid« juuksed 
on lühikesed. Mitu uut moja sul cn^ Minul ou kaks waua 
ja kuus uut maja. Siin seisab kaheksa musta lauda. Nende 
rikaste kaupmeeste pojad on waesed inimesed. Mitu poega 
tal on? Temal on neli suurt ja kaheksa wäikest poega, üks 
neist (изъ) wäikestest poegadest on wäga haige. Kui palju mak-
sawad soldatite riided? Nad maksawad wäga palju. Mitu 
kõrwa on härjal? Meie oleme suurest linnast. Siin on mõni 
pesu. Wene würstid on waprad mehed. Suuta ei wõi meie 
mitte rääkida. Soode kabal on sarwed. Wenna sõrmus on 
kullast, aga sõbra sõrmus hõbedast. Need lauad on tõik puust. 
Millest on see kallis peegel? Kui palju lippa on wene sol« 
datitel? Neil on palju lippa. Mõni klaas on kullast, mõni 
rohelist karwa. Kes teeb noa waral tööd? Mis on puust, 
kiwist, kullast, hõbedast, siidist, lõueudist? Kelle juures on 
nüüd sinu poeg? Minu poeg on uüüd kaupmehe juures. Mis 
tema sääl teeb? Tema teeb tööd. Kellele (kelle katte) see 
kiri on (läheb)? Ma arwan, et ta minule on. Mis sa ar-
wad, mitu rubla maksab see suur kari? Kas sa näed, et selle 
akna klaasid mitte puhtad ei ole? Need aknad on juba tõik 
puhtad. Wäikene karjane istub tule ääres (y) ja loeb. Siin 
on mõni puu, mõni taim ja mõni kiwi. Minuta on siin 
kakökümmeudkolm koolipoissi. Nad on osalt noored, osalt wanad, 
osalt usinad, osalt laisad. Mõai neist ci mõista weel ci lugeda 
ega kirjutada. Meie lõik aga wõime lngeda ja kirjutada. 

49. 

Д а т е л ь н ы й 
единственного и мнбжественниіо числа 

kallaas muude (datiwus) ainuiev ja paljuses. 
fy г >̂  .,,....̂  l». s sy aiuuM /nimisõnades lõppudega «»'«anda '«„ute l°p..d «„ ^ ^ ! , d;f 0 {тЫ ^ ^°) 
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\ому aiuuses I omobitSf0iiabc0I0ppubc(\a 
j ымъ paljuses j witel)foe(in0iiifi)vöfn ee) 

Kolinudal muudel pruugitakse küsimuste pääle: 
кому? kellele? чему? niillele? 

мальчик» poiss мальчик и pliisid 
мальчик« pmsi мальчиковъ poiste 
мальчику poisile мальчикял/ъ poistele 
столу- louale столамъ laudadele 
прилёжнол<у крестьянину прилежна» Õ крестьян «л« 5 

usinale talupojale usiuaile talupoegadele 
малому стаду waiksele kärsale малмл/s стадам5 loäiksile kar° 

jadele 
болынбл^ училищ// suurele бодыш/л/в училища.«ъ suu» 

koolile rile koolidele 
мо ел* у селу шііш külale моили» сёл а мъ minu külodele 
н&шему богатому отцу нашила богат мл* 5 отдал/ъ 

meite visale isale meite rikkaile isadele. 

принадлежи™ (tema) ou päralt 
домъ принадлежи™ кузнецу maja on sepa päralt 
принадлежать (Uemad) ou päralt 
дома принадлежать кузнецамъ majad Oll seppade päralt 
нравится (tema) ou meele pärast 
твой братъ нравится моему брату siuu weud он miuu 

wenna luccle pärast 
нравятся (uemad) ou uiecle pärast 
ваши мальчики нравятся нашимъ ученикамъ teise poisid 

ou meite koolipoiste meele pärast 

къ juure 
жъ б дному мальчику waese къ б днымъ мальчиками 

poisi juure waeste poiste juure 
брату weuuale бр&тьямъ wendadele 
nõudafanima: другъ, князь, сынъ, листъ, кблосъ, стулъ, 

дерево, крыло, перо. 

Б дному мальчику. Б днымъ мальчикамъ. Моему 
охотнику. Моймъ охбтникамъ. Вашему вирному другу. 
Вашимъ в рнымъ друзьямъ. Кому принадлежи гъ это 
стадо? Оно принадлеяейтъ моему старому отцу. Дббрый 
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сынъ нравится своему отцу. Я иду къ вашимъ нбвымъ 
сёламъ. Не знаете ли вы, нравятся ли молодому рек­
руту новыя платья? Богатому кресіьянииу принадле-
яштъ много полей. Этотъ городъ пришідлежйтъ граж­
дан а мъ. 

50. 

Kolmanda muute lõpp оп sti,!:: ю 1 kui esimese muute lõpp tr pal j . : ямъ) am. *, и ehk e ou. 

кому? kellele? 
учйтел/о koolmeistrile 
лакё/о teenrile 
соловью öõpitkllle 
мбр/о merele 
платью riidele 
здані/о hoouele 
изв стный, ое 
знакомый, ое 
рбдственникъ sugulane 
послушный, ое soua kuulelik 

tuttaw 

чему? uiillclc? 
уч&телямъ koolimeistritcle 
лакё«л«г teenritele 
соловья л« 5 öopitfiitde 
морямъ ШС СЪСІС 

платья л*& riietele 
здані//л(5 hoonetele 
полезный, ое kasulik 
вредный, ое kahjulik 
товарищъ seltsimees 
непослушный, ое sõna kuul­

mata 
подобный, ое sarnane 

людямъ iuimcstele 
намъ meile 
вамъ teile 
имъ псііе, ucndcle 
ётимъ ucudcle 

себ euejele 
приказывать käskima, käsku 

audnm 
я приказываю N. N. e. 

верить uskuma 
Я В рЮ 

ты в ришь П. u. e. 
по pääl, mööda по желанно вашему teile soo« 
пб морю merd mööda wimist mõõda 
вб л су metsa mõõda онъ мн товарищъ ta on 
по полю wälia mõõda miuu (minule) seltsimees 

челов ку inimesele 
мн minule 
теб sinule 
ему teniale 
»тому sellele 

помогать awitama 
я помогаю il. п. с 
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пб двору hoowi tnööba онъ рбдственникъ моему со-
по воздуху õhu sees, õhus «иду ta 0!l UNNU naabri 

(eoabrüe) Willane 
ему дв падцать л тъ бтъ роду 
ta on kakstõistkümmend aastat wana. 

Быки полезны челов ку, а вбліш ему вредны. Не 
нравятся ли вамъ высбкія деревья вашяхъ еадбвъ? В р-
ный другъ помопіетъ другу. Знньбмъ ли ты нашему 
учителю. Огонь намъ иногда врёденъ. Добрый челов къ 
помогаете другймъ люднмъ. Изв стны л і тео ётп люди? 
Я иду къ нимъ. Мой еынъ мн послушенъ, онъ мн 
очень нравится. Онъ очень нравится себ . Онъ род-
ственннкъ моему другу. Господинъ ириказываетъ лакею. 
Братъ идётъ къ морю. Пастухъ б тметъ по полямъ, 
а охбтникъ по л самъ. Комаръ летаетъ по воздуху. 
Я в рю теб Сколько ему л тъ бтъ роду? Ему четыре 
года бтъ роду. Раббтникъ раббтаетъ по желанію госпо­
дина. Другъ в ритъ другу. Эти перья принадлежать 
нбвымъ ученикамъ. 

51. 
. кому? sellele? чему? millele? 

зв&мепгі lipule гшлмё амъ lippudele 
имени nimele иліе/пімъ nimedele 
Богъ Jumal повиноваться кому?) sõna 

kuulma 
льстить (кому?) meelitama вредить кому? kahju tea,eina 
молиться (кому?) paluma кланяться кому?) teretama 
жаль! kahju! мн жаль! mnl on kahju! 

мн кажется mulle n ä i t a b . . . . olewat 
противоречить (кому?) wastu rääkima 
напоминать кому?) meele tuletama 
онъ в ренъ мн ta on mulle truu 
слава Богу! tänn Inmalale! 

опять jälle притти jnnre tulema 
потому что sest et такъ — какъ и nõnda — 

kni ka 
сказать ütlema 
тблько üksnes, paljas 
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мн можно minul ON wõimalik, mina wõin 
теб мбжно sinul u» wõimalik, sina wõid 
ему можно telnal on wõimalik, tenia wõib 
намъ можно meil он wõimalik, meie wõime 
вамъ можно teil он wõimalik, teie wõite 
имъ можно neil on wõimalik, nemad wõiwad 

можно ли мн ? kaö minul wõimalik cm? 
можно ли теб ? kas finni wõimalik on? 
мн нельзя minul ci ole mitte wõimalik, mina ci wõi mitte 
теб нельзя" sin lil ei ole mitte wõimalik 
ему нельзя temal ei ole mitte wõimalik 
нельзя ли мн ? kas minul ei ole mitte wõimalik? kas mina 

ei wõi mitte? n. n. e. 

мн надобно minul он waja, mina pean 
теб надобно sinul о» waja, sina pead n. n. e. 
надобно ли мн ? kas mul waja ON? kas ma pean? 
мн не надобно minul ei ole mitte waja, mina ci pea mitte 

n. n. e. 
не надобно ли мн ? kas minul waja ci ole mitte? kas mina 

ci pea mitte? n. n. e. 

Можно ли теб ? Ему можно писать. Намъ нельзя: 
читать. Имъ надобно иттй къ евоймъ рбдственникамъ. 
Сыновьямъ надобно повиноваться родйтелямъ. Вамъ ни­
когда не надобно льстить другймъ людямъ Не всякому ли 
челов ку надобно кланяться другймъ? Людямъ надобно 
молиться Богу. Слава Богу, что онъ опять можетъ 
вйд ть. Мн жаль, что твоймъ друзьямъ нельзя приттй 
ко мн . Теб кажется, что его лакей в ренъ ему. 
Ученикамъ не надобно противоречить евоймъ учйтелямъ. 
Что теб надобно? Мн надобны перб и карнндашъ. 
Брату надобно двадцать рублей. Нельзя ли теб ра­
ботать? 

52. 

Sepale. Hääle sepale. ЭДШш waesele isale. Teite usi. 
nailc poistele. Kellele? Millele? Kelle päralt on see ilus 
suur aed? Tema on meite rikka naabri päralt. Sellel naabril 



74 

on palju karju, palju walju ja palju metsi. Kas minu hobune 
ei ole mitte sinu meele pärast? Mina ei taä weel mitte, mis« 
sugune ta on. Tema on musta karwa, ou kõrge ja 
wäga ilns. Meite noore wenna meele pärast pole midagi, 
tema üksnes magab ja jalntab. ta on wäga laisk poiss. Hun» 
did on inimesele wäga kahjulikud. Rumal inimene on wäga 
iseenese meele pärast. Teite kuningas on meite würstile tuttaw. 
Mul näitab, et tema wäga wahwa ja tark sõdija ou. Ini» 
mesed räägiwad, et sina minu sarnane oled, aga mina ei 
usu seda mitte. Kas sina ujud seda? Kas poeg ikka oma 
isa meele pärast on? Ei, igaüks poeg ei ole mitte oma isa 
meele pärast; üksnes hääd pojad on isade meele pärast. Kool« 
meistrite meele pärast ou ka üksnes usinad koolipoisid, mitte 
laisad. Kiu wana sinu wana wend juba ou? Tema on 
juba kakskümmendwiis aastat ja kolm kuud wana. Kas Pee« 
tcr ja Nikulai sinn sugulased ou? Mis sul waja ou? Mul 
ou palju waja, aga keegi ei wõi mulle auda. Kas meite 
koolmeister sinu isale tuttaw on? Kas sul ou wõimalik täua 
minu juure tulla? Ei, mul ei ole täua mitte wõimalik sinu 
juure tulla. Mis on meile kasulik, mis kahjulik? Seda ma 
sulle uüüd weel mitte ütelda ci wõi. Mina loen nüüd teite 
soowimist mööda. Tuli wõib meile sagedaste wäga valju kahju 
teha. Igaüks poeg peab oma isa sõna ja igaüks koolipoiss 
oma koolmeistri sõna kuulma ja ei pea neile mitte wastu 
rääkima. Jumal tänatud, et sa jälle terwe oled! Kes wõib 
käsku auda, kes peab tegema? Igaüks ristiinimene peab Ju» 
malat paluma. Mul ou wäga kahju, et ta haige on! Kas 
sul siis mitte wõimalik ei ole oma koolmeistrit teretada? Kas 
sa seda hää meelt ga ei tee? Mo sõber peab mulle ikka meele 
tuletama, mis mul teha ou. Meil ou täna sulge ja pliiatsit 
waja. Mis usiuail koolipoistel waja ou? Neil ei ole nüüd 
midagi waja. Ani ojub järwe mööda, poiss jookseb metsa 
mööda, karjane käib wälja mööda, koolipoisid jooksewad hoowi 
mööda. Koolmeister seisab oma akna juures ja waatab, ku» 
das ucmad mängiwad ja jooksewad. Tema wäikene poeg on 
alles kuus aastat wana, aga ta loeb juba wäga häste. Kes 
läheb kuninga juure? Tema juure ja teite sõbra juure läheb 
palju inimesi. Mis sa arwad, kas ma wõiu Keisri juure 
minna? 
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53. 

Винительный 
едгіпствеііпаго и мпожественпаго числа 
neljas uuiiibc (akusatiwus) aiuufeS ja paljuses. 

Neljandal muutel on тееёге sugus esimese muute lõpp, 
fui elutuna asja uime muudetakse, — tõise muute lõpp aga, fui 
elulise asja uime muudetakse. 

Nelsas muude wastab küsimuste pääle: 
кого? keda? что? mis? mida? 

кузниц & sepp кузнецы sepad 
кузнеца, sepa кузнец ees seppade 
кузнецу sepale кузнец«^» seppadele 
кузнеца seppa кузнецёвъ seppi 
мальчика poissi мальчиковъ poissa 
брата weada братьевъ weudi 
лакея teenrit лакее во teeurid 
учителя koolmeistrit учителей koolmeistrid 
стол5 lauda (reudi) столы laudu (reuoa) 
каменб kiivi камніе kiwa 
сарай küÜM capall küünisid 
меня" mind насъ meiö 
тебя siud васъ teid 
его teoa ихъ »eiö 

себя ennast 
(waata M 39, 45 ja 50). 

бить lööma звать kutsuma, hüüdma. ui« 
я бью luetama 
ты бьёшь я зову 
онъ I б ь ё т ъ ты зовёшь 
оно онъ 
мы бьёмъ оно J 3 0 в е т ъ 

вы бьёте мы зовёмъ 
они бьютъ вы зовёте 

они зовутъ 

брать wõtiua давать andma 
я беру я даю 
ты берёшь ты даёшь 
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онъ) л 

ои6\ беретъ 

мы берёмъ 
вы берёте 
они берутъ 

слышать fllltlmci 
я слышу 
ты слышишь 
каждый разъ ща forb 
перочинный ножъ [iilemißa 

онъ даётъ оно \ 
мы даёмъ 
вы даёте 
они даютъ 

получать saama 
я получаю N. И. е. 
про st, illc 
про мальчика poisist, poisi Üle 
дать andma 

Прилёжнаго мальчика. Прилёжныхъ мальчиковъ. Не 
видишь ли ты моего брата? Я вижу твопхъ друзей. 
Отёцъ намъ часто говорйтъ про б днаго мальчика. Я 
получаю отъ моего отца перо, перочинный ножъ и новый 
карандашъ. Онъ зооётъ своего сйна, а сынъ не слышитъ. 
Пастухъ бьётъ большаго чёрнаго быка. Этого челов ка 
я не знаю. Я васъ каждый разъ вижу, когда я гулгію. 
Онъ берётъ мой стулъ и даётъ его сьоему другу. Учи­
тель насъ не вйдитъ. Я вижу тамъ крестьянъ и граж-
данъ; знаете ли вы ихъ? Мн надобно звать свойхъ 
ученикбвъ. Вамъ не надобно бить другйхъ мальчиковъ. 
Нельзя ли теб дать ему ножъ? Мальчикъ бьётъ себя. 

Neljandal muutel asja 
lõpp, mis esimesel muutel on, 
elulise aöia nimi. 

кого? keda? 
зеркало peegel 
зеркала peegli 
зеркалу peeglile 
зеркало peeglit 
море merd 
зданіе lMnet 
кушанье sööki 
имя nime 
мясо liha 

54. 

sngu sõnades on ikka seesamma 
olgu muudetaw sõna elutuma ehk 

что? mis? mida? 
зеркал« peeglid 
зеркалъ peeglite 
зеркаламъ peeglitele 
зеркал« peeglid 
мор» meresid 
зданія hoonid 
кушанья löökisid 
имена nimesid 
супъ supp 
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масло trõt сыръ juust 
питьё j oos голубь tumi 
молоко piitu домой kodu, koju 
вино lv liu дома kodus 
пиво õlu на pääle 
яйцо пиша на столъ Imm paale 
мыло fccp класть panema 
куда kl!hu я кладу mina paueu 
туда sinna ты кладёшь. . . . онйкладутъ 

въ — ese (liefe), kuhu? 
въ озеро jarroe (jarroe sisse), kuhu? въ озёра jarwedesse 
въ шкапъ kappi (sapi siöfe), kl!hn? въ шкапы kappidesse 
въ глазъ silma (silma sisse), kuhu? въ глаза silmadesse 
въ сарай süüni (siilini sisse), kuhu? въ саран küünidesse 
въ садъ aeda (aja sisse), kuhu? въ сады aedadesse 
въ зданіе hoonesse, fnlju? въ зданія hoonetesse 
въ сердце südamesse, kuhu? въ сердца südametesse 

сть sööma пить jooma 
я мъ я пью 
ты шь ты пьёшь 
онъ I _ онъ I 
Ä , стъ , пьетъ 
оно J оно I 
мы дймъ мы пьёмъ 
вы дйте вы пьёте 
они дятъ оші пыотъ 

Я мъ супъ. Ты шь сыръ. Онъ пьётъ пиво. 
Мы пйпіемъ письма. Вы зовёте насъ. Они дятъ хл бъ, 
мясо и масло. Куда ты теперь идёшь? Я иду сегодня 
въ гбродъ. Они идутъ на свой поля. Кузнёцъ и сто-
ляръ идутъ къ купцу. Они работа 10тъ у его дома. Кто 
стойтъ у него? Голуби летаютъ по воздуху. Охотникъ 
етр лйетъ въ орла и волка. Дома ли хознинъ? Крестьяне 
идутъ домой. Пьёшь ли ты вино? Ъдйте ли вы это 
кушанье? Онъ бьётъ по ушамъ. 

55. 

подъ alla, kuhu? подъ столъ laim alla 
предъ ette, kuhu? предъ домъ maja ette 
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за taha, knhll? за дерево puu taha 
по - ui (fuui), kust saadik? по плечо Viani, õlast saadik 
сквозь läbi, сквозь стекло klaasi läbi, läbi klaasi 
почему mikspärast потому что; cepävast, selle parast et 
если kni то siis 
смотр п. waatama отдать ära audma 
я смотрю отдать въ солдаты soldatiks 
ты смотришь N. N. e. ära andma 

братъ мой въ отца minu шеи!) он isa järele 
лет ть lendama 
я лечу 
ты летишь N. N. С. 

Голубь летйтъ за домъ. Куда ты кладёшь стаканъ? 
Крестыінинъ идётъ въ другое село. Мы идёмъ подъ 
дерево, за камень, на поле. Сынъ отцу по плечо. Кто 
тамъ смотритъ сквозь стекло? Кто изъ васъ ученйкъ, 
ты или твой братъ У Мы тебя не знаемъ Отёцъ смо­
тритъ на меня. Сколько ему л тъ? Ему двадцать три 
года. Кто помогаетъ мн ? Вашъ домъ намъ очень 
нравится. räüv 'шь ли ты его? Я работаю у него. По­
чему ты не читаешь и не пишешь такъ хорошо, какъ 
твой братъ? Мой другъ ихъ не любитъ, потому что 
они л нйвые ученики. Можно ли его отдать въ солдаты? 
Если онъ не боленъ, то можно. Какъ люди его зовутъ? 
Тамъ летаютъ четыре орла. Пягь чёрныхъ быкбвъ, один­
надцать красивыхъ гн здъ, двадцать пять чйстыхъ стёколъ. 

56. 

чёрезъ, чрезъ üle, чёрезъ поле üle luälja 
за eest, за друга sõbra eest 
два часа, fcfi Ol! kaks 
три часа . . . . kolm 
четыре часа . . . . ueü 
пять часовь . . . . ІШІ$ 
двенадцать чнеовъ kakstõistkümmend 
второй часъ kell käib tahe pääl 
трётій часъ kolme . . . 
четвёртый часъ . . . ncljst • . . 
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пятый часъ wiie . . . . 
дв надцатый часъ . . kahetõistkümne . . . 
который часъ mitmes tund? mis kell on? 

просить paluma 
я прошу 
ты просишь N. N. е. 

Мальчикъ идётъ чёрезъ поле. Который часъ теперь? 
Теперь шесть часовъ. Девятый часъ. Сколько времени 
у тебя? У меня мало времени, мн скоро надобно иттй 
въ училище. Сынъ работаетъ за своего больнаго отца. 
Другъ пишетъ за друга. Мы пйшемъ для васъ письмо. 
Кто проситъ, тотъ и иолучаетъ. Я кладу письмо на 
свой столъ. Почему они не работают*? 

57. 

Keda sa näed? Mina näen oma wenda ja sinu sõpra; 
nemad jalutawad mõlemad ja lähewad nüüd selle kõrge puu 
juure, uns meite maja kõrwal seisab. Kas sa tuuucd miuu 
noort sõpra? Ma rnirneii teda wäga haste. Wali koolmeister 
nuhtleb oma koolipoissa, kui uemad laisad ou. Mõni kord 
rääg'b meile meite hää koolmeister wa h wai st knningatcst, siis 
tuulame meie wäga hää meelega. Mis sa mulle auuad? 
Tcina auuad teile uuge ja pliiatsid. Meie sööme hää meelega 
leiba liha, wõid, juustu, suppi ja joome õlut ja wiiaa. Kas 
sul seepi ou? (*i, miuul ci ole mitte seepi. Kuhu see waua 
mees läheb? Tema läheb oma wäikesse majasse. Kuhu ta 
lööb? Ta lööb minu sõrmede pääle. Mikspärast ta uõuda 
wiisi teeb? Tema auuab mulle ikka rasked kiwid. Ma saau 
uue noa ja une peegli. Meie kirjutame täua ilusad kirjad. 
Kütt laseb püssiga.' Wend läheb külasse, aga sõber 
läheb linna. Mis härjad joowad? Kas nad ka sööwad? 
Poisid lähewad juba magama. Kus uad magawad? Neuiad 
magawad kodus. Mõned inimesed joowad hää meelega wiina. 
Täua saab mo isa liba ja mune. Koolipoisid lähewad juba 
kodu. Kotkas lendab kõrge puude taha. Selle klaasi läbi 
ei wõi untre uähä, tema ei ole mitte puhas. Kuhu sa waa» 
tad? Ma waatan õhn sisse (raale). Mis sa sääl näed? 
Ma näen sääl tõrgtt sinist taewast ja heledat päikest. Mina 
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ootan sind, fest sa annad mulle süüa ja juua ja ma tään. et 
sa mind armastad. Mcie ei oota teid mitte, sest teie armas« 
täte üksnes iseennast ja mitte meid; selle pärast teie ci awita 
meid ka mitte. Kütid lähemad iile meite maljade. Kiwi alla. 
Peegli ette. Laua taha. Puu paale (otsa). Suhu. Venna juure. 
Isale. Tnleta. Akna juures. Tooli ksrwal. Iürwest ma« 
jani. Hoowist wälja. Sõbra eest. Ma näen teda iga kord, 
kui kooli lähen. Teda wõib soldatiks ära anda. Kui wõi« 
malik on. siis peab. Mis kell on? Kell on kaks, miis, käib 
kuue pääl. Nad ou hääd inimesed, sest et uad meite eest 
tööd teemad. Mikspärast see noor inimene ei räägi nutte? 
Tema ei taha mitte rääkida. 

58. 

E д ii n с m ee nn oa ч и с л о ainus (singularis); 

Множественное число paljus (pluralis). 

Именительный esimene muude (nominatiwns) kostab küsi« 
maste paate: кто? keo? что? mis? 

Родительный töine mnude (genitiwus) kostab knsimnste 
püüle: кого? kelle? чего? mille? 

Дательный kolmas mnnde (datiwns") kostab küsimuste 
püüle: кому? kellele? чему? millele? 

Винительный neljas mnnde (akusatiwus) kostab küsi» 
muste püüle: когб? keda? что? mis? inida? 

Единств, число: Множеств, число: 
И. добрый мальчик-ь hää poiss добрые мальчики 
Р. дббраго мальчика дббрыхъ мальчикииъ 
Д. доброму мальчику дббрымъ мш.чпкамъ 
В. дббраго мальчика дббрыхъ ма/ч.чикоиъ 
И. пашъ столъ meite laud наши столы 
Р. нашего стола нашихъ столбвъ 
Д. нашему столу нашимъ столамъ 
В. нашъ столъ наши столы 

И. дббрын отёцъ hää isa добрые отцы 
Р. дббраго отца дббрыхъ отцёвъ 
Д. доброму отцу дббрымъ отцамъ 
В. дббраго отца дббрыхъ отцевъ 
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Е д и н с т в , ч и с л о : 
И. мой король minu kuningas 
Р. моего короли 
Д. моему королю 
В. моего короли 
И. большое стадо (паи kari 
Р. большаго стада 
Д. большому стаду 
В. большое стадо 
И. ётотъ другъ see sõber 
Р. ётого друга 
Д. бтому другу 
В. итого друга 

И. прилежный лакей usin teener 
Р. прилёжнаго лакея 
Д. прилежному лакею 
В. прилёжнаго лакея 

И. глубокое море sügaw meri 
Р. глубокаго моря 
Д. глубокому морю 
в . глубокое море 

И. стары нулей wauamenpuu 
Р. стараго улья 
Д. старому улью 
В. старый улей 

И. дорогое знамя kallis lipp 
Р. дорогого знамени 
Д. дорогому знамени 
В. дорогое знамя 

И. высокое дерево kõrge puu 
Р. высбкаго дерева 
Д. высокому дёрену 
В. высокое дерево 

И. новое зданіе uus hoone 
Р. нбваго зданія 
Д. новому зданію 
В. новое зданіе 

Множеств, число 
мои короли 
мойхъ королей 
моймъ королямъ 
мойхъ королей 
болыш'я стада 
большйхъ стадъ 
большймъ стадамъ 
большіа стада 

ёти друзья 
этихъ друзей 
этимъ друзьямъ 
ётихъ друзей 
прилежные лакеи 
прилёжныхъ лакёевъ 
прилежными лакёямъ 
прилёжныхъ лакёевъ 

глубокія моря 
глуббкихъ морей 
глубокимъ морямъ 
глубокія моря" 
старые ульи 
старыхъ ульевъ 
старымъ ульямъ 
старые ульи 

дороп'я знамёна 
дорогйхъ знамёнъ 
дорогймъ знамёнамъ 
дороп'я знамёна 
высбкія деревья 
высбкихъ дерёвьевъ 
высбкимъ дерёвьямъ 
высбкія деревья 

нбвыя зданія 
нбвыхъ зданій 
нбвымъ зданіямъ 
нбвыя зданія 
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Единств, число: 
И. большой камень suul* kiwi 
Р. большего камня 
Д. большому камню 
В. большой камень 

И. ^хо kõrw 
Р. уха 

Д- УХУ 

В. ухо 

глазъ silm 
глаза 
глазу 
глазъ 

М н о ж е с т в , число: 
большіе камни 
большйхъ камней 
большймъ камнямъ 
большіе камни 

уши глаза, 
ушей глазъ 
ушамъ глазамъ 
^ши глаза 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о : 

И. 5 
Р. а 

Д У 
В. ъ, а 

и 
н 
Ю 

I 

// 

Ю 

ыи 
аго 
ому 

и, я ь, я ы8,аго 

о е 
а я 
У " 
о е 

мя 
мени 
мени 
мя 

öe 
аго 
ому 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 

II. ы, и и и ые 
Р. овъ евъ ей ыссъ 
Д. амъ имъ ямъ ыъіъ 
В. ы,и,овъ щевъ и, еіі ые,ыхъ а 

а я (а) мена ыя 
ъ ей(ій) менъ ыхъ 
амъямъ мепамъ ымъ 

н мена ыя 

Muuda selle järele: 
пастухъ, а karjane 
охотникъ, а kütt 
ученйкъ, а koolipoiss 
столяръ, а puusepp 
кузнёцъ, а raudsepp 
прілтель, я sõber 
непріятель, я waenlane 
корень, я juni' 
огонь, я tuli 
еврей, я juut 
казначей, я faefa hoidja 
урожай, я hää lõikuö 
сынъ, а poeg 
князь, я würst 
соловей, ья ööpitf 
муравей, ья sipelgas 

время, мени aeg 
имя, мени niini 
вблосъ, а juuks 
рогъ, а sarw 
добрый, ое hää 
искусный, ое OJaw 
прилежный, ое usin 
б дный, ое waene 
богатый, ое rikas 
лёгкій, ое kerge 
мягкій, ое pchiue 
кнкбіі, oo missugune 
такой, бе niisugune 
гордый, ое uhke 
крбткій, ое tasane 
мой, моё minu 



8:Н 

воробей, ья warblane твой, твоё sinu 
бревно, ä palk нашъ, наше meite 
стеклб, а klaas вашъ, ваше leite 
зеркало, а peesse! Зтотъ, ото see 
слово, а sõaa полезный, ое kasulik 
поле, я wäli красный, ое punane 
растёніе, я hoone ширбкій, ое, lai 
счастіе, я õnn узкій, ое kitsas 
кблосъ, а wiljapää большой, ое fnnr 
братъ, а wend в-врный, ое truu 
листъ, а leht зелёный, ое roheline 
стулъ, а tool высбкій, ое kõrge 

59. 

Творительный 
еойнственн (по и множественнаго числа; 
wiies muude (instrumentalis) aiuuses ja paljuses. 

Wiienda nmnte lõpp meeste ning asja sugu uimisõnades on: 
aiunjes: paljuses: 

омъ ja емъ ими ja ими 
omadtissõimdes.-

ымъ, имъ ыми, ими 
Wiies mnnde wastab knsnnnste pääle: 

к мъ? kellega? kelle läbi? ч мъ? millega? mille läbi? 
съ к мъ? kellega? (ühes, seltsis) 

™j-g , i (seltsis) 
съ прилежна.и & учеников» usiua koolipoisiga (seltsis) 
ei» прилежными учениками« usinate koolipoistega (seltsis) 
съ иоіімъ брат о. м ъ minu wennaga (seltsis) 
съ мой.і/« брать//.кil minu Vendadega (seltsis) 
съ наш имъ стад о.м ъ meite karjaga (seltsis) 
съ и&иіимн стада.,, il meite karjadega (seltsis) 
съ ii имъ короле 5 selle kuningaga (seltsis) 
съ to и ми королям nende kuningatega (seltsis) 
съ молодые л'Атёсмъ noore teenriga (seltsis j 
съ молодыл,и лакё/мпе noorte teenritega (seltsis) 
съ зеленымъ растёніемъ rohelise toimega (seltsis) 

б* 
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съ зелёными растёнія.мм roheliste taimedega (seltsis) 
еъ нбиымъ зн&мепемъ une lipuga (seltsis) 
съ новы лея знамёнами näte lippudega (seltsis) 
oi. какй.і/ 5 гражданином^ luissuguse kodanikuga (seltsis) 
съ какйлм граждан а ми missuguste kodauikklidega (seltsis) 
съ прекрасными соловьемъ ilusa ööpitkuga (seltsis) 
съ прекрасными соловьялп* ilusate ööpitt'udega (seltsis) 
со мною inimiga съ нами meitega 
съ тобою siiniga съ вами teitega 
съ нимъ temaga съ ними ueudega 

вм ст seltsis, ühes, üheskoos 
3—st jst о—st ou едств. чел. омъ мнжетв. чел. ами 
li — st, b —st jäe— st „ емъ „ ями 
мя —st 0N „ менемъ „ менами 

Съ б днымъ сыномъ. Съ б дными сыновьями. Съ 
к мъ ты гуляешь? Я гуляю со своймъ братомъ, иногда-
также со своими друзьями. Сынъ мой играетъ еъ 
другими мальчиками. Ученики читаютъ со своими учи­
телями. Я иду съ нймъ въ садъ. Твой лакей рабо­
таете съ его лакёемъ. Кто идётъ съ тобою? Со мною 
идётъ мой учитель съ несколькими учениками. Мы дпмъ 
съ вами. Они дятъ съ ними. Съ нами никто не гу-
ляетъ. Богь съ вами! Вы гуляете съ гражданами, а 
мы съ крестьянами. Соловей летаетъ съ воробьёмъ. 
Мы вм ст читаемъ. Съ л нйвыми учениками. Съ 
большими камнями. 

60. 

ч мъ? miilaja? Uli Ne läbi? 
топбръ kirwes 
топоромъ tirlucga топорами kirwestega 

kirwe abiga 
kirwe waral 

ііальцемъ sõrmega пальцами sõrmedega 
амнемъ kiwiga камнями tuvidega 
іыломъ seebiga 

ілазомъ siliuaga глазами silmadega 
ііясомъ liha läbi животное elawas 



85 

молокбмъ piima läbi 
масломъ wõi läbi 
Пётръ Peeter 
Иванъ Juhan 

за taga (kus?) 
подъ all (kus?) 
предъ ees (kus?) 

$ üle 
l kohal 

б жать jooksma 
я б гу 
ты б жйшь 

, { б жйтъ 

вы б жймъ 
мы б жйте 
онй б гутъ 

надъ (kus?) 

довбленъ rahul 
недовбленъ mitte rahul 
Карлъ Kaarel 
Адександръ Aleksander 

за дбмомъ maja tassa 
подъ столбмъ laua all 
предъ сараемъ küll ni ees 
надъ дёревомъ puu nle, pmt 

kohal 

называться niiuetatuo saama 
ennast nimetama 

я называюсь 
ты называешься 
онъ 
оно 
мы называемся 
вы называетесь 
онй называются 

называется 

рубить ramma 
я рублю 
ты рубишь N. N. е. 
они рубятъ 
чулбкъ sukk 
сапбгъ saabas 

приносить пользу kasu tooma 
я приношу пбльзу 
ты приносишь пользу 11. 11. с. 

чесаться kammima, sugema 
я чешусь 
ты решишься N. N. е. 
онй чёшатся 

бросать wiskama 
мыться ennast pesema 
обонять, яю haistma 

Ч мъ онъ раббтаетъ? Онъ раббтаетъ иногда топо-
рбмъ, иногда ножомъ. Мы шішемъ перьями и каранда­
шами. Мною людей любитъ чесаться грёбнемъ. Дбб-
рымъ мальчикамъ не надобно бросать камнями. Мы вй-
димъ главами, діімъ ртомъ, обоняемъ нбсомъ, слышимъ 
ушами. Всякому челов ку надобно мыться мыломъ. 
Быки намъ принбсятъ пользу мясомъ. Какія яшвбтныя 
приносятъ намъ пбльзу молокбмъ? Учитель довбленъ 
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мною. Отёцъ тобою не доволенъ. Мы стоймъ за строё-
ніемъ. Волкъ б жйтъ за домъ. Какъ зовутъ тебй люди? 
Люди зовутъ меня Петромъ? Вратъ называется Але-
ксандромъ, а моё имя Карлъ. Орёлъ летаетъ надъ высо-
кимъ домомъ. Пастухъ стойтъ предъ дёревомъ. Ножъ 
лежйтъ подъ столбмъ. Я кладу сапоги и чулкй подъ 
столъ. Работники рубятъ топорами. Мальчики б гутъ 
въ училище. 

61. 

имтлгіе warandus д ло tegu 
знаменитый, ое kuulus слабый, ое jõuetu, uõrk 
т ло keha сонъ um 
считать pidama (kelleks?) влад ть walitsema (üle) 
я считаю ll. n. С. я влад ю N. 11. с. 

я ростомъ велйкъ miim olen kasu poolest suur 
ты рбстомъ малъ siaa oled kasu poolest wäikene 
мой сынъ ещё мблодъ л тами пин» poeg ou aastate poolest 

alles noot: 
учитель считаетъ менй дббрымъ мальчикомъ koolmeister 

peab mind hääks poisus 
нашъ князь знаменйтъ своими д лами meite willst он oma 

tegude läbi kuulus 
мой молодой братъ слабъ т ломъ minu noor wend on 

keho poolest nõrk 
ётотъ больней челов къ спитъ глуббкимъ сномъ fee haige 

inimene mögal' rõsket uud 
ётотъ домъ построенъ братомъ see mäsa ou wennast ehitatud 
ото письмо писано твоймъ отцёмъ see kiri on sinu isast 

kirsutatud 
пастухъ кричйтъ грбмкимъ тблосомъ karsaue kisendab walju 

häälega 
я не желаю тебя вйд ть несчастнымъ челов комъ ma ei 

soowi mitte siud kui õnnetumat inimest näha 
мой другъ живётъ бариномъ miini sõber elab isanda wiisi 

мбремъ merd тЬЬЬа сухймъ путёмъ maad mööda 
полемъ wälja mööda л сомъ metsa mööda 
двёмъ päewal вёчеромъ õhtul 
л томъ suwel утромъ homikul. 
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62. 
Wäikene poeg jalutab ifaaa. Kellega teie jalutate? Meie 

jalutame msni kard oma, mõni kord tcite poistega. Talupoeg 
lähed oma pojaga liuua. Poiss seisad taimedega maja kõrwal 
ja maatad, kudas karjane karjaga jooksed. Millega teewad 
tcite töötegijad tööd? Nemad teewad mõai kord uoaga, mõni 
kord kirmega tööd, scigedaste ei ole ueil nuga ega kirwest. 
Mõlii elajas tood meile kasu liha ja piima läbi. Kas kool» 
meister ou siuuga ka rahul? Mis sääl maja kohal ou? 
Kuhu see iuimeue jookseb? Mis meite linna ceS ou? Tcite 
linna ees on luur uicts ja metsa taga palju külasid. Poiss 
lähed aja taha. Aja taga ou üks wäikcuc aga sügaw 
järw. Kudas teda uiuictatakle? Teda nimetatakse Peetriks, 
aga niinli nimi on Aleksander. Minu isa peetakse rikkaks 
inimeseks, aga tema ci ole mitte rikas waid waene inimene. 
Tcite kuuiugas ou oma tegude lädi kuulus. Kas siua keha 
poolest nõrk oled? Minu loend walitseb minu ja oma wara 
üle, sest ta on üks wäga osaw ja tark mees. Kellest see kiri 
kirjutatud ou? iiaheb ta merd wõi maad, metsa wõi wälja 
mööda? Suwel teewad töötegijad palju tööd. Päewal n,a 
kirjutaa, õhtul loen ja homikul jalntan oma wäikeste wendadcga. 

63. 
Предложный 

едйііствепнаго и мнбжественнаю числа; 
kuues muude (präposiüwus) aiuuscs ja paljuses. 

Knncnda muute lõpp meeste ning asja sugu nimi« 
sõnades on: 

ainufes: paljuses: 
ахъ ja яхъ 

omadussõnades: 
омъ, емъ ыхъ, ихъ 

Kuues muude wastab küsimnste pääle: 
o комъ? kellest (kelle üle)? о чёмъ? millest? 
въ комъ kelle sees? (kus?) въ чёмъ? mille sees? (kus 
на комъ? kelle p ä ä l ? (kus?) sees?) 

на чёмъ mille pää l ? (kus 
pääl?) 
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о дбброжг брат л [jiiäft wennast 
о добры а? 5 братья х ъ haist wendadest 
въ большое г сел suures külas 
въ большие 5 сёл ах ъ suurtes külades 
на š-иомъ камия» selle fuui pääl 
на &тихъ камняжг ueude kiwide pääl 
o моімь лакё/й minu teenrist 
о мойхъ ликё/іх ъ шііш teenritest 
на вашей«ъ платья» teite riide pääl 
на в-кшихъ платья^г reite riiete pääl 
въ высоко.«?» зданіи kõrbes hoones 
въ высок их в зданія.£2» kõrczeis hoonetes 
въ мал о.« 5 гн зд luäi keses pesas 
въ малыми гн зда^б wäiksis pesades 
объ имени nimest, объ шменахъ nimedest. 

о (обо) мн minust о насъ meist 

о теб sinust о васъ teist 
о нёмъ temast о нихъ neist 

о себъ- enesest 
находиться olema (kuskil) 
я нахожусь 
ты находишься 
онъ ) 
оно { н а х 6 Д , І Т С Я 

мы находимся 
вы находитесь 
они находятся 

Нашъ король въ болыномъ город . Глупый чело-
в къ очень охотно говорйтъ только о себ . Твой ножъ 
лежйтъ на этомъ камн . Въ нашемъ стад большіе быки. 
О чёмъ вы говорите? Мы говорймъ о свойхъ платьяхъ. 
Люди охотно говорятъ о прилёжныхъ ученикахъ. Что 
писано въ вашемъ пиеьм ? На глубокомъ мбр нахо­
дится корабль. Въ этомъ сел много людей, они теперь 
вс работаютъ на свойхъ поляхъ. Знаете ли вы нашихъ 
рбдетвенниковъ? Мы ихъ знаемъ и часто говорймъ о 
нихъ. Учитель о нёмъ ничего не знаетъ. Я очень часто 
думаю о теб . Островъ находится въ озер . 
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64. 
Järel tlilelvais sõnades ei ole kuuenda muute lõpp mitte  

waid rõhuga y; paljus läheb saaduse järele: 
гд ? kus? 

въ бодынбмъ л с^ suures metsas 
на л вомъ берегу pahema kalda paal 
на правомъ боку parema kulle pääl 
въ моёмъ ртг/ minu suus 
въ вашемъ саду tcite ajas 
на каменномъ мосту kiwisilla paal 
на гладкомъ льду libeda sää pääl (лёдъ jää) 
на зелёномъ лугу rohelise uuruie pääl (лугъ nurm) 
въ глуббкомъ рву sügamas kraamis (ровъ kraam) 
въ ётомъ году sel aastal (годъ aasta) 

Домъ охотника стойтъ на крутбмъ берегу. Въ Зтомъ 
саду прекрасный растёнія. Кто стойтъ на каменномъ 
мосту? Ученики находятся на гладкомъ льду. Въ году 
дв надцать м сяцевъ. Стадо лежйтъ на лугу. Настухъ 
спитъ во рву. Что у тебя во рту? Мой братъ спитъ 
на л вомъ бок^, онъ не мбжетъ спать на правомъ, по­
тому что его правый бокъ ббленъ. 

65. 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о : 

И. я mina ты siua 
Р. меня minu тебя siuu 
Д. мн minule теб sinule 
В. меня miud тебя siud 
Т. мною minuga тобою siuuga 
II. обо мн minust о теб sinust 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о : 
И. мы meie вы teie 
Р. насъ nicite васъ teile 
Д. намъ meile вамъ teile 
В. насъ ineid васъ teid 
Т. нами meiega вами teiega 
II. о насъ llieist о васъ teist 
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Е д и н с т в , число: 

И. онъ, оно tenia 
Р. его tema 
Д. ему temale 
В. его teda 
Т. имъ temaga 
П. о нёмъ temast 

И. йтотъ малый комаръ 
see wäikene sooft 

Р. ётого малаго комара 
Д. атому малому комару 
В. ётого малаго комара 
Т. ётимъ малымъ комарбмъ 
II. объётомъмаломъкомар . 

И. наше повое зеркало 
meite mis рееідеі 

Р. нашего нбваго зеркала 
Д. нашему новому зеркалу 
В. наше нбвое зеркало 
Т. наш имъ новымъ зерка­

ло мъ 
II. онашемъ нбвомъзёркал 

И твой б лый гусь 
sini! wa ist« am 

Р. твоегб б лаго гуся 
Д. твоему белому гусю 
В, твоегб б лаго гуся 
Т. твоймъ б лымъ гусемъ 
II о твоёмъ б ломъ гус 

И. ваше широкое поле 
teite lai wäli 

Р. вашего ширбкаго поля 
Д. вашему широкому полю 
В ваше широкое поле 
Т. вашимъширбкимъпблемъ 
II. на вашемъ ширбкомъ 

пбл 

М н о ж е с т в , число: 
они nelliad 
ихъ nende 
имъ nette 
ихъ neid 
ими nendega 
о нихъ neist 

йти малые комары 

йтихъ малыхъ комарбвъ 
ётимъ малымъ комарамъ 
Зтпхъ малыхъ комарбвъ 
бтими малыми комарами 
объ ётихъ малыхъ комарахъ 

наши новыя зеркала 

нашихъ нбвыхъ зеркалъ 
нашимъ новымъ зеркаламъ 
наши новыя зеркала 
нашими новыми зеркалами 

о нашихъ нбвыхъ зеркалахъ 

твои б лые гуси 

твоихъ б лыхъ гусей 
твоймъ б лымъ гусямъ 
твоихъ бвлвіхъ гусей 
твоими б лыми гусгіми 
о твоихъ б лыхъ гусяхъ 

ваши ширбкія поли 

вашихъ ширбкихъ полей 
вашимъ ширбкимъ полямъ 
ваши ширбкія поля 
вашими широкими полыми 
на вашихъ ширбкихъ по» 

ляхъ 
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Единств, ч и с л о : 
И. мой богатый казначей 

minu rikas kaöfa hoidja 
Р. моего богатаго казначея 
Д. моему богатому казначею 
В. моего богатаго казначея 
Т. моймъ богатымъ казна-

чёемъ 
П. о моёмъ богатомъ каз­

начеев 

И. бто прекрасное имя 
fee illis nimi 

Р. этого прекраснаго имени 
Д. этому прекрасному имени 
В. э'то прекрасное имя 
Т. ётимъ прекраснымъ йме-

немъ 
П. объ Зтомъ прекрасномъ 

имени 

И. дитя 
Р. дитяти 
Д. дитйти 
В дитя 
Т. дитятею, дитйтемъ 
П. о дитяти 

цв тъ lill 
кусокъ tükk 
невинный, ое finita 
родители шаисшао 

ростй kaswama 
я росту 
ты ростёшь 
онъ) 

. ростетъ 
мы ростёмъ 
вы ростёте 
они ростутъ 

Множеств, число: 

мой богатые казначеи 

мойхъ богатыхъ казначёевъ 
моймъ богатымъ казначёямъ 
мойхъ богатыхъ казначёевъ 
моими богатыми казначеями 

о мойхъ богатыхъ казна-
чёяхъ 

ёти нрекрасныя имена 

бтихъ прекрасныхъ имёнъ 
э'тимъ прекраснымъ именамъ 
ёти прекрасныя имена 
Зтими прекрасными именами 

объ йтихъ прекрасныхъ 
именахъ 

д ти 
д тёй 
д тямъ 
д тёй 
д тьмй 
о д тяхъ 

цв ты lilled 
куска tüti (2. rniiubc) 
можетъ быть lvõib olla 

хот ть tahlnia 
я хочу 
ты хочешь 
онъ{ , 

, J хочетъ 
оно* 
мы хотймъ 
вы хотите 
они хотятъ 
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цв стй õitsema 
я цв ту 
ты цв тёшь, N. N. С. 

Нашъ братъ невйненъ въ ётомъ д л . Г^си иногда 
плаваютъ въ нашемъ озер . Что ты хочешь д лать? 
Я хочу теперь сть и пить, а потбмъ спать, гулить и 
работать. Мы не хотймъ теперь читать и писать. Въ 
болбт стойтъ высокое дерево. Въ городахъ и сёлахъ 
живутъ богатые и б дные люди. Мальчикъ, который 
твоему брату очень нравится, малаго роста. Въ нашемъ 
саду ростутъ высбкія деревья. На вашихъ зелёныхъ 
лугахъ цв тутъ прекрасные цв ты. Мы часто гуляемъ 
со своими братьями на этомъ луг^. 

66. 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о ai и u e : 
м^жеекгй родъ срйдпіы родъ 

И. ъ и ь ыіі 0 е мя öe 
р . а я я аго а я мени аго 

д. У ю ю ому У ю мени ому 

в. 5, а Ü, я b> я ыіі, аго 0 е мя öe 

т. OM ъ емъ емъ ымъ 0 м ъ емъ мепемъ ыш 

п. ошъ ІЪ м е и и 0MV 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о p a l j u d : 

И. ы и, и и ые а я мена ыя 
р . овъ евъ ей ыхъ ъ ей менъ ыхъ 

д. амъ ямъ ямъ ышъ амъ ямъ менамъ ымъ 
В. ы, и^овъ », евъ il, eil ые, ыхъ а я мена ыя 

т. а ми я ми л ми ы м и ами ями м спамъыми 

п. ахъ яхъ яхъ ыхъ 

67. 

ахъ яхъ менахъ ыхъ 

tteum paal on pliiats, laua all nucza, laua kohal perssel 
ja laua kõrwal tool. Lilmeta inimene ci wõi midagi näha. 
Kus see rikas kaupwees elab? Tema elab suures linnas oma 
kolge maja fees. Kuhn ma pean miucina? Meie peame täua 
kooli minema. Mis teie koolis teete? Meie loeme ja kirju« 
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tarne koolis. Suurtes külades on palju inimesi ja palju ela» 
jäid. Liunades on suured ja külades wäikesed majad. Hää 
iuiluene ci uiõtle mitte üksnes iseenda, waid mõtleb ka sage» 
daste töiste iuimcstc pääle (о). Wauemad mõtlewad wäga 
sagedaste oma laste pääle, aga lapsed ei mõtle mitte nõuda 
sagedaste wanemate pääle. Karjane istub kiwi pääl ja kari 
ou wälja pääl maas. Meite koolis on paljn koolipoissa; 
mõned neist on usinad, mõned aga ka laisad. Missugnsis 
metsndco elawad hundid? Hundid elawad suurtes inctsades, 
kus palju puid ja wähe külasid ja linnu on. Mis sääl so 
riiete pääl on? Seda mina ei tää mitte. Meie räägime 
õhtul, kui jalutame, sagedaste teist. Minu suus on tükk 
leiba, aga siun suus pole midagi. Selle uue hoone sees ei 
wõi weel mitte elada. Meite "wäikeses ajas kaswab palju 
kõrgeid puid jo õitseb palju ilusaid lilla, aga meie ci wõi neid 
weel mitte näha. Kuuuas meie und näha wõime? Seda 
nia ci tää nüüd wccl mitte. Koolipoisid jooksewad sagedaste 
libeda jää pääl. Aastas on ikka kakstõistkümmcud kuud. 
Mis selle kirja sees ou? Mitu rubla maksab see 
unist laud, Ulis siuu ees seisab? Ta maksab kuus rubla. 
Missuguse külle pääl ta magab? Tema magab mõui kord 
parema, mõni kord pahema külle pääl. Kus finn pojad on? 
Nemad ou koolis. Kõrge kiwistUa pääl seisab üks mees mustas 
(paljus) riides ja waatab minu pääle. Kas sa ei tää, kes ta 
ou? See ou meite koolmeister, tema ootab oma koolipoissa. 
Mitu kaolipaiosi temal on? Temal on neli koolipoissi. Kes 
seisab sääl kõrge kalda pääl? Kütt on metsas, aga karjane 
ou wälja pääl. Meite majast tcite metsaui ci ole mitte kaugel. 
Nemad räägiwad sagedaste tcite lastest, sest uad armastawad 
wäga teitc lapsi. Ma mõtlcu, et meie uüüd jälle loeme. Mis 
kell ou? Kell ou juba üheksa. Ei, kell käib alles üheksa pääl. 

68. 
а он uaeõtc sugu nimisõnade lõpp; 
UH on naeste sugu omadussõnade lõpp. 

Naeste sngu nimisõnade Именительный множественного числа 
on nõudasamma nagu inecoie jugus: lõpnga ы eht u; 
omadussõnade Именительный множественнаго числа 

on nagn asja fugus: lõpnga ыя ehk ія. 
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Именительный — ы; rõhk jnab imiiitmata: 

прилежная ученица 
usin koolitüdruk 
моя корова minu lchm 
твоя шляпа sin li fTibiu 
наша птица meite lind 
ваша школа teile sool 
6та минута see minut 
большая улица suur mllits 

прилежна/// ученица 
usinad koolitüdrukud 
мой коровы mittu lehmad 
твой шляпм siuu kübarad 
наша птйцм meite Ііиішо 
ваша школь? leite koolid 
бти минуть/ песо minutid 
большг'я улиц dl suured uu« 

litsad 
газета seitung 
одежда ülikond 
сестрица õekene 
комната tuba 
лампа lamp 
картина pilt 
курица kana 
работа töö 
она tema 

долина org 
мельница weski 
берёза kask 
шуба kasukas 
молитва palme 
л стница trepp 
рыба kala 
äp*a kannel 
оні; nemad 

рыжій, ая, ее pnnane 
тёплый, ая, ое soe 

Omadussõnade lüheudatud lõpp on a ja paljuuscs w: 

шляпа черна kübar on uiust шляпы черны kübarad on 
mnstad 

улица чиста nulits on puhas улицы чисты uulitsad ou puhtad 
лампа нова lamp 0N uus лампы новы lambid on uued 

Моя чёрная шлйпа. Наши трудныя работы. Эти 
прекрасны» картины. Какая мала« рыба! Наша доро­
гая одежда. Богатые купцы. Болыш'я сёла. Мой моло-
дыя сестрицы. Этотъ чёрный быкъ велйкъ. Моё доро­
гое платье красиво. Ваша большая комната не чиста. 
Русскіе солдаты храбры. Болыш'я моря глубоки. Шуба 
моего отца тепла. Первая улица длинна. Л стница въ 
ётомъ дом не высока. Гд сестрица? Она въ саду. 
Гд отёцъ? Оні» въ дом . Гд озеро? Оно далеко 
отсюда. Мельницы въ сел вс б лы. Моя сестра не 



95 

мбжетъ ни читать, ни писать, они больна. Б лая берёза. 
Чёрный быкъ. Рыжая корова. Большое стадо. Тёплая 
шуба. Лёгкая работа. Вторая комната. 

69. 

Именительный — м; rõhk jüab muutmata 

служанк« siniavbaja служанки üniaröajafc) 
д вушка tüdruk шапка mats 
тётка täoi рубашка sark 
бабушка wanaema копейка kopik 
утка part кожа liahk 
собака koer пища söök 
кошка kass лодка lootf'k 
скамейка pillk св чка kullual 
книга raamat бумага paber 
пёчка ahi ложка lusik 
палка kepp крыша katus 
лягушка kann лавка paod 

учебная книга Õpetamise raamat 

Л нйвая служанка не раббтаетъ. Старый раббтникъ 
теперь стъ. Умпыя д вушки очень хорошо читаютъ. 
Нбвыя перья лежать на моёмъ стол . Моя собака б л&. 
Это озеро глубоко. Шёлковое знамя дорого. Нашъ конь 
чёренъ. Учёбныя книги полезны. Болыш'я зеркала до­
роги. Что утки д лаютъ? Он плаваютъ. Сколько 
стоить твоя чёрная шапка? Она стбитъ три рубля. Гдв 
стойтъ ёто зелёное дерево? Оно стойтъ въ енду купца. 
У пастуха длинная палка Гд живутъ лягушки? Наша 
бабушка стара. Шапка черна, а рубашка б ла. Крыша 
ётого дома красна. Твоя бумага не чиста. Пёчка тепла. 
Твоя ли ёта серебряная ложка? Да, она моя. 

70. 

Nõht saab paljuses muudetud: 
пчела mesilane пчёлы mesilased 
труба korsten трубы korstnad 
зима tallu зимы ta!toed 
весна kewade вёсны kewadea 
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ropa mäqi 
трава rohi 
коса" wikat 
коза kits 
губа huul 
щека põsk 
строка riba 
душа hiuss 
изба Pirn' 
жена naene 
доска tohwel 
рука fäll 
зв зда täht (taewas) 
нога jalg 
овца lammas 
милый, ая, ое armas 

горы mäed 
травы rohud 
кбсы wikatid 
козы kitsed 
губы huuled 
щёки põsed 
строки read 
души hinged 
избы оішіо 
жёны naesed 
доски tahwlid 
руки t'äcö 
зв зды (звёзды) tähed 
ноги salad 
овцы laiu bad 
мутный, ая, ое segane 

нын шній, яя, ее täualvuue 

Вода ётого озера не чиста. Какая большая голова 
у этого челов ка! Волынш головы не красивы. Въ 
нын шнемъ году очень холодная зима. У насъ всегда 
холбдныя зимы. За этимъ л сомъ высокая гора. У 
Ы мцевъ большія, высбкія горы. Какъ называются ихъ 
горы? Этого я не знаю. На лугу уже зелёная трава. 
Не видишь ли ты, что у насъ чйстыя ноги? У б дныхъ 
людей малыя избы. У каждаію ученика чёрная доска. 
Какія доски черны? Весна теперь тепла. Не вс вёсны 
теплы. Пчела прилежна. Мы вс знаемъ, что пчёлы 
прилёжныя живбтныя. 

71. 

я õn naeste sugu nimisõnade lõpp. 

Именительный мнбжественнаго числа on kä и: 

нед ля nädal нед лг« u ädal ad 
капля tilk буря torm 
яблоня õuuapuu свинья sissa 
деревня küla башня torn 
конюшня hobuse tall нуля kuul 
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земли müa бйблія piibel 
прошёдшій, ая, ее шіпеГО лйлія lill, lüia 

лйнія joon 
сестра оЬе 

Прошедшая нед ля. Эта капля очень мала. Ста-
канъ велйкъ. Свинья не чиста, Лйлія прекрасна. Яблоко 
кругло. Король сйленъ. Возл л са новая деревня. 
Сегодня ясный день. Наша земля кругла. Яблоня по­
лезное дерево. Сегодня сильная буря. Есть ли у тебі 
бйблія. Какія лйніи у тебі? У сос да новая конюшня. 
Первая башня очень высока, Гд ростутъ яблоки? 

72. 

ь on naeste fngn nimisõnade lõpp; 

Именительный множественная числа оп kä и. 

част6 jslcni части jcrno 
грудь rind картофель kortohlvel 
дверь nfe ночь õö 
осень sügise бол знь haigns 
гавань sadam в твь oks 
мышь hiir лошадь hodnne 
церковь kirik постель säng 
жизнь elu с ть wõrk 
молодость noorns старость wanawns 
рыбакъ kalalnees злой, злая, злое suvi 
тёмный, ая, ое pime страшный, ая, о е | ^ 

ужасный, ая, ое ) 7 

п тухъ knkk 
страшный, ая, о е | ^ 
ужасный, ая, ое ) 7 

муха kärbes голова pää 

Смерть злому челов ку ужасна. Жизнь наша ко­
ротка. У нашего рыбака нбвыя с ти. Руки и ноги 
части туловища. JVJoi грудь не здорбва. Ночь темна, 
день св телъ. Сблнце высоко. У этого дома б лая 
дверь, жёлтыя окна и красная крыша. В тви на дерёвь-
яхъ. Большой корабль. Хорошая гавань. У меня" 
прекрасная лошадь. Въ нашемъ сел новая церковь. 
Эта ваша постель. Осень у насъ холодна. Мышь ма­
лое животное. 

7 
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73. 
Usin koolipoiss jn usin koolitüdruk, ©mir um ja ja wai' 

fcne tuba. Snnr liud, suur pesa. Hää weud ja hää õoe. 
Kirju lukk ja kirju kaua. Minu uiust müts. Mina uliits ou 
must. Sinu walge kasi. Meite tark koer. Teile lammas 
ou walge. Siuir järw ja segane wesi. Noor mees aga waua 
naene. Suwi on soe, kewade on ka weel soe, aga talw ou 
külm. On snl kits wõi sikk? Knnl on nniaranne. Tähed 
on meist »väga kangel ja kõrges. Kärbes ja sääsk on wäikesed 
elajad. Kangel mere pääl on uks lootsik. Raamat on kallis, 
aga paber ei ole mitte hää. Kewade, sui, sügise ja talw on aasta 
ajad. Kuu, nädal, päew, tund ja minut (минута) ou aasta 
jant). Meite linna tornid ei ole mitte kõrged. Maa on siin 
mnst ja külm. Maja katused on sagedaste rohelised. Särgid 
on walgest lsuendist. Must hobuue on ilus elajas. Nurme 
pääl on rohi juba roheline. Kalameeste lvVrt on jnba 
wana. Pää, käed ning jalad on keha (kere) jand. Mis wikat 
on? Teile huuled ei ole mitte puhtad. 

74. 
Настоящее время olewik: 

читать lugema сид ть istuma 
я читаю 10 я сижу У 
ты читают6 ешь ты сидишь ишь 
ОІГЬ j онъ 1 
он а / читаема 
оно J 

етпъ она > сидитъ итъ он а / читаема 
оно J оно J 
мы чпт&емъ емъ МЫ СИДЙ.И8 имъ 
ІІЫ читают с erne вы сиди me ите 
ОНИ | 

. ) читаю;«5 
он 

ютъ 
они | 

сидя т ъ 
он 1 

ять 

Прошедшее время milicwit: 

читаю б lugema 
я читаке, л а mina lngesiii 
ты читала, л а sina lngcsid 
оігь читал» tenia lngcs 
она читал« tenia lngcs 

сид /ttb istuma 
« сид лг», ла mina istusin 
ты сид .іг, ла sina islnsid 
онъ сид лг tema istns 
она сид ла tema istus 



оно читало tema lnges 
мы читали meie lugesime 
вы читали teie lugesite 

, ( читали пешЬ lugesiwad 

любить armastama 
я люб й л ъ, л а mina armastasin 

nõnda : 
думать mõtlema 
гулять jalutama 
б гать j li oks ma 
д дять tegema 
летать lendama 
спрашивать kllfima 
говорить räätillla 
вйд ть nägema 
стр лйть püssi laskma 
лежать (maas) olema 
проходить mööda minema 
спать magama 
писать kirjutama 
ожидать ootama 
стоить maksma 
мыться ennast pesema 
я мылся, лась 

ты мылся, лась 
онъ мылся 
она мылась 
опб мылось 
мы мылись 
вы мылись 
они ' 
он 

оно сид ло tenia istus 
мы сид ли meie istusime 
вы сид ли teie istusite 

H*J сид л ll nemad istusiwad 
OHB | ' 

стоя/ttb seisma 
я сто ял ъ, л а mina seisin 

работать tööd tegema 
играть mängima 
знать taädma 
слушать kantama 
отвечать wiisin wa 
понимать mõistma 
молчать wait olewa 
ходить käima, minema 
об дать lõunat sööma 
вис ть rippuma 
дремать tukknma 
жить elama 
падать knkkuma 
принадлежать päralt olema 

мылись 

nõnda: 
нравиться meele pärast olema 
молиться palnma 
находиться olema (kuskil) 

бороться wõitlema, maadlenm 
я боролся, лась 
ты боролся, лась 
онъ боролся 
она боролась 

оно боролось 

мы боролись 

вы боролись 

они I _, , 
л } боролись 

он j г 

дуть pnhkanla 
я дулъ N. N. e. 

называться nimetatama 
повиноваться sõna knnlnla 
кланяться teretama 

7 ' 
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Я хочу читать и писать. Кто читаетъ и пйшетъ 
возл брата? Ученйкъ читалъ, а ученица писала въ 
учйлищ . Мой тётка вчера работала въ саду, сегодня 
она въ гброд . Знамя стояло за вашимъ дбмомъ. Пё-
редъ дбмомъ стояли солдаты. Они не любили ни своего 
отца ни свойхъ братьевъ. Орёлъ летаетъ по воздуху. 
Собака уб жала (jooffie) за домъ. Перо лежало на 
стол . Братъ мылся, сестра мылась, мальчики не мылись. 
Храбрые бойцы боролись предъ королёмъ. Онъ сидйтъ; 
онъ сид лъ. Она стойтъ; она стойла. Оно лежйтъ; 
оно лежало. 

75. 

Р о д и т е л ь н ы й . 

единств, число: множеств, число: 

a — st —: 
Olli 5 

ы ja и (г, к, х, ж, ч, ш, щ järel) 
Omadussõnade lõpp ainuscs on oü, paljuses ыхь ehk ихъ 

мой шлйпа minu filbsli* мой шляпы nunn kübarad 
моей шлйпьі minu kübara мойхъ шлйпа miini kübarate 
собака koer собаки koerad 
собак« koera собакъ koerte 
гора mägi горы mäed 
горы mäe гор» mägede 

Poljuse töises muutes pannakse kahe kokku juhtuma 
iirnbhäalcliste wahele о ehk e\ 

Р о д и т е л ь н ы й . 

единств, числб: множеств, число: 

нашей служанки incitc ümar» нашихъ служанокъ meite 
daja ümardajate 

молодой д вушкиііоо еиІЬгигн молодыхъ д-ввушекъ noorte 
tüdrukute 

старой тётки wana tädi старыхъ тётокъ manade ta» 
dide 
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шапки mütsi 
лодки lootsiku 
печки ahju 
ложки lusika 
лавки рое 
копейки kopiku 
овцы lamba 
палки kepi 

шапокъ mütside 
лбдокъ lootsikute 
пёчекъ ahjude 
ложекъ lusikate 
лавокъ poodide 
копёекъ kopikute 
ове'цъ lammaste 
палокъ keppide 

у ней (есть) temal он (na es te f.) 
llõuda ka: 

бабушка wauaema утка part 
кошка kass скамейка pink 
рубашка särk св чка küünal 
лягушка kouu весна keioade 

доска tahwel 
Pehmed lõpud: и ja ь 

нед ля uädal 
нед лм uädala 
малой пулм wäikese kuuli 
кашш tilga 
дерёшп« küla 
землй maa 

бйблія piibel 
бйблім piibli 
этой лйлі«. selle lille 
лйнім joone 

конюшня hobuse tall 
конюшни hobuse talli 
высокой башни kõrge torm 

кухни köögi 
таможни toslimaja 

скамья piuk 
скамій pingi 

нед ли nädalad 
нед ль na da lo te 
малыхъпулб wäikesteknulide 
капель tilkade 
деревень külade 
земель maade 

бйбліи piiblid 
библіii piiblite 
ётихъ лилій nende lillede 
лйшіі \oonte 

конюшни hobnste tallid 
конюшен з hobnste tallide 
выебкихъ башен» kõrgete tor» 

nide 
кухонь köökide 
таможен« tollimajade 

скамьи piugid 
скамей pintide 

большой СВИНОЙ suure sea большйх'ьСВИІІ//lsuurtesigadl 
суд«,я kohtumõistja судьи kohtnniõiszjod 
судии kohtulnõistja судей kohtumõistjate. 

file:///oonte
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Nimisõnades lõpuga ь an Р о д и т е л ь н ы й 
единств, числа: ja множеств, чтла: 

и, ей 
часто sagn чисти jaud 
части jau частей щмЬг 
лошадм habnic лошадей hobuste 
быть olema сть sõa ma 
я былъ mina olin n. я. e. я лъ mina sõin n. n. e. 
мы были meie olime n. n. e. мы ли meie sõime n. n. e. 
класть panema упасть fuffumQ 
я клалъ mina panin n. n. e. я упалъ mina fiiffiifin n. n. e. 
мы клали meie panime n. n. e. мыупалиншеМЗДшсн.и.е. 

верста werst 

Ци тъ шляпы чёрный (чёренъ). Ученики ётихъ 
школъ прилежны. Работа прилёжныхъ д вушекъ пре­
красна. Мать мыла безъ служанокъ. Мужъ ётой боль­
ной жены солдатъ. Они ли безъ ножей. Кром пчёлъ 
тамъ летали комары. Отсюда до вашей деревни пять 
вёрстъ. Крестьяне ожидали судей. Солдаты стоятъ у 
таможни. Яблоко упало съ яблони. Вашъ садъ, какъ 
я вйд лъ, безъ я'блонь. Въ Петербург очень много 
башенъ. У васъ н тъ хорошей конюшни. Птичка ле-
таласъ цв тка на цв токъ (ШГ). Сколько свиней у вашего 
пастуха? Въ город много лавокъ. У нашего хозяина 
н тъ хорошихъ лошадей. Сколько частей т ла у каш-
даго челов ка. Пбдл моей книги лежйтъ книга русскаго 
учителя Жукова. Вчера мы были у нашей старой тётки. 
Сколько лйній зд сь? Тамъ только четыре лиши, а зд сь 
пятнадцать лйній. Наши друзья были вчера у васъ. 
Они хорошо ли и пили. Пять б лыхъ утокъ. Двад­
цать дв копейки. Нельзя" ли теб сегодня прійтй ко 
мн ? я живу возл купца Р. 

76. 
мочь wõima иттй minema 
я могъ, могла, могло milla я шёлъ, шла, шло Uliua 

wõis« laksin 
ты могъ, могла, могло silla ты шёлъ, шла, шло siilil 

wölsii) läksid 
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онъ мбгъ tema wõis 
она могла tenia wõis 
оно могло tema wõis 
мы могли meie wõisime 
вы могли teie wõisite 

они 
он 

могли nemad wõisiwad 

ростй kaswama 
я росъ, росла, росло mina 

kaswasin 
ты росъ, росла, росло sina 

kaswasid 
онъ росъ tema kaswis 
она росла tenia kaswis 
оно росло tema kaslms 
мы росли meie kasw asi me 
вы росли teie kaswasite 
0H> j росли nemad kaswasiwad 

онъ шёлъ tenia laks 
она шла tenia läks 
оно інло tema läks 
мы шли meie läksime 
вы шли teie läksite 

г > шли nemad läksiwad он j 

выйти wälja minema 
я вышелъ, шла, шло 

цв стй õitsema 

я цв лъ (цвёдъ) mina õitsesin 

прежде enne 

написать ülles kirjutama 

кто-нибудь 

кто-либо 
keegi 

весь, вся, всё — вс kõik 
долго kana 
разъ kord 
спросить susima 
бросить wiskama 

у менй есть minnl ON 
у тебя есть sinn! О» 
у н е г 6 ! есіь »emal оп 
у ней J 
у насъ есть meil о» 
у васъ есть teil Oll 
у нихъ есть neil он 

у меня былъ, а, о, и minnl oli 
у тебя былъ, а, о, и siinil oli 

. былъ, а, о, и temal oli у нея ) ' ' ' 
у насъ былъ, а, о, и meil oli 
у васъ былъ, а, о, и teil oli 
у нихъ былъ, а, о, и neil oli 

у меня н тъ minnl ci ole mitte у меня не было minul ei oi-
nad mitte 

у тебя* н тъ sinnl ei ole mitte у тебя не было sinul ei ol­
li- u. e. rniö mitte n. u. e. 

есть ли у меня? kas minul on? былъ, а о, и -ли у меня? 
kas minnl oli? 

есть ли у тебя? kas sinul on? былъ, а, о, и -ли у тебя? 
п. п. e. kas sinnl oli? u. n. e. 
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мн можно minul on wõimalik мн можно было minul oli 
n. n. e. 

можно ли мн ? kas minul 
wõimalik on? n. n. e. 

мн нельзя" minul ei ole mitte 
wõimalik n. n. e. 

loõiuialik n. n. e. 
можно ли мн бйло? kas 

Minul wõimalik oli? n. n. e. 
нельзя ли мн бйло? kas Uli» 

nui mitte wõimalik ci olnud? 
N. N. e . 

Прежде въ нашемъ саду росли прекрасныя растёнія. 
Вчера мы были въ саду нашей бабушки и ли тамъ 
много яблоковъ. У тебя не было книги, а у меня была 
книга. Вратъ мой хорошо писалъ, а мн нельзя было 
писать. Можно ли ему было говорить съ императоромъ 
нашнмъ? У нашего отца были хорошія лошади, а теперь 
у него ни одной лошади. Охотникамъ нельзя было стр -
л^ть. У сос да было большое стадо. Зд сь д томъ цв лй 
прекрасные цв ты Служанки шли въ городъ. Братья 

Моя сестра хорошо читала, а братъ 
Тётка не могла ходить. Я бы іъ 

не могли работать, 
не могъ читать, 
много разъ у тебя 

77. 

я читалъ mina lugesin 
я читалъ ' 

ла _ 
ты читалъ | 

ла j 
онъ читалъ| 
она читала 
оно чита і<» 
мы читали бы meie loeksime 
вы читали бы teie loeksite 

бы inina loeksin 

б « sina loeksid 

бы tema loefš 

я былъ mina olin 
я былъ I ^ , »с 

, оы nillia olek ni 
ла I 

ты былъ i s r * егч 
s ] оы sina oleksid ла | ' 

онъ былъ! 
она была- бы tema oleks 
оно было) 
мы были бы meie oleksime 
вы были бы tek oleksite 

они | читали бы uemad loeksi- они! были бы nemad oleksi-
он I wad он [ wad 

я раббталъ бы illina teeksin я хот лъ бы mina tahaksin 
tööd я смотр лъ бы nlina waa« 

я лъ бы miaa sööksin tassin 
я могъ, гла, 

wõiksin 
гло бы itiina я шелъ, шла, 

läheksin 
шло бы mula 
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Я читалъ бы, естбъ (бы) у меня была книга. Мы 
охотно ли бы плоды. Еслибъ я могъ, я охотно рабб-
талъ бы. 

78. 

Mis sääl meite kiriku juures он? Teile wälja pääl on 
palju walgeid lambaid. Uued majad au alles katusteta. 
Täna kukkus üks suur õun õunapuu päält maha. Mitu na» 
dalat on aastas ja mitu päewa kuus? Kui mul wõimalik 
oleks, ma kirjutaksin kõik sõnad üles, mis um tään. Meite 
wanal tädil ei olnud mitte wõimalik eila kirikusse minna. 
Mo wend käiks hää meelega koolis, kui ta terwe oleks. „Mis 
teie arwate, lapsed," küsis koolmeister, „kas kalad wõiwad 
ilma weela elada?" „Ei," ütlesiwad lapsed, „kalad ei wõi 
mitte kaua ilma weela elada." Koik kari on maas. Keegi 
teite seast, poisid, wiskas kiwiga minu pääle. Kui ma tääksin. 
kes see oli, ma nuhtleksin teda. Liha, wõi ja piim on terwe 
ja hää toit. Koik inimesed wõiwad liha süüa. Ma sööksin 
ka hää meelega liha, kni keegi mulle aunaks. Mitu torni on 
teite linnas? Ma usun, sääl ei olegi torua. Enne kaswast» 
wad stiu puud, nagu (какъ то): kased ja tõised puud, uüüd 
õitsewad siin lilled. 

79. 

Да т е л ь н ы й 

единств, числа: множеств, числа: 
а — st ja я —st ь st а—st я —st ja i> —st 

Ib и <i m ъ II M ъ 

Omadussõnade lõpp он ainu ses jälle oü, paljuses ымъ о .и а) 

большая корова suur lehm большія коровы unised lehmad 
большой коровы suure lehma болынйхъ корбвъ suurte leh» 

made 
большойкорбв^ suurele lehmale болыпймъ корбвамъ suurtele 

lehmadele 
моей собак minu koerale моймъ собакамъ minu koertele 
вашей жени teite naesele вашимъ жёнамъ teite naestele 
свинь seale свйньямъ sigadele 
дерёвн külale дерёвнямъ küladele 
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йтой лошади selle hobusele 

короткой ночи lühikesele ööle 

библіи ( asemel) piiblile 
лиши joonele 

йтимъ лошадймъ nende Ho» 
Imetele 

корбткимъ ночамъ lühikestele 
öödele 

бйбліямъ piiblitele 
лйніямъ joontele 

Будущее время tulewik. 
olewik: minewik: tulewik: 

a mina olen ябылъ,ä, о inina olin 

ты sl no oled тыбылъ,Д,о(іиа olid 

онъ 
они [ tenia ON 
онб 1 
мы meie oleme 

вы teie olete 

nemad 011 

пастоАщее время 

они 
он 

онъ былъі 
она была! tenia oli 
оно было) 
мы были meie olime 

вы были teie olite 

они \ были nemad 
он f oliiood 

я пишу 
juta« 

ты пишешь 
онъі 
она/ пйшетъ 
онб) 
мы пйшомъ 
вы пишете 
они ' 
он 

ni in о sii*-

пишутъ 

я люолю 
я хожу 
я зову 
я моюсь 
я работаю 

прошедшее время: 

я писалъ, а mina 
kirjutasin 

ты писалъ, а 
опъ писалъ 
она писала 
онб писало 
мы писали 
вы писали 
онйі 

. писали 
он ( 

я любйлъ, а 
я ходйлъ, а 
я зналъ, а 
я мылся, лась 
я раббталъ, а 

будетъ tema 
so ab olema 

я буду mina saan 
olema 

ты будешь sina saad 
olema 

онъ 
õna, / 
оно ) 
мы будемъ meie 

saame olema 
вы будете teie saate 

olema 
они \ будутъ nemad 
он j saawad olema 

будущее время: 

я буду писать mina 
saan kiljutama 

ты будешь писать 
онъі 
она, будетъ писать 
оно j 
мы будемъ писать 
вы будете писать 
о н й і , , 

^будутъ писать 
он | 

я буду любить 
я буду ходить 
я буду звать 
я буду мыться 
я буду работать 
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у меня* есть шіииі уменябылъ,а,о,и у меня будетъ mi« 
minul oli nui saab oleum 

у тебябылъ, а, о, и у тебя будетъ sinul., 
у негобылъ,а,о.,и у него будетъ tenial.. 
у нея былъ, а, о, и у ней будетъ tenml.. 
у насъбылъ,а, о,и у насъ будетъ meil., 
увасъбылъ, а, о, и у васъ будетъ teil.. 
у нихъбылъ,а,о,и у нихъ будетъ neil.. 

былъ,а,о,и-лиуменя? будетъ ли у меня 
Ш шііші oli? faöiniuul faabolciua ? 

on 
У тебя есть 

У него есть 

У ней есть 

У насъ есть 

У васъ есть 

У нихъ есть 

есть ли у меня? 

Ш ШІИПІ Oll? 

мн можно 
шііші on wõimalik 

можно ли мн ? 

kas ШІІШІ wõimalik 
он? 

мн нельзя" 
miinil ei ole mitte 

wõimalik 

нельзя ли мн ? 

kas шііші mitte wõi. 
malik ei ole? 

мн можно бьіЛО 
minul oli wõimalik 

мбжно ли мн 
было ? 

kas minul wõima­
lik oli? 

мн нельзя было 
minul ci olnud 

mitte wõimalik 

мн можно будетъ 
miinil saab wõimalik 

olema 
можно ли мн 

будетъ ? 
kas шііші wõimalik 

saali olema? 

мн нельзя будетъ 
шііші et saa mitte 

wõimalik olema 

нельзя ли мн было? нельзя ли мн бу­
детъ? 

нельзя ли теб ? 

kas nunni ci oi« 
iiiid mitte wõi-
malik? 

теб 

kas minul ei saa 
mitte wõimalik 
olema? 

нельзя ли теб 
будетъ? 

öe ÕllUCllf 

мн надобно 
uiul on waja 

мн не надобно 

mnl ei ole mittewaja 

нельзгі ли 
было? 

счастливый, ая, 
болйтъ wa uitab 
праздникъ puha 

мн надобно было мн надобно будетъ 
mul oli waja 

мн не надобно 
было 

mul ei olnud mitte 
waja 

miil saad waja olema 

мн не надобно 
будетъ 

mul ci saa mitte 
waja olema 
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не надобно ли мн ? не надобно ли мн не надобно ли мн 
было? будетъ? 

kas mul mitte waja kas mul mitte waja kas mul mitte waja 
ei ole? ci olnud? ei saa olema? 

Кому ты дала свой ножъ? Я дала его своей малой 
сестр . Нашей старой тётк нельзй иттй въ гбродъ, 
потому что ей надобно иттй къ своей больной сестр . 
Я уже писалъ письмо, моя сестра пйшетъ своё, а мой 
братъ завтра будетъ писать. Чьи ёти утки? Эти утки 
принадлежать бабушк . Когда, вы будете работать? 
Моя жена была бы счастлива, ёслибъ она была здорова. 
Вольна ли она? Давно ли? У меня часто болйтъ го­
лова. Не прійтно быть больнымъ. Она меня" очень 
любила. Когда у насъ будетъ праздникъ? Я думаю, 
у насъ завтра праздникъ. Какой завтра праздникъ? 
У нашего сос да былъ прекрасный конь, была дорогая 
собака, было большое стадо корбвъ, быкбвъ и овёцъ, а 
теперь у него ничего н тъ. Что ты говоришь, б денъ 
ли онъ теперь? У тебя н тъ прекраснаго коня, н тъ 
дорогой собаки, н тъ болыпаго стада, а вм сто того 
очень много дёнегъ. Не хорошо быть скупымъ челов -
комъ. У менй н тъ дёнегъ, а я всегда вёселъ и счаст-
лйвъ. Я завтра у тебя" буду. Я думаю, мн нельзя" 
будетъ вамъ писать. Отцу не надобно было его нака­
зать. Нельзя ли вамъ будетъ прійтй ко мн ? Учени-
камъ не надобно будетъ долго стоить на двор . Эти 
книги принадлежатъ прилёжнымъ ученйцамъ. 

80. 

6 ылетать — ть wälja lendama 
восходить — выйти wälja minema 
65летать — в.?лет ть üles lendama 
восходить — взойти üles minema 
разцЪлнть — лйть ära jantama 
разбивать — ра.ібшь ära lõhknina 
рялб гаться — pазб жАться laiali jooksnia 
при ходить — пріатн tulema 
прибъг&тъ — прибЪж-dTb juure jooksma 
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уходить — уйти ara minema 
угонять — угнать ära ajama 
сходить — сойти maha tillema 
снимать — снять maha wõtma 
про ходить — пройти mööda minema 
проб гііть — «роб жать mööda jooksma 
NC/) с ходить — перейти üle minema 
переносить — перенести üle kandma 
перевозить — перевезти üle wedama 
подходить подойти jiutre tulema 
подливать — подлить juute kallama 
подлетать — подлетать juure lendama 
sходить — сойти sisse miacma 
слетать слетать siöse lendanla 
слезать гл зть tuatja ronima 

81. 
сказать ütlema с сть maha istuma 
я скажу miua saau ütlema я сяду mina saan maijaШиша 
ты скажешь fiua saad ütlema ты сядешь siua saad maha 

n. n. e. istuma n. n. e. 
они скажутъ nemad saamad они сядутъ nemad saamad.... 

дать ünbma 
я дамъ mina Щп andma 
ты дашь sina saab . . . . 
онъ | 
она дастъ tema \aab . . . 
оно J 
мы дадймъ meie \с\а\\к . . 
вы дадите teie s a a t e . . . . 
ОНИ \ , ч : , ч 

* / дадутъ nemad saawad 
п л а т и т ь maksma 
я плачу mina maksan 

ты платишь nna . . . . n. n. е. 
иттй minema 
я иду mina lähen 
ты идёшь sina lähed N. ll. е. 

взять wõtma 
я возьму mina saan wõtma 
ты возьмёшь sina saad . . . . 
онъ I 
она , возьмётъ tema saab 
о н и J 
мы возьмёмъ meie saame 
вы возьмёте teie \ййк 
они ( возьмутъ nemad )m> 
он j m a o . . . . 
з а п л а т и т ь ära maksma 
я заплачу mina saan ära 

maksma 
ты заплатишь siua saad . . . . 

N. N. e. 
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пойти minema 
я пойду mina saan minema 
ты пойдёшь sina saad.. .. п. N. с. 

писать kirjutama 
я пишу mina kirjutan 

ты пишешь sina . . . . n. n. e, 

они раббтаютъ . . . . 
работаютъ tehakse toob 
они читаютъ . . . . 
читаютъ laetakse 
играютъ mängitakse 
д лаютъ ichakle 
отв чаютъ lvasta takse 
спра ш ива ютъ f ii sita ff с 
говорить räägitakse 
быотъ lil nakse 
зоьутъ kntsntakse 
берутъ lvõ.takse 
да ютъ antakse 

д;ітъ sn nakse 
хотятъ tahetakse 

nfiürü tnlcirni 
я приду mina saan tillema 
ты придёшь sina saad. ...n.n.e. 

написать nles Rrjittcuna 
N напишу Mina saan Üles 

kirjutama 
ты напишешь sina saad . . . . 

n. n. e. 

ainufcS: 

они работали . . . 
работали tehti lööd 
они читали . . . . 
читали loeti 
играли mängiti 
д лали tehti 
отв чали wastati 
спрашивали kusiti 
говорили räägiti 
били löödi 
звали kntinti 
брали Wõcti 
давали anti 

ли löödi 
хот ли taheti 

82. 

В и н и т е л ь н ы й 

а — st, я — st ja i. — st 

У 'о ь 
Omadussõnade lõpp on ую, paljused on temal esimese mnnte 

lõpp, kni clntiiiua aösa niine sa lõise munk lõpp, kni elulise aöja 
nime muudetakse: 
чёрная собака Nlust koer 
чёрной собаки 
чёрной собак 
ч'&^иую собак// 

свою шляпу oina kübarat 
нашу баню meile sanna 

чёрный собаки mustad koerad 
чщтьи ъ собакг 
чёрнымъ собакамъ 
чёрн ылъ собака 

свои шляпы oma kübaraid 
наши бани ineite saunu 
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йту прекрасную лошадь feba ётихъ прекраспыхъ лошадей 
ilnst hobust neid ilusaid hobusid 

чёрную свинью mnsta siga чёрныхъ свиней Hiukse fi(JU 
малую в твь wäikest offa малыя в тви luäiffiD ossi 

между keskel, wahel, hulgas (Твор.) 
её teda ихъ neid 
запереть finni panema запрячь hobnst ette panema 
я заперъ, ла müla panin finni я запрягъ, гла mina Miin 

Ho du st ette 
найти, leidma 
я нашёлъ, шла mina leidsin 

Говорятъ, что учитель придётъ къ намъ. Хл бъ 
и мясо дятъ, а воду и молокб пьютъ. Некоторые люди 
не отв чаютъ, когда ихъ спрашиваютъ; такйхъ людей 
мы не любимъ. Я отв чаю, когда меня сирашиваютъ. 
Между людьми старыми и умными я молчу и слушаю, 
что они говорятъ. Намъ надобно было запереть дверь, 
а ученйкъ пришёлъ и заперъ её. Лакей уже запрягъ 
вашу чёрную лбшадь. Птица, которую вы вйд ли, еле-
т ласъвысокаго дерева. Маленькій(малый) сынъ богатаго 
сос да шёлъ чёрезъ поле. Рука руку моетъ. Дівно 
вы уже знаете мою сестру? Ученикамъ и ученйцамъ 
надобно молчать, когда учитель говори гъ Они не нашли 
ни одного яблока. Ваша лошадь подб жала къ намъ и 
мы дали ей травы. Птица вылет ла изъ комнаты. Люди 
вышли изъ церкви. Онъ скоро сядетъ. Мой брать также 
с лъ бы, ёслпоъ у него былъ стулъ. Л томъ ещё нель?я 
снимать плодбвъ съ дерёвьевъ. Солдаты шли чёрезъ 
р ку. Онъ не заплатитъ за книгу, потому что у него 
теперь н тъ дёнегъ. Отёцъ разд лйлъ яблоки между 
д тьмй. 

83. 

Koolipoiss laks koolist koda, kodns ootas teda wäikene 
wend. Wäikene wend tahtis temaga BUUiajtKi. Nad MÖnfli-
siwad kana üheskoos. Kas sa teeksid täna hää meelega tööd? 
3uba ON hilja tööd teha. Meite maja on teite aja wastu, 
Õhtal meie istusime isa ümber ja tenia rääkis meile waesest 



112 

poisist ja waesest tüdrukust. Teil ei ole mitte waja täna tööd 
teha, täna on püha. Meie pcaiue issa päew Jumalat paluma 
ja tööd tegema. Kes mitte tööd ci tee, see on laisk ja kes 
mitte Inmalat ei palu, seda Jumal ei armasta mitte. Meil 
saab linnas wäga hää olema, kni wanemad ka meie juures 
saawad olema. Kui sa usin oleksid, armastaks sind so kool-
meister. Nooremad peawad snnd pidama ja kuulama, kui 
wanemad ja targemad inimesed räägiwad. Kas sa ci wõi 
mo wene fceli raamatud leida, tenia on mo lana pääl. Meite 
tädil on üks hobune, kaks musta koera, wiis walget lammast, 
seitse kirju lehma, kolm ilust kukke ja kolmtõistkümmmd parti. 
Rüüd on jnba küllalt, hommen kirjutame jälle (буд вр.) 

84. 

Т в о р и т е л ь н ы й 

a i n n ' c 5! p a l j u s e s : 

a —st я—st h—st а—st я — st ja ь — ist 

ою ею ью ja гю ами ями 

omadussõnade lõpp on ainuseö ош (ею), paljuses ыми ja ими 

я гулялъ со свое/о малою сестрб/о mina jalntasin oma 
lväikese õega 

онъ раббталъ со своими прилежными служанками tenia 
tegi oma usinate ünrnrdajatega tööd 

охбтникъ билъ собаку ногбю kütt löi jalaga koera 
шіст^хъ б жалъ съ большою свинь/ю karjaue jooksis 

(nitre seaga 
довольны ли вы наш е /о нов ою бйбліею? kas teie meite 

une piibliga rahul olete? 
учитель не довбленъ ваш ими лнніями koolmeister ei ole 

teile joontega mitte rahul 
мы работаемъ рук а м и ineie teeme kätega tööd 
онъ не довбленъ своею чёрною лошадb/о tenia ci ole oma 

musta hobusega mitte rahul 
длинбю шесть Футовъ Футъ) knus jalga pitk 
вышиною три Фута kolm jalga kõrge 
шириною одйнъ футъ nks jalg lai 
онъ головою выше — меші tema on pää jagn minust kõrgem 
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твой сестра была у насъ служанкою ftnu õde oli meie 
jlnircs iimavonjafs 

зимою talwel весною kewadel 
осенью sügisel ночью öösel 
дорогою tee pääl водою wet mööda 

землёю maad mööda 
онъ рбдомъ Полякъ, а по в р католикъ tema оп sündimise 

järele Poolakas, aga usu järele katoliiklane 
сажень süld Футъ jalg 
свящённикъ(wene)kirikuõpetaja лютеранинъ Luterususuline 
следовать järele tulema собачка koerakene 
портрётъ pilt переводить ülllbcr panema 
государь walitseja (keiser) 

Что тамъ лежйтъ подъ низкою йблонею? Тамъ 
лежйтъ много йблоковъ. Не можешь ли ты мн дать 
йблока, я охотно мъ йблоки? Надъ дверью 
висйтъ портрётъ нашего императора. Когда я былъ 
въ Иетербург , я много разъ вйд лъ государя. Пё-
редъ лавкою стоятъ лошади богатаго купца Н. Этотъ 
домъ длиною 4 сажени, вышиною 3 сажени и шириною 
2 сажени. Сколько Футовъ ётотъ столъ длиною? Я 
рбдомъ Русскій, а по в р лютеранинъ. Большая собака 
лежйтъ подъ постелью, а собачка сидйтъ на стул . Днёмъ 
всйкому челов ку надобно работать, а ночью спать. 
Зимою холодно, а л томъ тепло. За л томъ сл дуетъ 
осень, за осенью зима, за зимою весна и за весною опйть 
л то. За церковью стойтъ домъ священника. Я часто 
и охотно гулялъ съ сестрою своего друга. К мъ (mis) 
былъ твой другъ? Мой другъ былъ русскимъ учйтелемъ 
въ гброд Д Онъ и теперь ещё тамъ. Теперь 
довольно будетъ. 

85. 

П р е д л о ж н ы й 

ainuses: p a l j u s e s : 
a—st ja H —st, b—ist a—st, /l—st ja b—ist 

и ахъ яхъ 
Omadussõnade lõpp on ainuses ой [ей) paljuses ыхъ ja ихъ. 

8 



въ моем большой кбмнат/ft minu suures toas 
на высокой гор kõrge mae pääl 
на вашей яблоня» meite õunapuu pääl 
при р к jõe juures 
въ 6тoü части города selles linna jaus 
ва твоей груд к sinu rinna pääl 
на в твйхъ йблони õunapuu oksade paal 
на крышахъ домбвъ majade katuste paal 
въ нашихъ дерёвняхъ meite külades 
что-нибудь midagi 

Единств, число: 

чей, чья, чьё, — чьи? kelle? 

Множеств, число: 
И. а я ь И. ы и и 
р. ы и и Р. ъ ь ей 

д. 1Ь и д. амъ ямъ ямъ 

в. У ю ь В. ы, ъ и, ь и, ей 

т. ою ею ъю, гю Т. а ми ями ями 

п. Ih и II. ахъ яхъ яхъ 

И. чёрная шляпа must kübar 
Р. чёрной шлйпы 
Д. чёрной шляп 
В. чёрную шлйпу 
Т. чёрною шліпою 
II. на чёрной шляп 

И. мой собака minu koer 
Р. моей собаки 
Д. моей собак 
В. мою собаку 
Т. моею собакою 
II. о моей собак 

чёрныя шляпы 
чёрныхъ шляпъ 
чернымъ шлйпамъ 
чёрныя шляпы 
чёрными шляпами 
на чёрныхъ шляиахъ 

мой собаки 
мойхъ собакъ 
моймъ собакамъ 
мойхъ собакъ 
моими собаками 
о мойхъ собакахъ 

И. прилежная д вушка listn 
tüdruk 

Р. прилежной д вушки 
Д. прилежной д вушк 
В. прилежную д вушку 
Т. прилежною д вушкою 
П. о прилежной д вушк 

прилёжныя д вушки 

прилёжныхъ д вушекъ 
прилёжнымъ д вушкамъ 
прилёжныхъ д вушекъ 
прилежными д вушками 
о прилёжныхъ д вушкахъ 
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И. 
Р. 

д. 
в. 
т. 
п. 
и. 
р. 
Д. 
в. 
т. 
п. 
и. 
р. 
Д. 
в. 
т. 
II. 

и. 
р. 
Д. 
п. 
т. 
II. 

и. 

I 
в. 
т. 
II. 
и. 
р. 

д 
и. 
т. 
II. 

Единств, число 
Зта пуля see suul 
Зтой пули 
этой пул 
ату пулю 
йтою пулею 
объ ётой пул 

ваша деревня teite küla 
вашей деревни 
вашей дерёвн 
вашу деревню 
вашею деревнею 
въ вашей дерёвн 

высокая башня kõrge toru 
высокой башни 
высокой башн 
высокую башню 
высокою башнею 
на высокой башн 

длинная скамьи pitk piuk 
длинной скамьи 
длинной скамь 
длинную скамью 
длинною скамьёю 
на длинной скамь 

какая лйнія missugune joon 
какой лйніи 
какой лйніи 
какую лйнію 
какою лйніею 
на какой лйніи 

Множеств, число 
бти п^ли 
ётихъ пуль 
ётимъ пулямъ 
бти пули 
ётими пулями 
объ этихъ п^ляхъ 

ваши деревни 
вашихъ деревень 
вашимъ дерёвнямъ 
ваши деревни 
вашими деревнями 
въ вашихъ дерёвняхъ 

высбкія башни 
выебкихъ башенъ 
высокимъ башнямъ 
высбкія башни 
высокими башнями 
на выебкихъ башняхъ. 

длинный скамьи 
длйнныхъ скамей 
длйннымъ скамьймъ 
длинный скамьи 
длинными скамьями 
на длйнныхъ скамьяхъ 

какія лйніи 
какйхъ лйній 
какймъ лйніямъ 
какія лйніи 
какими лйніями 
на какйхъ лйніяхъ 

прекрасная лбшадь ilus holiuue прекрасныя лошади 
прекрасной лошади прекрасныхъ лошадей 
прекрасной лошади прекраснымъ лошадямъ 
прекрасную лошадь прекрасныхъ лошадей 
прекрасною лошадью прекрасными лошадьми 
о прекрасной лошади о прекрасныхъ лошадяхъ 

8* 



Единств, число: 
И. мать ста 
Р. матери 
Д. матери 
В. мать 
Т. матерью 
П. о матери 

Множеств, число: 
матери 
матерей 
матерймъ 
матерей 
матерями 
о матерйхъ 

И. дочь tütüV 
Р. дочери 
Д. дочери 

дочь 
дочерью 

П. о дочери 

дочери 
дочерей 
дочерймъ 
дочерей 
дочерями, дочерьми 
о дочеряхъ 

86. 
домашнее животное koduloom особенно iseäranis 

Твой дочь спитъ въ нашей кбмнат на новой постели. 
Мы были на высбкихъ горахъ и вйд ли много городбвъ, 
сёлъ, озёръ и р къ. Во второй части нашего города 
живутъ граждане а въ первой дворйне (li]0i$nifiib). Я 
вижу на атой молодбй яблонь пять красйвыхъ йблоковъ. 
Безъ воды не мбгутъ жить ни люди ни живбтныя. Изъ вашей 
конюшни вышло семь вороныхъ (jlUiöto) лошадей. Не зна­
ешь ли ты, кому оні; принадлежатъ? Этотъ знаменитый 
челов къ изв стенъ во мнбгихъ земляхъ. Чей домъ сто-
йтъ пбдл нашего сада? Чья книга лежйтъ подъ кар­
тиною? Чьё перо у тебя? Чьи коровы тамъ дйтъ 
траву? Прилежная пчела пошла за ijstrßi) мёдомъ. 
Какія живбтныя полезны человеку? Домашнія живбтныя 
челов ку бчень полезны, а между ними оеббенно корова 
и овца. Что мы получаемъ отъ корбвъ? Мы получаемъ 
отъ корбвъ молокб, мясо и кожу. А отъ овцы? Отъ 
овцы мы получаемъ шерсть и мясо. Полезны ли намъ 
и лошади? Яблоня ростётъ въ саду а берёза въ 

у. Куда вы ходите каждый день въ 8 часбвъ? 
ы хбдимъ въ училище. Гд лежйтъ ваше учп-

іище? Оно лежйтъ на новой улиц пбдл церкви. Какъ 
называется вашъ учитель? Онъ называется Карломъ. 



однажды üks kord сила jõud 
хотя" f(;f kull, olgu sull тотъ, та, то самый, ая, ое 
совс мъ koguni (ccfcumim 

Üks kord elas meite knlos waene sepp. Tema oli waqa 
waene inimene, ehk ta küll iga päew homiknst õhtuni tööd 
tegi. Temal oli kolm last. kaks poega ja üks tütar. ЩлЬ 
käisiwad jnda koolis, aga tütar oli alles uoor ja wäikene ja 
oli ema juures kodus. Isa armastas wäga oma lapsi, ise« 
aranis esimest poega. Selle nimi oli Kaarel. Ta oli sõna 
kuulelik ja usiu poiss; ta õppis koolis usiuaste ja tegi kodus 
hää meelega kolk. mis isa teha käskis. Ka tõised lapsed ei 
olaud mitte sõaa kuulmata ja laisad. Nad oleksiwad ka hää 
meelega tõik teiuud, kui nad oleksiwad wõinud. Wäikene 
tütar awitas ema, kus ta aga wõis ja oli wäga rõõmus, kui 
ema tema tööga rahul oli. Tõine poeg oli karjane, kui ta 
mitte koolis ei' olnud. Selles külas elas ka rikas kaupmees. 
Temal oli palju majasid, hobosid. lehmi ja lambaid. Tal 
oli aga üks poeg, niinega (по имени) Peeter. Peeter käis 
ka sessannlias koolis, kus waese mehe poeg käis, aga ta et 
olnud mitte usia, waid laisk ja sõaa kuulmata. Kunagi ei 
õppinud tenia, ja koolmeister ei olnud temaga koguni mitte 
rahul. Waese sepa usiu poeg oli esimese piugi pääl esimene, 
aga rikka kaupmehe laisk poeg oli wiimatse pingi pääl wiimane. 

88. 
Nimisõnade muutuste lõpud: 

Tahwel I. 

Е д и н с т в е н н о е число. Siinil8. 

II. 
Р. 

д. 
B. 

Т. 
II. 

мужескій родъ 
Mtei>te suau. 

жёнскій родъ 
naivto Juan. 

србдній ро&ъ 
sinu. 

II. 
Р. 

д. 
B. 

Т. 
II. 

ъ ü b 

а я я 
у ю ю 
mi kui I.ehtll. muude 
o.w» емъ емъ 
it  

st Я ь 

ы и и  
и 

у Ю ^Ь^ 

ою ею ъю,ію 
и 

о е мя 
а я мепн 
у ю м с п и 
nii kui I. muude 

омъ емъ мен емъ  
мени 
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М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о . Paljus. 

И. 

мужескій родъ 
meeste sugu. 

жёнскій родъ 
naeste sugu. 

срёдній родъ 
asja sugu. 

И. Ы И 1 ы и и а я мена 
р . овъ евъ ей ъ ъ ей ъ ей менъ 

д. амъ ямъ ямъ амъ ямъ ямъ амъ яшъ мена мъ 

в. nit tuil.ehkII.muude nit lnil. ehk II. munde nit fui I. muude 

т. а м и ями ями ами ями ями ами яш мен а ми 

п. асе ъ яхъ яхъ ахъ яхъ яхъ ахъ яхъ мен ахъ 

T a h w e l II. 

И. 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о . s. И і п и s. 

И. 

мужескій родъ 
тее-fte sugu. 

жёнскій родъ 
naeste sugu. 

срёдній родъ 
asja sugu. 

И. ъ ой ь е а 1 я ь мя 
Р. а і  ы 1 — и меаи 

д. у : Ш и мени 

в. nn tui l. eht 11. muude е У — ь мя 

т. омъ |  OlO — ью, Ilo менемъ 

п. и мени 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о P a l j u s . 

ы а и и я ы — " мена 
р. овъ ъ евъ ей ей ъ — ей менъ 
Д.! амъ — - г менамъ 

в. nii fui esimene ehk tõine muude мена 

т. ами -•• ;ами| — | менами 
II. ахъ ,;ахъ[ — ' — менахъ 

Omadussõnade imnitiistc lõpud i 
{ й н с т в е н н о ч и с л о . 31 і n n s . 

ll 

мужескій родъ 
•іаи. 

жёнскій родъ 
naeste sugu. 

срёдній родъ 

sugu. 
ll ыи, OÜ in а Я яя öe 
Р. аго яго ой ей аго яго 

д. ому ему о іі ей ому ему 

в ! niikui I.ehkII.muude ую юю nit fui esimene muude 
Т.! ымъ имъ ою ею ымъ имъ 

jlj омъ емъ о/< ей омъ емъ 
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И. 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о . P a l j u s . 

И. 

м^жескій родъ жёнскій родъ 
meeste sugu. naeste sugu. 

срёдыій родъ 
asja sugu. 

И. ые іе ЫЯ ІЯ j ЫЯ ія 
р . ЫХЪ ИХЪ j ыхъ ихъ і ыхъ ихъ 

д. 
в. 
т. 

ымъ имъ j 
nii fui esimene t 

ыми ими 1 

ымъ имъ 
:hk töine muube 

ыми имя 

j ымъ имъ 
nii lni esimene muube 

ыми ими 
II. ыхъ ихъ | ыхъ ихъ ыхъ ихъ 

Tegusõuabe muutuste lõpub; 
ВЪ НаСТОЙЩбМЪ L p s -

мени olewiws: 
въпрошёдшемъврё- въ б^дущемъ вре­

мени minewitus: менп tulewikus: 

у, ю 
ешь 
етъ 
емъ 
ете 
утъ, ютъ 

У, ю 
ишь 
итъ 
имъ 
ите 

атъ,ятъ 

)m. j . лъ 
п. s. ла pal. < ли 
st. s. до 

буду 
будешь 
будетъ 
будемъ 
будете 
будутъ 

ть 
, ти 
. зть 
, зти 
сть 
сти 
чь 

столъ, а lanb 
дворъ, а hoow 
садъ, а (ісЪ 
плодъ, а ГОІІІ 
мальчикъ, а poiss 
ученйкъ, а koolipoiss 
л тухъ, а sukk 
городъ, а linn 
л съ, а mets 
глазъ, а silm 
ьблосъ, а suuks 
братъ, а luenb 
стулъ, а tool 
другъ, а sõber 
сынъ, а рощ 
отёцъ, а isa 
купёцъ, а kaupmees 

89. 
чистый, ая, ое puhas 
огромный, ая, ое määratu suur 
зелёный, ая, ое roheline 
вкусный, а я, ое maitsew 
д нйвый, ая, ое laisk 
прилежный, ая, ое uslll 
пёстрый, ая, ое kirju 
русскій, ая, ое Wene» 
глуббкій, ая, ое sügaw 
голубой, ая, бе sinine 
шёлковый, ая, ое siibi- (siibine) 
здоровый, ая, ое terme 
лёгкій, ая, ое kerge 
больной, ая, бе haige 
молодой, ая, бе noor 
богатый, а», ое rikas 
бедный, ая, ое шаепе 
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замбкъ, к lukk 
палецъ, а form 
боёцъ, а sobija 
король, я kuningas 
конь, я hobune 
учитель, я koolmeister 
лекарь, я arst 
князь, я würst 
день, я päew 
гребень, я knin ni 
огонь, я wii 
камень, я kiwi 
корень, я juur 
лакей, я teener 
еврей, я juut 
сарай, я kitun 
соловей, ья ööpitk 
воробей, ья" warb la ne 
муравей, ьй silpelgas 
улей, ья mesipuu 
ножъ, а nuga 
карандашъ, а pliiats 
солдатъ, а soldat 
ОФицёръ. а ohioitscr 
рёкрутъ, а nekrut 

мельница, ы weski 
газета, ы sei tu uss 
минута, ы minut 
лисица, ы rebane 
крыша, и katus 
собака, и koer 
книга, и raamat 
рубашка, и särk 
лодка, и lootsik 
лавка, и pood 
нед ля, и uädal 
пуля, и kuul 
буря, и torm 

серебряный, ая, öe hõbe« 
второй, ая, бе, tõine 
гордый, ая, ое nhke 
жёсткій, ая, ое kõwa 
безпорядочный, ая, ое korratu 
крестьянскій, ая, ое talupoja« 
храбрый, ая, ое, loal)wa 
дешёвый, ая, ое odaw 
стрбгій, ая, ое wali 
глупый, ая, ое rnrnal 
невинный, ая, ое süüta 
будущій, ая, ее tulew 
деревянный, ая, ое PNU» 
жёлтый, ая, ое kollane 
тяжёлый, ая, ое raske 
горькій, ая, ое kibe 
слабый, ая, ое nõrk 
довольный, ая, ое rahulik 
другой, ая, бе, tõine 
н жиый, ая, ое õrn 
мокрый, ая, ое niiske 
такой, ая, бе niisuguue 
с рый, ая, ое hall 
толстый, ая, ое paks 
знаменитый, ая, ое kuulus 

злой, злая, злбе kuri 
послушный, ая, ое sõna kuulelik 
рыжій, ая, ее puuaue 
неглуббкій, ая, ое mitte sügaw 
какой, ая, бе mibsllssUNe 
золотой, ая, бе kuld», kuldne 
наетоящій, ая, ее k.ies olew 
блнзкій, ая, ое ligine 
тёмный, ая, ое pilne 
святой, ая, бе püha 
хорбшій, ая, ее hää 
милый, ая, ое armas 
каменный, ая, ое kiwi-
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конібшня, и hobuse tall' 
башня, и torn 
земля, й maa 
деревня, и küla 
бйблія, іи piibel 
лйнія, іи joon 
жена, ы naene 
гора, ы magi 
овца, ы lammas 
весна, ы kewade 
лошадь, и hobune 
бол знь, и haigus 
ночь, и 00 
гавань, и sadam 
постель, и saug 
с ть, и wõrk 

стадо, а kari 
болото, а soo 
бзеро, а järw 
бревно, а palk 
зеркало, а peegel 
л то, а suwi 
море, я meri 
поле, я wäli 
горе, я mure 
училище, а kool 
сердце, а süda 
зданіе, я hooue 
растёте, я taim 
платье, ья riie 
кушанье, ья söök 
время, мени aeg 
имя, мени nimi 
знамя, мени lipp 

холстяной, ая, бе linane, 
löucndiue 

кислый, ая ое hapu 
большой, ая, ое suur 
полезный, ая, ое kasulik 
короткій, ая, ое lühikene 
умный, ая, ое tark 
красный, ая, ое punane 
в рный, ая, ое truu, ustaw 
дорогой, ая, бе kallis 
б лый, ая, ое walge 
малый, ая, ое wäikcue 
первый, ая, ое esimene 
прошёдшій, ая, ее mööda 

läinud, mincw 
круглый, ая, ое ümargune 
сильный, ая, ое tugew 
прекрасный, ая, ое ilus 

высбкій, ая, ое kõrge 
ширбкій, ая, ое lai 
старый, ая, ое wana 
новый, ая, ое uus 
дблгій, ая, ое pitk 
добрый, ая, ое hää 
крутбй, ая, бе järsk 
чёрный, ая, ое must 
тёплый, ая, ое fое 
худой, ая, бе saut 
вредный, ая, ое kahjulik 
холбдный, ая, ое külm 
далёкій, ая, ое kauge 
нйзкій, ая, ое ui ad al 
гадкій, ая, ое inetu 
жестокосердый, ая, ое kõwa 

südamega 
чужбй, ая, бе wõõras 
знакбмый, ая, ое tuttaw 



122 

90. 
Настоящее время olewik; 

ainus' z, ehk w у ehk ю 
ешь ишь 
етъ итъ 

paljus: ем ъ имъ 
ете ите 

уть, ютъ атьу ятъ 

Прошедшее время minewik; 
ainus: ля, л а, ло 

paljus: ли 

Будущее время tulewik: 
ainus: я б̂ ду 

ты будешь 
онъ 1 
она , будетъ 
онб ) 

paljus: мы будемъ 
вы будете 
они | е., 
o«H 1 бУдУтъ 

. . . ть . . . ти . . . зть 
сть . . . сти . . . чь 

зти 

Спряжёніе tegusõnade muutmine. 

думать mõtlema я д^маю, ешь яд^малъ,а,о,и; бу>;у думать 
работать tööd работаю, ешь раб<5талъ,а,о, и; б^ду работать 

tegema 
читать lugema читаю, ешь 
играть mängima играю, ешь 
д лать tegema д лаю, ешь 
б гать iootsma бвгаю, ешь 
знать täädma знаю, ешь 
слушать luu« слушаю, ешь 

lama 
летать lendama летаю, ешь 

читалъ, а, о, и; бу"ду читать 
игралъ, а, о, и; б^ду играть 
д лалъ, а, о, и; б^ду д лать 
б галъ, а, о, н; бу\ду б гать 
зналъ, а, о, и; бу̂ гу знать 
сл^шалъ,а,о,и; б^ду слушать 

леталъ, а, о, и; б^ду летать 
отв чать was- отв чаю, ешь отв чалъ,а,о,и; буду отв чать 

tama 
спрашивать sü* спрашиваю, <прашивалъ,а, буду спраши-

Nma ешь о, и; вать 
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понимать moist- понимаю, ешь понималъ,а,о,и; буду понимать 
та, а т saama 

об дать lõunat об даю, ешь об далъ, а, о, и; буду об дать 
sööma 

ожидать ootama ожидаю, ешь ожидалъ, а, о, и; б^ду ожидать 
падать tukblma падаю, ешь падалъ, а, о, и; б^ду падать 
помогать awi- помогаю, ешь помогалъ,а,о,и; б^ду помогать 

tämä 
приказывать приказываю, приказывала, буду приказы-

käskima ешь а, о, и; вать 
напоминать напоминаю, напоминалъ, а,буду напоми-

meele tuletama ешь о, и; нать 
получать saama получаю, ешь получалъ,а, о,и; буду получать 
называться NI- называюсь, назывался, лась, буду называть-

metatama ешься дось, лись; с« 
гулить jalutama гулйю, ешь гулядъ, а, о, и; буду гулить 
стр лять püssi стр ляЪ, ешь стр ля\ігь,а,о,и; буду стр лять 

(assina 
чувствовать ;ствую, ешь чувствовалъ, а, буду чувство-

tundma о, и; вать 
радоватьсяrofc радуюсь,ешься радовался, лась, буду радоваться 

mustama лось, лись; 
торговать kaup- торгую, ешь торговала, а, о, буду торговать 

lema и; 
требовать Peri- требую, ешь трёбовалъ, а, о, буду требовать 

ma, nõudma и; 
воевать sodima воюю, ешь воевалъ, а, о, и; буду воевать 
плевать^Мдшм плюю, ешь плевалъ, а, о, и; буду плевать 

П. 

говорить rääli« говорю, ишь говорйлъ,а,о, и; буду говорить 
ma » 

молчать wait молчу, ишь молчалъ, а, о, и; б^ду молчать < 
olema 

лежать olema лежу, ишь лежалъ, а, о, и; буду лежать 
(шмб) 

стоить malöma стою, ишь стоилъ, а, о, и; буду стоить 
принадлежать принадлежу, принадлежал т., буду принадле-
päralt olema йшь а, о, и; жать 

в рить Uvtuma п рю, ишь в рилъ, а, о, и; буду в рить 
молиться palu- молюсь, ишься молился, лась, буду молиться 

ma лось, лись; 
слышать luulma слышу, ишь слышалъ, а, о,и; бу̂ гу слышать 
смотр ть waa- смотрю, ишь смотр дъ, а, о, буду смотр ть 

tämä 



держать hoidma держу\ ишь 
кричать kisen- кричат, йшь 

bannt 
учить õpetama учу, ишь 
служйтьгеепіша служу̂  ишь 

держалъ, а, о, и; буду держать 
кричалъ, а, о, и; буду кричать 

учйлъ, а, о, и; буду учить 
служйлъ, а, о,и; буду служить 

J I I . 

Tähed г, д, з, к, т, ц, с, х, ск ja ст fcrnnrno olewik« 
lõppude ees muudetud, nagu: 

г, д, з ж: Г# 
к, т, ц — ч: ks 

с, х — ш: ks 
ск, ст — щ: Н 

See muutmine jääb koia.es alewikus üksnes tegusõnades 
õpuqa атъ, töistes tegusõnades tuleb kohe waua täht jülle 
oma paika tagasi, nagu: 

писать aga 
я umwjs 
ты пишешь 
онъ I 
она / пйшетъ 
оно J 
мы пйдоемъ 
вы пишете 
они I j 

> ) ш ш у т ъ 
он j J 

плакать nutma плачу, чешь 
вязать siduma вяжу, жешь 
искать otsima ищу, щешь 
р зать lõikama р жу, жешь 
eKa«aTbtargama скачу, чешь 
i^ncaTbtantsima пляшу, шешь 
пахать kündma пашу, шешь 
прыскать pritsi- прыщу, щешь 

ma 
роптать nurise- ропщу, щешь 

ma 
клеветать lai- клевещу^ ешь 

mama 

сид тб 
я спж$ 
ты сидишь 
онъ) 
она / сгідйтъ 
онб 1 
мы сидймъ 
вы смейте 

* ) сидАтъ 
он j 

плакалъ, а, о, и; буду 
вязалъ, а, о, и; буду 
искалі», а, о, и; буду 
р залъ, а, о, и; буду 
ска кал і», а, о, и; буду 
плясал'ь, а, о, и; б^ду 
лахалъ, а, о, и; буду 
прыскалъ,а,о,и; буду 

плакать 
вязать 
искать 
р зать 
скакать 
плясать 
пахать 
прыскать 

роптать ропталъ,а, о, и; б^ду 

клеветалъ,а,о,и; буду клеветать 

http://koia.es
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вйд ть nägema 
ходить käima 
вис ть rippuma 
просить paluma 
лет ть lendama 
платй Tbinstfgmci 
садить istutama 
лазить ronima 
верт тьгеешіа* 

ma 
чистить puhas-

tämä 

я вижу, дишь 
я хожу, дишь 
я вишу, сйшь 
прошу, сишь 
лечу, тишь 
плачу, тишь 
сажу, дишь 
лажу, зишь 
верчу, тишь 

aga: 

вйд лъ, а, о, и 
ходйлъ, а, о, и 
вис лъ, а, о, и 
просйдъ, а, о, и 
лет лъ, а, о, и 
платйлъ, а, о, и 
садйлъ, а, о, и: 
лазилъ, а, о, и 
верт дъ, а, о, и 

буду 
буду 
буду 
буду 
буду 
буду 
буду 
буду 
буду 

вйд ть 
ходить 
вис ть 
просить 
лет ть 
платить 
садить 
лазить 
верт ть 

чищу, стишь чйстилъ,а,о, и, буду чистить 

I V . 

Tähtede б, в, м, п ja Ф ja olewik» lõpu ю wahele saab 
taht л pandud, mis enne nimetatud jääduse järele jääb ehk kaub: 

дремать snikuma aga: любить armastama 
я дремлю я люблю 

ты любишь 
ОНЪІ 
они.! любитъ 
оно J 
мы любимъ 
вы любите 
ОНИ I , -

. > любятъ 

ты дремлешь 
онъ | 
она \ дрёмлетъ 
онб ) 
мы дрёмлемъ 
вы дремлете 
они 
он 

дрёмлютъ 
он 

щипать näpis- щиплю, лешь щипалъ, а, о, и; буду щипать 
tämä 

вапатьtilgutama «аплю, лешь капалъ, а, о, и; б^ду капать 
колебать liigu- колеблю, лешь кодебалъ,а,о,и; буду колебать 

tämä 
руоить ramma руолю, ишь 
ловить püüdma ЛОВЛЮ, ишь 
кормить söötma кормлю, ишь 
грем ть muris- гремлю, ишь 

tämä 
іши ть keenia киплю, йшь 

р) йлъ, а, о, и; буду рубить 
ловйлъ, а, о, и; буду ловить 
кормилъ, а,о,и; буду кормить 
грем лъ, а,о, и; буду грем ть 

кип лъ, а, о, и; буду кип ть 
терп ть kanna- терплю, ишь терп лъ, а, о, и; буду терп ть 

tämä 
нравиться mee- правлюсь, нравился, лась, буду нравиться 

le pärast olema ишься лось, лись; 
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91. 
К о ш к а , 

хвостъ laba обязанность kohus 
бываютъ Oll всё-таки üllicti 

ничегб ei midagi 
Кошка домашнее животное. Она не живётъ въ л -

сахъ и на поляхъ, но въ домахъ, въ городахъ и сёлахъ. 
Кбшка не велика. У ней круглая голова, корбткія уши, 
больнее глаза, корбткія нбги и длинный хвостъ. Глаза 
жёлтаго или с раго цв та. Бываютъ чёрныя, с рыя, 
б лыя и пёстры» кбшки. Кошка охотно стъ мясо, 
также мышей, птицъ и рыбъ и бчень охотно пьётъ мо­
локо. Въ кбмнат она обыкновенно сидйтъ или лежйтъ, 
но и б гаетъ по полямъ и крышамъ. Молодыя кбшки 
охбтно играютъ. Бываютъ люди, которые не любятъ 
кошекъ. Кошка намъ принбситъ пбльзу т мъ, что она 
лбвитъ мышей. 

92. 

Meile koolis on 8 pinki. Mina istun esimese, sinu loend 
iötub töise piugi pääl. Selle särwe vaal ujuwad pardid. 
Palju neid on? 11 parti. Mitu koolipoissi on koolis? Esi-
шспе aasta aea, on kewade, siis tuleb suuri, siis sügise, siis 
tolm. Mitu kuud ou aastas? Aastas ou 12 kuud, kuus 
4 »ädalat ja nädalas 7 päewa. Mis sa arwad, nutu sõnne 
он igal inimesel? Kudas wõid sa nõnda küsida, nagn ei 
tääks ma seda mitte!? Mina käin juba laua koolis ja taon 
juba palju. Kas sinu koolmeister sinuga ka rahul он? Tema 
on minuga ikka rahul olnud. Kas sa wõid ütelda, kui wana ma 
olen? Iga päew pean ma kolm korda sööma, siis wõin ma 
haste töö'd teha. Mina tegin ukse lahti, aga »äikene õde 
pani ta jälle kinni. Meie peseme ennast юее ja seebiga. 
Wesi ei maksa midagi, aga seep on kallis. Eila ostsin ma 
5 kopika eest (на-Вин.) seepi kaupmehe R. poes. Minu weud 
oii lai'k. ta ei õpi mitte kodus; aga kui koolmeister tema käest (teda) 
küsib, siis ta mäletab, et ta haige on olnud. Lind lendab 
pesast wälja ja istub puu paale. Millest puiniwad linnud 
oma pesasid? Jumalat paluda ja tööd teha ou igaühe inimese 
kohus. 

9 
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* 

93. 

A r w s õ n a. 

И м я ч и е л й т е л ь н о е . 

1. одйнъ, одна, одно первый, ая, ое esimene 
2. два, дв второй, ая, бе töine (kahes) 
3. три трётій, ья, ье kolinas 
4. четыре четвёртый, ая, ое neljas 
5. пять питый, ая, ое wiics 
6 шесть шестой, ая, бе knnes 
7. семь седьмой, ая, бе seitsines 
8. восемь восьмой, ая, бе kaheksas 
9. девять девятый, ая ое üheksas 

10. десять десятый, ая, ое knmncs 
11. одиннадцать одиннадцатый, ая, ое üks« 

tõistknaines 
12. двенадцать двенадцатый, ая, ое kaks» 

tõlfttninncs 
13. тринадцать тринадцатый, ая, ое kolinas» 

tõistknmacs 
14. четырнадцать четырнадцатый, ая, ое иеі» 

jastõistkümncs 
15. пятнадцать пятнадцатый, ая, ое ГОІісё» 

tõistkillniics 
16. шестнадцать шестнадцатый, ая, ое kuues» 

tcistfümiicö 
17. семнадцать семнадцатый, ая, ое sciis-

mestõistknmnes 
18. восемнадцать восемнадцатый, ая, ое ka» 

hekwstõistkninnes 
19. девятнадцать девятнадцатый, ая, ое nhck» 

sastõlstlnmncs 
20. двадцать двадцатый,ая,оеГіі|)С$ГітшеЗ 
21. двадцать одйнъ двадцать первый, ая, ое ka» 

hesfnrnneö esimene 
22. двадцать два двадцать второй, ая, бе ka» 

heskninnes töine 
23. двадцать три двадцать трётій, ья, ье ka» 

heskümues kolmas 
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24. двадцать четыре 

25. двадцать пять 

26. двадцать шесть 

27. двадцать семь 

28. двадцать восемь 

29. двадцать девять 

30. тридцать 

31. тридцать одйігь 

40. сорокъ 

50. пятьдесят?, 

60. шестьдесятъ 

70. сёмьдесятъ 

80. вбсемьдесятъ 

90. девяносто 

100. сто 

101. сто ОДЙНЪ 

120. сто двадцать 

145. сто сорокъ пять 

200. дв сти 

300. трйст» 

двадцать четвёртый, ая, öe 
kaheskümnes neljad 

двадцать питый, ая, öe ka­
heskümnes wiies 

двадцать шестой, ая, бе sa* 
heskümnes knnes 

двадцать седьмой, ая, бе 
kaheskümnes seitsmes 

двадцать восьмой, ая, бе 
kaheskülnnes kaheksas 

двадцать девятый, ая, ое kä» 
hcsküllmes üheksas 

тридцатый, ая, ое kolmas» 
tülli il eo 

тридцать первый, ая, ое 
kolmaskümnes esimene 

сороковой, ая, ое neljaefürn-
nes 

пятидесятый, ая, ое lviies» 
kümnis 

шестидесятый, ая, ое пшс$-
kümnes 

семидесятый, ая, ое seitsmes» 
kümnes 

осьмидесйтый, ая, ое kahel» 
saskünmes 

девяностый, ая, ое üheksas-
fstrni КО 

сотый, ая, ое saandcs 
сто первый, ая. ое sada esi» 

wene 
сто двадцатый, ая, ое sada 

kaheskümnes 
сто сброкъ питый, ая, ое 

sada neljaskü«nes wiies 
двухъ-сбтый, ая, ое kahes. 

laandes 
трёхъ-сбтый, ая, ое kolmas» 

saandes 
9' 
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400. четыреста 

500. пять сотъ 

600. шесть сотъ 

700. семь сотъ 

800. восемь сотъ 

900. девять сотъ 

1000. тысяча 
2000. дв 
3000. три 
4000. четыре) 
5000. пять тысячъ 

1 , 
>ты 

1,000,000 миллібнъ 

воскресенье pühapäew 
пон дёльникъ esmaspäew 
втбрникъ tõisipäew 

четырёхъ-сотый, ая, о 
neljaösaandes 

пятисотый, ая, ое wiies« 
saaudes 

шестисотый, ая, ое kuues-
saandes 

семисотый, ая, ое seitsmes» 
saandes 

осьмисбтый, ая, ое kaheksas' 
saandes 

девятисотый, ая, ое üheksas« 
saandes 

тысячный, ая, ое tuhandes 
двухъ- я « kahes. 

трёхъ- \ х°- kolmas- > tuhandes 

четырёхъ. j -Я " neljas- ) 

пятитысячный, ая, ое wiies« 
tuhandes 

миллібнный, ая, ое miljonis 

середа kolmapäew 
четвертбкъ, четвёргъ nelzap. 
пятница reede 

суббота laupäew, poolpäew 

Январь Maari'kuu l Januar) ІІОЛЬ Heina«knu (Iuli) 
февральKl"ll"lnla-knu(Webruar) Августъ LZikufe»tuu (Auqust) 
Мартъ PaaStu.kuu (Mürts) (^ент^брі. Mihkli-kuu (Septem­

ber) 
Апр ль Inri'knn (April) Октйбрь Wiina-kuu (Oktober) 
Май Lehepuu (Mai) IIoMpbTalwc-knu(Nowcmber) 
Іюнь Iaa,'icknn (Juni) /І.е«абрь Iõulu-kuu ̂ Detsember) 

22"? Декабря 1853^? года 
22И talwe-kuu päewal 1853 ^ l aastal 
въ Ма 1851 а г о года 
lehe-kuus 1851И aastal 
въ 1845 5!^ году 1845 ^ aastal 

купить ostma родиться sündinud olema 
l'/пліо ostan (будщ. время) за ^Вин.) eest 
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Я куплю деревянный домъ, а мой братъ купить 
каменный. Если намъ можно будетъ, мы заллатимъ за 
нихъ вс деньги. Сколько вамъ надобно заплатить яя 
нихъ? Мн надобно заплатить триста рублей, а моему 
брату восемь сотъ рублей. Двадцатый ученйкъ въ на-
шемъ учйлищ прилежный мальчикъ. Я родился 24^3 
Январи 1855*™ года, а мой жена родилась въ Феврале 
1856ä™ гбда. Въ 1 8 6 9 ^ год£ у насъ былъ большой 
праздникъ. Въ Август 1874 а г 0 года много праздниковъ. 
Воскресенье первый день нед ли и Январь первый м еяцъ 
года. Мы нашли два гн зда, съ ййцами; въ одномъ на­
ходилось 6 яйцъ, въ другбмъ четыре яйца У всякаго 
челов ка од»а голова, два глаза, дв руки. У собакъ 
и другйхъ животныхъ четыре ноги, а у птицъ только 
дв . У рыбъ н тъ ногъ. У меня три рубля и двадцать 
пять копёекъ. Сколько рублей и копёекъ у тебя? Де­
сять рублей, три копейки. Пятнадцать коровъ, четыре 
быка. Двадцать одйнъ столъ. Тридцать два стула. 
Сорокъ пять мальчиковъ. Въ н&шемъ город тысяча 
восемь сотъ домбвъ, Я купйлъ 7 овёцъ и 3 коровы. 
Что ты думаешь, сколько я заплатйлъ за нихъ? Сколько 
учениковъ въ учйлищ ? Твой братъ, я думаю, четыр­
надцатый ученйкъ. 

94. 

Kunas oled sina sündinud? Mina olen 10*^ Mail 1851 
sündinud. Kui wana ma nüüd olen? Minu ema on 13. Juunil 
1833^ aastal sündinud. Mak naabril on 90 lammast, 
10 lehma ja 2 härga, pääle selle on tal weel kaks koera. 
Külas elawad 200 meesterahwast (мущйна), 183 naesterahwast 
(женщина), 58 poissi ja 31 tüdrukut. Tuhat kopikat on 
mitu rubla? Mitu kopikat on 2 ja 6 rubla? Kui ühes 
toas 45 ja töises 36 poissi on, mitu poissi on majas? Minu 
õde ostis 7 rubla ja 35 kop. eest (на-Вин.) liha, kolme 
rubla eest kartohwlid, 2 rub. 75 kop. eest wõid, 5 rub. 
25 kop. eest leiba; kui palju raha on ta kõige eest maksnud? 
Missuquue päew ou esimene nädalas ja missugune kuu esimene 
aastas? Iõulu-kuu ou 12. kuu aastas. І25е« soldat он 
wäga wahwa mees. 
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95. 

Kaskkõue Повелительное наклонёніе. 

раббташб . . . пусть онъ| работаете tehku 
ты работаешь она) ta lööd 
работай tee tüöb пусть они! раббтаютъ tehku 

он | uad tööd работай/«e tehke tööd 
они! раббтаютъ tehku 
он | uad tööd 

ту&ять . . . пусть онъ| гулйетъ jalutagu 
ты гуляешь она| teiua 
гуляй jaluta пустъ они! гулйютъ jahitagu 

он ] nemad гуляйте jalutage 
они! гулйютъ jahitagu 
он ] nemad 

nõiiba kõik tegusõnad M 90ne« Jß I all. 
ходить . . . 
ты хбцишь 

пусть о н ?} хбдитъ Miau tema она J ' 
ходи kai пусть они \ хбдятъ kaigu ne« 

он | niad ходи?« 6 kaige 
они \ хбдятъ kaigu ne« 
он | niad 

любить пусть онъ| любитъ armas» 
ты любишь она, tagn tenia 
люби armasta пусть они» любятъ armas» 
любите armastage ОН-BJ tagil nemad 
сид ть пусть онъ| сидйтъ istugu 
ты сидишь она 1 tenia 
сиди istu пусть они) сидйтъ istugu 

он } nemad сидиm е istuge 
они) сидйтъ istugu 
он } nemad 

nõnda: 
говорить смотр ть служить верт ть 
молчать держать просить садить 
лежать кричать лет ть 
молиться учить платить 
ищу . . . пусть онъ йщетъ otsigu 
ищешь она' tema 
ищи otsi пусть они) йщутъ otsigu iie. 

он ) mao ищи m 6 otsige 
они) йщутъ otsigu iie. 
он ) mao 

нишу. . . пусть онъ J пйшетъ kirjutagu 
она j tema пишешь 
онъ J пйшетъ kirjutagu 
она j tema 

пиши kirjuta пусть они j пйшутъ kirjutagu 
пишите kirjutage он ] uemad 
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вязать скакать 
чесать (üllema, плясать 

sügama) 
дремлю . . . 
дремли sni'gn 
дремлите suikuge 

слышу . . . 
слышишь 
слышь süitle 
слышьте kuulge 

брошу . . . 
брбс ишь 
бросб wiska 
бросьте wisake 

В'врю . . . 
в рмшб 
в рб usu 
в рьте uskuge 

плачу . . . 
плачешь 
плач ь nuta 
плачьте niitke 

будь оіе 
зови flitsil 
бери wõta 
неси kanna 
ростй kaswa 
пей joo 
бей löö 
мбйся pese ennast 
учись õpi 
иди mine 
найди leia 

шь söö 
спи maga 

сказать 
роптать 

пусть онъ( дрёмлетъ suikugll 
она| tema 

пусть оніЦ дрёмлютъ fiiifugu 
ОН { nemad 

пусть онъ( слышитъ kuulgu 
она( tema 

пусть онй^слышатъ kuulgu 
он | nemad 

пусть онъ| брбситъ wisakil 
она[ tema 

пусть онй(бр6сятъ wisakil 
он | nemad 

пусть онъ( в ритъ uskllgu 
она/ tema 

пусть онй( в рятъ uskllgu 
он [ nemad 

пусть онъі плачетъ nutku 
она,( tema 

пусть онй^плачутъ niitku 
он ( nemad 

будьте olge 
зовите kutsuge 
берите wõtke 
несите kandke 
ростйте kaswage 
пейте jooge 
бейте lööge 
мойтесь peske ennast 
учитесь õppige 
идите minge 
найдите leidke 
•Біиьте sõõge 
спите mögage 
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живи ela живите elage 
клади pane кладите pange 
возьми wõta возьмите wölke 

96. 
Люби своего отца и свою мать! Любите другйхъ 

ученикбвъ и помогайте б днымъ! Кто охотно даётъ, 
тотъ (to) и получаетъ. Отв чайте, если кто-нибудь васъ 
спрашиваетъ! Проси, если чего-нибудь хочешь! Когда 
придёшь въ училище, сядь на свою скамейку! Читай 
и пиши или учись, не играй, а слушай, что учитель 
теб говорйтъ! Не выходи часто на дворъ! Гуляй или 
играй на двор ! Знай, что дббраго ученика всякій 
челов къ любитъ. Мальчикъ, будь прилёженъ! Ученицы, 
будьте прилежны! Пиши то, что я теб скажу! Молчи, 
когда учитель говорйтъ, а отв чай, когда онъ тебя 
спрашиваетъ! Зовй моего брата, онъ гуляетъ въ саду! 
Скажи мн , что вы сегодня д лали и что вы завтра 
будете д лать въ учйлищ ? Требуй, чего ты желаешь, 
я всё теб д*сшъ. Ъшь и пей сколько теб угодно! 
(silda kutsub). Говори, когда теб надобно говорить, 
и молчи, когда умные люди говорйтъ! 

97. 
од паться ennast riidesse panema 

Mõtle ikka selle paale, et igaüks inimene Vppima peab! 
Ära (не) ole mitte laisk koolis waid usin! Ära ole mitte pingi 
paal pitkali maas, waid istu! Ära mangi ehk maga mitte 
oma raamawte taga! Ära räägi ka mitte töiste koolipoistcga, 
waid kuula, mis koolmeister ütleb! Armasta oma kool» 
meistrit! Ära löö mitte tõisi koolipoissa, waid awita neid 
haa meelega! Paln, kui sa midagi tahad! Anna hää mee« 
lega, kui slnd palutakse! Wasta, kui sinu käest (jiuo) küsitakse! 
Kui sa koolist kodu lähed, siis ära jookse mitte! Wõta oma 
müts ja mine kooli! Tää, et koolmeister hääd ja usinat kooli» 
poissi armastab! Armasta oma weuda ja õde! Homitul 
pane ennast riidesse, pese ennast seebiga, wõta oma raamatud 
ja mine kooli! Ära nuta mitte nõnda! Otsi mo müts üles, 
mul on waja linna minna! Tnle minuga seltsis! Kui töised 
raaguvad ja kui sind mitte ci küsita, siis ole wait ja kuula, 
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mis nad räägiwad! Ära löö mitte oma koera jalaga, waid 
löö teda kepiga! Ära mõtle mitte üksnes iseenese, waid ka 
sagedaste töiste inimeste pääle! Mo pojad, olge koolis usinad! 
Wõta sina see raamat, mina wõtan tõise! Kuule, mis ma 
fnlle ütlen: õpi lugema, aga ka kirjutama! 

98. 

я ученикъ 
ты ученица 
онъ пастухъ 
она д вушка 
оно дитя" 
мои отёцъ ббленъ 
л/о я мать здорова 
моё сел 6 далеко 

М стоимёнія Asemikud. 

мы охотники 
вы служанки 
они учители 
оя тётки 
они д ти 

мой сыновья прилежны 

твои ученйкъ л нйвъ 
твоя сестра, добра твой друзы! в рны 
твоё стадо дорого 

у купца свой домъ 
у брата своА собака 
у крестьянина своё поле 
нашъ сос дъ спитъ 
наша шляпа черна 
наше зеркало ново 

у нихъ свой платья 

паши руки чисты 

вашъ домъ красивъ 
в diu а мать больна 
в а гие окно мало 

в о ni и солдаты храбры 

йтотъ чслов къ раббтаетъ 
ёта шапка дорога 
ото зданіе высоко 

кто тамъ стойтъ? 
что зд сь лежйтъ? 

чей ножъ у меня? I 
чья книга у тебя? 
чьё перо у него? 

ämu листья зелены 

чьи карандаши у насъ? 
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который п тухъ мой? , - , , 0 / . J , 0 которые быки ваши? 
которая кошка твоя г / . , 0 / , - о который утки наши г 
котброе зеркало наше? j * J 

какой умный челов кь ! | , _ , ,, 
, J , . , какге большіе дома! 

какая широкая комната!} , R> у . 
, л

 г . , какгя б лыя руки! 
какое большое яолоко! ) ^ 

такой большой быкъ) , , , 
. , , \ такіе злые люди 

такая малая корова > , , . , . 
, .,, , \ шакія низкія зданія 

такое глубокое озеро' 

весь домъ изъ камня l , , 
, , { всгь деньги принадлежать моему 

вся трава зелена } , Г ^ " J 

х ' брату 
все, стадо лежитъ ' r J 

каждый [вСäRitt) ученйкъ) 
каждая (всікая) ученица( мбжетъ учиться 
каждое (в с А кое) дитя" I 
н&которые ученики л нйвы — другіе прилежны 
никто безъ воды жить не мбжетъ 
что-нибудь всйкій ученйкъ знаетъ 

я самъ былъ тамъ I , 
. , . > мы сами съ нимъ говорили 

сестра сама читала j г 

мы часто не знаемъ се б А 
они только д^маютъ о себ 
они не вйд ли друіъ друіа (ükstoist). 

99. 
с но Hein 
пожалуйста! ole nõnda haa! olge nõnda haädl 

Kõiki inimesi ci nõi mitte awitada. Waesid inimesi peab 
anutama. Ta otsis oma raamatuid, aga ci wõinud neid mitte 
leida. Kõiki ci woi mitte tääda. Koolipoiss lviskas опт 
raamatud laua päälc. Tnle minu juures Wend tuli minu 
juure ja läks jälle ara. Ära ütle temale mitte, mis meie 
tccme (буд. врем.). Kuhu sa istud? Liud istus puu päälc. 
Tcma ou auuud, tcma on wõtuud. Mina ci ole teda mitte 
kutsunud. Koerad ja kassid magawad palju. Kus kalad 
elawad? Inimesed, elajad ja puud kaswawad. Nõta oma 



13!) 

müts ja mine jalutama! Nemad sõiwad leiba ja juustu. 
Tahate teie uuud piima wõi wet juua? Keegi pole miud 
näimto. Koolmeister istub tooli pääl, aga koolipoisid istuwad 
piukidc pääl. Lapsed, olge usiuad koolis ja ärge olge mitte 
laisad! Naesterahwas räägiwad palju. Kui wõiksiu, läheksin 
ma teiega. Kas teie armastasite oma waua koolmeistrit? 
Millest on raha? Kes seisis finn juures? Ümardaja annab 
lehmile rohtu ja heinu. Kelle päralt on see suur kiwimaja 
meite kooli kõrwal? Ole nõnda hää, hoia mo kubarat ja 
keppi! Anna see tükk leiba waese talupojale! Ma uägiu sind 
eila ajas, kas sa ei olnud mitte pün all rohu sees pitkali 
maas? Piimast tehakse wõid ja juustu. Nahast, siidist, lou» 
endist ja wiliast tehakse riidid. Kelle käest (отъ) saame 
meie toitu ja riidid? Õn kala, kes lendawad ja lindu, kes 
ojuwad. Hää iuimcne ei mõtle mitte üksnes enese pääle, 
waid ta awitab ka hää meelega tõisi. Teie tahate mängida, 
aga mitte tööd teha. 

100. 
Võrdlemine. 

С р а в н ё н і е . 

Степени сравнёнія Wõrdlnsastmed. 
Esimene wõrdlnsaste: Tõine wõrdlnsastc: 

Пояожгтелышя степень: Сравнительная степень: 
lühendatud lõpp: іШ lõpp: 

прилежный usin 

л нйвый laisk 

красивый ilus 

полезный kasulik 

здоровый terwe 

тяжёлый raske 

трудный raske 

прилёжн ть e usinam — ü ш iil, 
ая, ее 

л внв/ье laisem — йшій, 
ни. ee 

красив е ilusam — іішіи, 
ая, ее 

полезнее kasulikum — и,іі-
шііі, ая, ее 

здоров/i> e terwem — йшій, 
«//, ее 

тяжел е raskem— kümiU, 
ая, ее 

трудн е raskeni — • ишііі, 
ая, ее 
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глупый rumal глуп е rumalam — йшій, 
а 4, ее 

умный tark умн е targem — ишіи, 
ая, ее 

nõnda: 

нбвый mis б лый walge 
круглый ümargune 
пёстрый firju 
б дный waene 
мйлый armas 

чёрный must 
длинный pitk 
вредный kahjulik 
слабый nõrk, jõuetu 

соль sool 
нёжелиі „ . ., ч , 

> fui (kild 
ч мъ 1 ' 

я слаб е ч м ъ мой братъ ma olen nõrgem kni minu wend 

я слаб е моего брата ma olen nõrgem kni minn wend 
* нежели I ученйкъ koolmeister on targem kui учитель умн е . » ,-. .*. J J ч мъ | koolipoiss 

учитель умн е ученика koolmeister on targem fui koolipoiss 
золото тяжел е серебра kuld on raskem kui hõbe 
ваши платья нов е нашихъ teite riided он nucmad kui meite 
мальчикъ глуп е poiss on rumalam; глуп йшій мальчикъ 

rumalani poiss 
бумага б л е paber on Walgem; б л йшая бумага Walgem 

paber 

Я прилёженъ, а мой братъ прилёжн е меня. Сере­
бро полезно, жел зо полёзн е. Бумага б ла, сн гъ 
б л е. Кошки умны, а собаки умн е. Шерстяныя 
платья полёзн е шёлковыхъ платьевъ. Мальчики часто 
бываютъ л нйв е д вушекъ. Кошки часто вредны, но 
волки ещё вредн е. Моя работа трудн е твоей. Овца 
глуп е нежели корова. Серебро б л е соли. Скамейка 
длинн е стола. Золото тяжел е жел за. Нашъ пастухъ 
б дн е нежели йтотъ крестьйнинъ. Д вушки бываютъ 
слаб-ве ч мъ мальчики. Отёцъ мой здорбв е матери. 
П^ля кругл е головы. Нога длинн е руки. 
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©eoci wäikest poissi nimetatakse Kaarliks. Tema on omast 
»vinnast usinam, aga omast õest laisem. Sääl t (sääl) läheb ema 
ollia pojaga. Iga l lapsel oli ema ja isa. Kes on sul arm« 
sam, isa wõi ema? Missugune elajas on kasulikum kui lehm, 
missugune kahjulikum kui hunt? Iga ema armastab oma 
last. Naene DU haige, ta ei wõi mitte tööo teha; ta palub 
olliale ja oma lapsele tükikest leiba. Ema on jõuetu, aga 
laps ou temast weel nõrgem. Meite poiss ci käi weel mitte 
koolis. Mis on kullast'raskem? Koolipoiss on koolmeistrist 
pitkem. Öeldakse, et lammas rumalam oNa kui lehm ja 
koerad targemad kui kassid. 

1. a s t e : 2. a s t e : 
богатый visa богаче, богат йшій, ая, ее 

rikkam 
чистый puhas чище, чист йшій, ая, ее 

puhtam 
тблстый paks толще, толст йшій, ая, ее 

paksem 
простой liht проще, прост йшій, ая, ее 

lihim 
сухбй kuiw суше kniwem ббл е сухбй, 

ая, бе 
плохой saut, kõhn плбіпе sandim, kõhnem ббл е 

плохой, ая, бе 
твёрдый kindel твёрже, тверд йшій, ая, ее 

kindlam 
крутбй järsk круче, крут йшій, ая, ее 

järsuni 
густой tihe гуще, густ йшій, ая, ее 

tihedam, tihem 

%iü, К iil, ХІи (6 и) 

стрбгій wali стрбж е, стро ж а и ш iii ,ая,ее 
walju« 

дорогой kallis дороже, дорожа и«п#, ая, 
ее kallim 

кр пкій kõwa кр пч е, кр пч а и ш iii, ая, 
ее kõwem 
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мя>ч е, мягч «/7,// lil, а я, se 
pehmem 

горьче, горьч&йшіи, ая, 
ее kibedam 

легче, легчаишііі, ая, ее 
kergem 

жесточе, жесточ кіішіи, а я 
ее kõwem 

ветше, ветша/гшй, ая, ее 
wanem 

Деревья въ л су толще ч мъ деревья въ сад$\ 
Нашъ учитель строже вашего. Егб платье чище моего. 
Баша работа легче нашей. Вёрегъ круче горы. Хл бъ 
суше сыра. Камень твёрже земли. Русская книга дороже 
н мёцкой. Мой плоды мягче твойхъ. Лёдъ твёрже сн га. 
Домъ твоего брата ветше ч мъ домъ моего отца. Твой 
сос дъ богаче меня\ У насъ л съ г^ще ч мъ у васъ. 

старый wana старше, старшій, ая, ее 
wanem 

молодой noor моложе, младшій, ая, се 
noorem 

худбй sant хуже, худшій, ая, ее sanoiln 
большой suur больше, ббльшій, ая, ее 

suurem, (enam) 
малый wäikene меньше (мёнышй, ая, ее 

мён е ( wäiksem, wähem 
тонкій peenikene тоньше Ітончайшій, ая, ее 

тбн е | peenem 
тоньше Ітончайшій, ая, ее 
тбн е | peenem 

далёкій kauge дальше ( дальн йшій, ая, ее 
дал е | kaugem 
дальше ( дальн йшій, ая, ее 
дал е | kaugem 

долгій pitk дольше ( должайшій, ая, се 
дбл е ( pitkem 

высбкій kõrge выше, высшій, ая, се kõrgem 
красный punane краше, красн шпій, ая, ее 

punasem 
хорошій hää лучше, лучшій, ая, ее parem 

мяткій pehme 

горькій kibe 

лёгкій kerge 

жестбкій kõwa 

вётхій waua 
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слаще, сладчайшій, ая, ее 
magusam 

глубже, глубочайшій, ая, ее 
sügawam 

ближе, ближайшій, ая, ее 
laheni, lahedam 

ниже, нйзшій, ая, ее madalam 
короче, кратчайшій, ая, ее 

lüh cm 
шире laiem 
дешевле, дешев йшій, ая, 

ее odawam 
желт е, желт йшій, ая, ее 

kollasem 
^же kitsam 
гаже inetum 
глаже libedam 

сладкіЙ magus 

глу06кій sügaw 

блйзкій lühikene 

нйзкій madal 
корбткій lühikene 

ширбкій lai 
дешёвый !odaw 

жёлтый kollane 

узкій kitsas 
гадкій inetu 
гладкій Iibe 

Братъ старше, а сестра моложе менгі. Кто изъ 
васъ старше, братъ или сестра? Вратъ моложе сестры:. 
Корова дешевле лошади а дороже овцы. Они не хуже 
и не лучше васъ. Собаки больше кбшекъ. Наше селб 
дальше отъ города ч мъ ваше. Домъ ниже церкви а 
выше сарая. Море глубже р кй. Первый ученйкъ си-
дйтъ ближе къ учителю ч мъ двадцатый. Столъ выше 
а короче и шире скамейки. Что лучше и слаще, йблоко 
или вишня (kirs)? 

103. 
KolmaS mSrdlnsaste: 

Превосходная степень: 
самый, ая, ое умный, ая, ое kõige targem 

nõndafamma: 
самый большой kõige suurem 
самый лёгкій kõige kergem 
самый хорбшій to ige parem 
самый молодбй kõige noorem 
самый дешёвый kõige odawam 
самый велпкійі ,.~. г 

ведичайшій I '"!,« l«»«« 
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самый высокій ) t~- t~ 
Хщг korgein 

учёніе 

высочайшій 
самый малый ( 

мал йшій } 
самый нйзкій 1 

нижайшій 
учиться õppima 
учить õpetama 
учитель koolmeister 
ученйкъ koolipoiss 
ученица koolitüdruk 

\ õppimine 
õpetamine 

училище kool 
учёный õpetatud mees 
жить elama 
житель elauik 
жилище elu koht 
жизнь elu 
живой elaw 
животное elajas 
просить paluma 
просьба palme 
спрашивать) küsima 

спросить ) 

kõige wäiksem 

| kõige madalam 

старый wana 
старйкъ waua mees 
старуха waua uaene 
староста ülewaataza 
молодой uoor 
молодость uoorus 
работать tööd tegema 
работа töö 
раббтникъ töö tegija 
слушать kuulama 
слушаться jõua kuulstMst 
слушатель päält kuulaza 
слышать kuulma 
отвьчать wastama 
отв тъ wastus 
больной haige 
боль walu 
болезнь haigus 
болеть mälutama 

»онрбсь küsimus 
Мой сынъ прилёженъ, твой сынъ прилёжн е, а его 

сынъ самый прилежный ученйкъ въ учйлищ . Самыя 
высбкія деревья рост^тъ въ л сахъ. Ему принадлежать 
самый высокій и самый нйзкій домъ въ гброд . Въ го-
родахъ живутъ самые богатые и самые б дные люди. 
Самая лёгкая работа для л нйваго челов ка трудна Къ 
самымъ умнымъ живбтнымъ принадлежнтъ собака, а къ 
самымъ глупымъ овца. Кошки полезны, собаки ещё 
полёзн е, а овца самое полезное животное. 

104. 
Mitte igaüks töö ei ole kerge, laisal inimesel ou ka kõige 

kergem töö raske. Esimene koolipoiss ci ole mitte ikka kõige 
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usinam; kõige wäiksem koolipoiss ei ole mitte ikka kõige ru­
malam. Kõige parem toit (söök) on liha ja leib. Kümnes puu 
teite ajas on kõige madalam, aga tal on kõige magusam 
wili (мн. чел.). Kuld on raskem kni hõbe. Kõige madala» 
mad majad on kulades, kõige ilnjamad linnades. Sina oled 
nõrgem kni mina. Külades elawad rikkad ja waesed inimesed, 
kõige rikkamad ja kõige waesemad elawad linnades. Kes 
teist 011 wanem, sina wõi sinu wend? Maja on kõrge, puud 
on kõrgemad. Leib on odawam kui liha aga kallim kui sool. 
Metsani on lähem kui järweni. Miösngnscd elajad on kasu» 
liknmad, koerad wõi kassid? Missugused on kõige kasulikumad 
elajad? Lehmad ja lambad on kõige kasulikumad koduloomad. 

105. 
M ä ä r a s õ u a d. 

II а p ч i я. 
высоко kõrges, —sse 
подобно sarnane 
крішко kõ lv aste 
худо sant, sandiste 
хорошо hää, häste 
громко kõwaste 
тихо tasakeste 
скоро ruttu, warsti 
охотно hää meelega 
п шкбмъ jala 
верхбмъ ratsa 
сухймъ путёмъ maad mööda 
водою wet mööda 
дорогою teed mööda 
такъ nõnda 
весьма! 
очень j « M 
дома kodns 
домой kodu 
зд сь siin 
тамъ sääl 
вездт, igas kohas 
нигд kusagil, kuskil 

назадй taga 
впереди ees 
назадъ tagasi 
далеко kaugel, kaugele 
близко ligidal 
оттуда säält 
докуда kui kaugele 
откуда kust kohalt 
сколько kui palju 
столько nii palju 
много palju 
мало wähe 
довольно küllalt 
сегодня täna 
вчера eila 
завтра hommen 
прежде enne 
опять jälle 
давно ammngi 
никогда kunagi 
иногда mõni kord 
всегда ikka 
теперь uüüd 

10 
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гд kus 
куда kuhu 
сюда siia 
туда sinna 
накопёцъ wiimati 
днёмъ päewal, päewa 
ночью öösel, öösi 
^тромъ homikul, foomifult 
вёчеромъ õhtal, õhtnlt 
л томъ suwel 
зимою talwel 
весною kewadel 
осенью sügisel 

однажды üks kord 
дблго saua 
часто sagedaste 
ещё weel 
р дко arwa, arwaste 
вскбр warsti 
unopy õigel ajal 
тбтчасі. sel sammal silmapilgul 
поздно hilja 
рано wara 
потому pärast seda, selle pääle 
когда kuuas, millal, kui 
ббл е enam 

тогда siis 
сперва esite 
за ч мъ mikspärast 
мбжетъ быть wõib olla 
конечно muidugi 
право tõeste 
снова uueste 
болтать lobisema 

Отв чай всегда громко, когда тебй спрашиваютъ! 
Сегодня мн , а завтра теб . Болтай мён е, молчи ббл е! 
Это очень худо, когда ученики болтаютъ и не слушаютъ. 
Гд ты былъ вчера? Я вчера былъ дома. Мой друзья" 
прибыли (tuliwad) сухймъ путёмъ а не водою, п шкомъ 
а не верхомъ. Будешь ли ты завтра дбма? Крестьйне 
ходятъ утромъ рано на работу и прихбдятъ домой поздно 
вёчеромъ. Куда онъ сегодня пойдётъ? Этого я не знаю. 
Днёмъ надобно работать а ночью спать, но бываютъ 
люди, которые очень много спятъ а мало работаютъ. 
Наши д ти учатся въ учйлищ по-русски (Wene f.), а 
дома они говорить по-эстонски (Eesti f.). Мой братъ 
лучше говорить по-н мёцки (Saksa k.) ч мъ по-русски. 
Мы спали только несколько часовъ. 

100. 

I g a s kohas elawad inimesed ja elajad. Koolipoisid pea­
wad wähem rääkima aga cuam kuulama. Tema loed häöte, 



147 

aga nemad loewad sandiste. Ma olin eila kodus, nia ei olnud 
nutte terwe. Mikspärast kirjutad sa uõuda saudiste? Miuu 
sulg ei ole mitte hää. Ei , ma nsun, sina kirjutad wäga 
ruttu. Mitte kaugel meite majast on wäikene mets. Räägite 
teie Wene keelt wõi Eesti keelt? Maja ees on aed, aga maja 
taga on suur hoow. Lapsed, rääkige ikka kõwaste, kui teie käest 
(teid) küsitakse! Kus olid sa eila? Kas sa hää meelega koolis 
käid? Meie tulime jala, aga nemad ratsa. Istnge siia aga 
mitte sinna. Üks kord ei wõinud urn mitte lugeda, aga nüüd 
ma wõin. Kas sinu isa kodus on? Ma usun, et ta mitte kodns 
ci ole. Kuhu on ta läinud? Olete teie jala wõi ratsa, maad 
wõi wet mööda tulnud? Kui palju raha sul on? 

107. 

Sidesõnad. 
Союзы. 

и jo, ka или ehk, wõi 
да ja, ka какъ kudas 
также ka хоти ehk kull 
не только — но и mitte üksnes что et 

waid ta потому что fest et 
или — или kao — wõi но waid, aga 
и — и nõnda — kui ka между т мъ какъ fem kui 
частію — частію osalt — такъ nõnda 

osalt за т мъ selle pärast 
ч мъ — т мъ mida — seda чтобы, чтобъ et 
а aga же, жъ aga (siis) 
домъ Алекс я — Алек евъ дом г Aleksei maja 
книга Алекс я = Алексеева квйга Aleksei raamat 
перб Алекс я — Алекс ево перо Aleksei snlg 
столъ Петра = Петров» стол5 Peetri land 
тетрадь Петра — Петров« тетрад* Peetri kirjutusraamat 
платье Петра Петрово платье Peetri riie 
садъ Ольгм ^ Ольгинъ садъ Olga aed 
комната Ольгм —. Олътна комната Õlga tulia 
село Ольгм — Ольг мяо село Olga küla 

слонъ elewaut (слонбвъ) слоновый, ая, ое clewandi-
собака koer (собакъ собачій, чья, чье koera» 

ю* 
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орёлъ sull орлиный, ая, öe kulli» 
дубъ tamm дубовый, ая, öe tamme-
весна femabe весённій, яя, ее fetuabenc 
л то suwi л тній, яя, ее suwi ue 
осень suwise осённій, яя, ее sügi sc ue 
зима tas го зймній, яя, ее talwine, taline 
сегодня täua сегоднишыій, яя, ее tänane 
вчера eila вчерашній, яя, ее eilane 
завтра hommen завтрашній, яя, ее hommene 
прежде enne прёжній, яя, ее enbine 
всегда alati всегдашній, яя, ее alaline 
теперь uu üb теперешній, яя, ее uüubue 

подымать mõtlema 
блест ть läikima, hiilgama 
я блещу 
ты блестишь п. п. С. 

Если ты не в ришь, то смотри самъ! Сперва, на­
добно подумать а потбмъ говорить. Какъ знаешь, такъ 
и отв чай! Ч мъ глубже вода, т мъ лучше рыб . Мы 
его не могли найти, хотя его везд искали. Я знаю, 
что онъ ббленъ. Коровы полезны, потому что он 
даютъ намъ мясо и молоко. Кром того мы получаемъ 
отъ нихъ и кожу. Д ти хбдятъ въ училище за т мъ, 
чтобъ учиться. Кто-нибудь сегодня придётъ, или 
мать или дочь. Жиибтиыя челов ку частію полезны 
частію вредны. Мы читали въ то время, когда они пи-
сали. Не только золото блестйтъ но и серебро. 

108. 
Tema seisab, sest et tal mitte tooli ei ole. Ma tääu, 

et mo wenb haige on. Inimene pead tegubc, aga mitte sõuabe 
läbi hiilgawa. Kuri ei karda Jumalat ega inimesi. Kui sa 
õppida tahad, siis peod sa kooli minema. Nõnda kui puhtas 
wees. nõuda elawad ka feaajeS wees elajab. Esite mõtle, siis 
raagi! Meie ei joo niittc üksnes wet, waib ka õlut. Linnabes 
elawad õlalt waeseb osalt viskab tuimefeb; ka ei ole sääl 
mitte üksnes kiwi, waib ka puumajab. Ehk ta ku! waene oli, 
awitas ta ometigi Щ\ inimesi. See on Peetri maja ja see 
Dlga sulg. Kus õe nuga on? Ma usun, et Aleksei maja 
wäga kaugel siit on. 
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109. 
играют5 manguvad 

плава/отъ ojuwad 

сидіт5 istuwad 

любятъ armüstawad 

гулілг, а, о jalutas 

гор лг, а, о Poles 

лъ, а, о sõi 

кончить lõpetama 
писать kirjutama 
потерйть ära rautama 

вйд ть nägema 

д лаюта teewad 
говорима räägiwad 
ъщятъ uäewad 

п лг», а, о laulis 
играла, а, о mängis 

писала, а, о kirjutas 

играюм^ш, ая, ее mängija, 
fccgi kes mängib 

плаваю м$ш, ая, ее ojnja, 
keegi kes ojiib 

сщящгіі, ая, ее istnja, keegi 
kes istub 

любящи, ая, ее armastaja, 
keegi kes armastab 

гудАвшііі, ая, ее keegi kes 
jalutas 

гор вмш, ая, ее keegi kes 
põles 

вшіи, ая, ее keegi kes sõi 

конченный, ая, ое lõpetatud 
писанный, ая, ое kirjutatud 
потерянный, ая, ое ära kau« 

tatud 
вйд нный, ая, ое ual)tlld 

110. 
д лая tehes 
говори rääkides 
вйдя uähes 

иівша kui lauluud oli, oliwad 
играва [ kui mänginud oli, 
игра, 
ПИСі 

•квъ I 
&вши f оІішаЬ 

ШІС 

111. 

1-АвЪ I 

'Леши j 
kui kirjutauud oli, 

oliwad 

единств, число: 
И. весь kõik в я всё 
Р. всего всей всего 
Д. всему всей всему 
В. весь, всего всю всё 
Т. вс мъ всею вс мъ 
II. (о,обо)всёмъ всей всёмъ 

Множеств, число: 
вс 
вс хъ 
вс мъ 
вс , вс хъ 
вс ми 
вс хъ 
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Единств, число: 

Й. одйнъ üks одна одно 
Р. одного одной одного 
Д. одному одной одному 
В. одйнъ, одного одн£ одно 
Т однймъ одною однймъ 
П. (объ) однбмъ одной однбмъ 
И. два, дв три 
Р. двухъ трёхъ 
Д. двумъ трёмъ 
В. два, дв , двухъ три, трёхъ 
Т. двум« 
П. (о) двухъ 
И. пять 
Р. пяти 
Д. пяти 
В. пять 
Т. пятью 
II. (о) пяти 

тремя 
трёхъ 

Множеств, число: 
meeste ja asja s. naeste s. 

одни одн 
однйхъ одн хъ 
однймъ одн мъ 
одни, однйхъ одн , одн хъ 

одними одн ми 
однйхъ одн хъ 

четыре 
четырёхъ 
четырёмъ 
четыре, четырёхъ 
четырмя 
четырёхъ 

nõnda muudetakse kõik artvsõnad lõpnga ь 

112. 
Järel tulewail nimisõnadel on paljnscs kaks täfocnbufi: 

Единств, число: 
зубъ hammas 

листъ leht 

мужъ mees 

сынъ poea. 

хл бъ 1) leib 

2) wili 
цв тъ 1) lill, õis 

2) karw 

Множеств, число: 
зубы, бвъ hambad suus 
зубья, зубьевъ kammi, sae 

hambad 
листы, бвъ raamatu lehed 
листья, ьевъ puu lehed 
мужи, ей mehed 
мужья, ей (ьёвъ) naesemchcd 
сыны, бвъ isamaa pojad 
сыновья, ей wanemate pojad 
хл бы, бвъ lciwad 
хл бв, бвъ wilja tõud 
цв ты, бвъ lilled, õied 
цв та, бвъ karwad (wärwid) 



III. 
Lugemise tülid, laulud, tonclcmiscd. 

№ 1. Ученйкъ, ученица, школа. 

Д ти знаютъ ещё весьма мало и потому они должніі 
учиться, чтобъ сд латься умн е. М сто, гд обучаются 
д ти, называется учйлищемъ. Училище состойтъ изъ 
двухъ или ббл е классовъ. 

Д ти, которыя хбдятъ въ училище, должны благо­
дарить Ббга за то, что мбгутъ обучаться въ учйлищ . 
Они должны любить и почитать учителя своего и ему пови­
новаться, то есть (тб-есть, т. е.), они должны исполнить всё, 
что онъ приказываетъ. Мальчикъ, который хбдитъ въ учи­
лище, называется ученикбмъ; а д вочка, которая пос -
щаетъ училище, ученицею. Порядочный ученйкъ бере-
жётъ свой книги и тетради, онъ не мараетъ и не де-
рётъ ихъ. 

Онъ всегда внимателенъ во время преподавания, то 
есть, онъ занимается только т мъ, что учитель говорйтъ, 
и думаетъ только о томъ, что онъ слышитъ отъ учителя. 

Хорбшій ученйкъ прихбдитъ въ училище всегда въ 
надлежащее время. Онъ прилёженъ, наблюдаетъ во всёмъ 
порядокъ и опрятность, ведётъ себя весьма добронравно 
и не ссорится со своими товарищами. По окончании 
урбковъ онъ не р звйтся, но безъ шуму выхбдитъ изъ 
школы и идётъ домбй какъ доброе дитя. 

Напрбтивъ того л нйвый и нерадивый ученйкъ не-
внимателенъ, онъ не слушаетъ того, что говорйтъ учи­
тель, но разговариваешь со своими товарищами и м -
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шаетъ имъ быть внимательными. Такого ученика ни 
учитель ни товарищи не любятъ, и онъ остаётся глупымъ 
челов комъ. 

Каждый ученйкъ принбситъ съ собою въ школу 
книги, нужный тетради, несколько пёрьевъ, дбску, гри­
фель и карандашъ. Въ учйлищ онъ читаетъ или го­
ворить наизусть то, что онъ учйлъ дбма. На доск онъ 
нйніетъ грЙФелемъ или буквы или цифры (цьіФры), а каран-
дашёмъ съ пбмоіцію линейки провбдитъ лйніи (линуетъ) 
въ своей тетради, чтобъ писать стрбки прямо, а не криво 
и кбсо. Перочйннымъ нбжикомъ онъ чйнитъ перья, а 
перьями пйшетъ на б лой бумаг . 

Въ шкбл получаетъ ученйкъ отъ учителя прбпись, 
съ котброй онъ дблженъ списывать; если мальчикъ хбчетъ 
вьіучиться хорошб писать, то онъ дблженъ тбчно такія 
буквы писать, какія у него въ прописи, то есть, онъ 
дблженъ подражать прбписи. 

Во всякомъ класс училища висйтъ на ст н роспи-
саніе часбвъ, чтобъ вс ученики знали, каше часы у 
нихъ въ Понед льникъ, какіе во Втбрникъ, какіе въ Середу, 
въ Четвертбкъ, въ Пйтницу и въ Субббту. 

Въ Воскресенье ученья не бываетъ, бто праздничный 
день. Въ Зтотъ день добрые родители посылаютъ д тёй 
свойхъ въ церковь, гд они слушаютъ прбпов дь. 

Л? 2. 4(>(>1>ьіі> соек du. 

Маленькій сынъ деревёнскаго мельника, играя вбзл 
ручья, упалъ въ вбду и чуть было не утонулъ. Къ 
счастію кузнёцъ, жйвшій на другой сторон ручья, увй-
д лъ, какъ тонулъ ребёнокъ, — брбсился въ ручей и, 
вьітащивъ дитя изъ воды, принёсъ его къ отцу. 

Чрезъ годъ пбсл тогб въ дбм кузнеца сд лался 
нбчью пожаръ. Домъ былъ ужъ весь объятъ пламенемъ, 
прежде, нежели кузнёцъ проснулся. Онъ ещё усп лъ 
спастись съ женою и старшими д тьмй, но въ страх 
— забылъ вынести свою младшую, трехлетнюю дочь. 
Дитя кричало посреди пламени; но никто не осмеливался 
иттй въ горящій домъ и для спасёнія малютки подверг­
нуться очевидной опасности. 
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Вдругъ явлйется мёльникъ, бросается въ пламя, вы­
носить благополучно ребёнка и отдаётъ его на руки 
кузнецу, говоря: „Слава Богу, что я могъ доказать теб 
свою благодарность! Ты спасъ моего сына изъ воды, 
а я съ Ббжіей пбмощію вынесъ дочь твбю изъ пламени." 

М 3. Дороікя тр&вка. 

Дв служанки, Анна и Катерина, шли въ гбродъ. 
Каждая изъ нихъ несла на голов тяжёлую корзину съ 
плодами. Анна безпрестанно ворчала и вздыхала, но 
Катерина см ялась и шутила. Анна сказала: „Какъ ты 
можешь быть такъ весела? в дь твоя корзина такъ же 
тяжела какъ мой, да и ты сама не спльн е меня!" 

— „Я положила въ мою корзину," отв чала Кате­
рина, „такую травку, которая облегчаетъ всякій трудъ." 
— „О, ёто должнб быть дорогая травка/ сказала Анна. 
„Я желала бы также облегчить ею свою нбшу. Скажи 
мн , какъ зовутъ ёту травку?" 

Катерина отв чала: „Эта травка — терп ніе, ко-
тбраго у тебй н тъ." 

М 4. М сяцъ, годъ, времени года. 

Вс ученики знаютъ, что значить „вчера" или „трёть-
яго дна", они ионпмаютъ, когда имъ скажутъ: „завтра" 
или „посл завтра". Но есть и такіе мальчики, которые 
по глупости не знаютъ, что годъ им етъ двенадцать 
м сяцевъ и, что первый м сяцъ въ год^ — Январь, 
второй Февраль, трётій Мартъ, четвёртый Апр ль, пятый 
Май, шестой Іюнь, седьмой Іюль, осьмбй Августъ, девя­
тый Сентябрь, десятый Октябрь, одиннадцатый Ноябрь 
и двенадцатый Декабрь. 

Вс 12 м сяцевъ вм ст содёржатъ триста шесть-
десять пять или шестьдесятъ шесть дней. Шесть м ся­
цевъ составлйютъ полгода, четыре м сяца треть года, а 
три м сяца четверть года. 

Первые два м сяца и поел дній м сяцъ каждаго 
гбда бываютъ очень холодны. Въ бто время падаетъ 
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сн гъ и вода превращается въ лёдъ. То — зима. Зи­
мою б гаютъ д ти на конькахъ по льду или катаются 
съ горы на санкахъ. Въ продолжёніе трёхъ м сяцевъ 
пбсл Феврали становится тепл е. Сн гъ на земл и 
лёдъ на р кахъ начинаютъ таять. Деревья мало по 
малу распускаются и покрываются зелёными листьями, 
ласточки опять къ намъ прилетаютъ, наконёцъ показы­
ваются и цв ты. Это пріятное время года есть весна. 

За весною сл дуетъ л то. Іюнь, Іюль и Августъ 
(суть) л тніе м еяцы. Тогда у пасъ жарко. Но ётотъ 
жаръ весьма полёзенъ, безъ него не могли бы созр вать 
ни плоды, какъ то: яблоки, груши, сливы, вишни; ни 
йгоды: земляника, малина, смородина, крыжёвникъ; ни 
овощи: pima, капуста, морковь, свёкла и тому подббныя. 
Л томъ пріятно и полезно купаться въ р кахъ. 

Въ Сентябр , Октябр и Ноябр часто идётъ дождь, 
вбздухъ становится холодн е, погода пасмурн е; Зто осень, 
предшественница зимы. Осенью убираютъ крестьяне съ 
полей жито, какъ то: рожь, ячмень, пшеницу, овёсъ, и 
кладутъ въ житницы, а горбхъ, картофель, бобы и прочія 
кладутъ въ кладовыя или на чердакъ или въ пбгребъ. 
Ласточки, журавли, жаворонки и другія птицы улетаютъ 
бсенью въ тёплыя страны и поля покрываются сн гомъ. 

М 5. Дровос къ и смерть. 

Старйкъ нёсъ йзъ-л су тяжёлое бремя дровъ. Онъ 
былъ бчень слабъ и съ трудбмъ передвигалъ ноги. На­
конёцъ онъ такъ устсілъ, что принуждёнъ былъ сбросить 
бремя съ плечъ и сталъ умолять смерть сжалиться надъ 
нимъ и избавить его отъ такой тягостной жизни. Но 
едва онъ высказалъ свою жалобу, какъ смерть въ самомъ 
д л явилась предъ нимъ и спросила его, чего онъ отъ 
нея желаетъ. — „Я только хот лъ,и отв чалъ испуган­
ный дровос къ, „чтобъ ты была такъ добра и помогла, 
мн поднять на плечи мою ношу." 

Всякій челов къ, какъ бы горька ни была его 
жизнь, страшится приближения смерти. 
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J\i ß. Больш&н соб&ка. 

Въ гостйнниц маленькаго городка сид лъ медв -
жатникъ и ужиналъ. Медв дь стоялъ на двор при­
вязанный къ столбу. Въ верхней комнат гоетйнницы 
играли въ ёто время три мальчика. Старшему было 
шесть л тъ, а младшему только два года. Имъ не дали 
св чки, но съ нихъ довольно было св ту и отъ бл дныхъ 
лучей м сяца. Въ йту минуту послышались тяжёлые 
шаги на л стниц — шаги не челов ческіе . . . . Дверь 
отворилась и, кто же вошёлъ? Медв дь! огромный мед­
в дь! Ему одному стало скучно на двор и онъ случайно 
нашёлъ дорогу навбрхъ. 

Д ти испугались, увйд въ страшнаго зв ря, и скор е 
попрятались по угламъ. Напрасно! онъ скоро отыскалъ 
ихъ, обнюхалъ, но не сд лалъ имъ никакого вреда. Д ти 
ободрились и подумали: это в рно большая собака, и 
начали ласкать её, сначала робко, потбмъ посм л е. 
Медв дь прилёгъ на-полъ', младшій мальчикъ взл зъ на 
него и пряталъ зодотыя кудри свой въ его густой шерсти. 
Старшій началъ бить въ барабанъ и тогда-то настало 
настойщее веселье для д тей. Медв дь всталъ на заднія 
лапы, началъ плясать и показывать вс свой штуки; 
чудно было смотр ть на него. Потбмъ каждый мальчикъ 
взялъ въ руки по деревянному ружыо, медв-вдю дали тоже 
одно, и онъ прекрасно держалъ его въ лапахъ. Вс мар­
шировали вм ст : разъ, два! разъ, два! 

На л стниц опять послышались шаги, — вошла 
маменька д тей. Боже мой, какъ она испугалась! Отъ 
страха остановилась она у дверей. Лицо ея покрылось 
смертною бл дностію. Но младшій мальчикъ весело за-
кричалъ: „Маменька, посмотри, мы играемъ въ солдаты!" 
Въ ёту минуту вошёлъ и медв жатникъ. 

Л? 7. АІ&лъчикъ и живбтпыя. 

Однажды былъ одйнъ мальчикъ. Отёцъ и мать 
послали его въ училище. Утро было прекрасное; солнце 
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св тйло ярко и птйчки весело чирикали. Мальчикъ не 
хот лъ учиться а хот лъ играть. Оглядываясь вокругъ, 
онъ увйд лъ пчелу, которая летала съ цв тка, на цв -
тбкъ. — „Пчела," сказалъ онъ, „поиграй немножко со 
мною!" — „Н тъ," отв чала пчела, „я не мог^ играть, 
мн надобно собирать мёдъ." Пройди несколько шагбвъ, 
мальчикъ встр тилъ собаку и сказалъ ей: „Собака, по­
играй немножко со мною!" — „Н тъ," отв чала собака, 
„Я не могу играть, мн надобно иттй стеречь домъ 
моего хозяина, чтобы туда, не зашёлъ воръ?" 

Да\д е мальчикъ увйд лъ птичку, которая таскала 
нбсикомъ своймъ клочки с на изъ копны. — „Птичка," 
сказалъ онъ ей, поиграй немножко со мною!" — „Н тъ," 
отв чала птичка, „я не могу играть, мн надобно собрать 
с на, шерсти, мху, чтобъ свить себ гн здышко." 

Потомъ мальчикъ увйд лъ лошадь и сказалъ ей: 
„Лошадь, поиграй немножко со мною!" — „Н тъ," от­
в чала лошадь, я не могу играть, мн надобно пахать 
землю. Если я не стану пахать, то нёгд б^детъ с ять 
хл бъ; а если хл бъ не б^детъ пос янъ, то нё-чего 
будетъ сть." — „Никто не хочетъ играть," подумалъ 
мальчикъ; „видно, и мн нужно работать." И онъ скор е 
пошёлъ въ училище. 

Л£> ь. Два с?пр&нника. 

Два странника, Каспаръ и Бёрнгардъ, проходи чрезъ 
деревню, остановились отдыхать въ гостйнниц . Вдругъ 
произошёлъ въ дерёвн пожаръ. Каспаръ вскочйлъ со 
своего м ста и хот лъ б жать на помощь; но Бёрнгардъ 
остановйлъ его, говоря: „Куда ты? въ дерёвн довольно 
людей, они ужъ пожаръ потушатъ; пойдемъ лучше 
дальше!" Добрый Каспаръ не отв чалъ своему товарищу 
ни слова и посп шйлъ къ горящему дому. Пёредъ дб-
момъ стояла несчастная мать и кричала отчаяннымъ гб-
лосомъ: „Д ти мой! б дныя мой д ти!" Когда Каспаръ 
ото услышалъ, онъ бросился въ горящій домъ и изчёзъ 
въ пламени. Вс думали, что онъ погйбнетъ: но чрезъ 
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нисколько минутъ опъ вышелъ ц лъ и ыевредймъ. На 
рукахъ онъ вь'шесъ двухъ д тёй и бтдалъ ихъ матери. 

Мать обняла свойхъ д тёй и пала незнакомцу въ 
ноги. Посл дній пбднялъ её и ут шалъ, какъ могъ, а 
между т мъ обрушился и горящій дбмъ. 

Въ ёту минуту подошёлъ къ пожару Бёрнгардъ и 
сказалъ своему товарищу: „Скажи, кто заставила тебя1 

иттй въ гор вшій домъ и подвергать жизиь свою оче­
видной опасности?" — „Богъ пламени," отв чалъ велико» 
душный Каспаръ. „Онъ же — отёцъ и спаситель д тёй." 

№ 9. ВзАтге Феллйна и гізм на наёмниковъ. 

Одна часть Россійскаго вбйска осадила Феллйнъ, 
почитавшійся непреодолимою кр постію и защищаемый 
наёмными войсками подъ начальствомъ бывшаго Магистра 
Фюрстенберга. Россіяне разбили пушками ст ны и 
зажгли гбродъ въ разныхъ м стахъ. Тогда, воины Н -
мёцкіе объявили Фюрстенбергу, что надобно вступить въ 
переговоры. Тщетно сей старецъ уб ждалъ ихъ, не 
изм нйть чести и долгу, предлагала, имъ вс свой сокро­
вища, золото и серебро, такъ какъ ни откуда не могли ждать 
помощи. Фюрстенбергъ трёбовалъ, чтобъ Россіяне выпу­
стили его съ казною, но ему отв тили, что Царь 
желаетъ им ть Магистра пл нникомъ и об щаетъ ему 
милость. Выпустили только воиновъ Н мёцкихъ*, но 
узнавъ, что они разломали сундуки Фюрстенберговы и 
похитили много драгоценностей, свезённыя Ливонскимъ 
дворянствомъ въ Феллйнъ, Россійскій полковбдецъ вел лъ 
отнять у нихъ всё беззаконно взятое ими, даже и соб­
ственность ихъ, такъ что они пришли нагіе въ Ригу, гд 
Кёттлеръ пов силъ ихъ какъ изм нниковъ. 

JŠ 10. Попугай tt соло в eii. 

„Б дное созданіе!" сказалъ гордый попугай соловью, 
сидя на золотбмъ кольц . „Ты можешь меня презирать, 
сколько теб угодно," отв чалъ соловей; „но всё-таки ты 
бёлыне ничего, какъ — глупый попугай!" 
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J\S 11. Для чегЬ нужны деньги? 

СёлъскіЙ учитель зам тилъ въ одчбмъ уже довольно 
взрбсломъ мальчик необыкновенную любовь къ дёньгамъ. 
Этотъ мальчикъ часто говаривалъ, что у родителей его 
много дёнегъ, и что у него самого столько-то. Онъ 
часто въ шкбл вынималъ деньги и показывалъ ихъ 
другймъ. Наконёцъ онъ началъ то одно, то другое про­
давать и продавая обманывать. Видно было, что онъ 
готбвъ былъ продать всё за деньги, котбрыя ц нйлъ 
выше всего. Однажды, когда не было ученья въ 
школ , учитель призвалъ къ себ мальчика утромъ и 
пошёлъ съ нимъ гулять по полямъ и л самъ, по холмамъ 
и долйнамъ. Въ полдень с ли они подъ одно дерево не­
много отдохнуть. „Я сть хочу," сказалъ мальчикъ. — 
„Зд сь ничего н тъ," отв чалъ учитель, „пойдёмъ дальше." 

Выло около пяти часбвъ вечера, когда они подошли 
къ стоившей у дороги часбвн , у которой сид лъ нйиіій 
и просйлъ милостыни. Старйкъ протянулъ свою шлйпу, 
въ которой было нисколько кускбвъ хл ба. Учитель, 
подавая нищему грошъ и посмотр въ на мальчика, спро-
сйлъ: „А ты ничего не дашь б дному?" 

— „Я готбвъ отдать ему вс свой деньги, если онъ 
дастъ мн кусбкъ хл ба.а 

При Зтихъ словахъ б днякъ немедленно пбдалъ ем^ 
свою шляпу, говоря: „Возьми, если ты голоденъ. Бери, 
сколько хочешь, я не возьму за Зто ничего, я знаю, что 
такое гблодъ!" У мальчика навернулись слёзы на глазахъ, 
и какъ онъ ни былъ голоденъ, но отъ стыда не захот лъ 

сть. li б ел итого учитель со своймъ ученикбмъ ново» 
ротйлъ домбй. Онъ шёлъ н сколько времени, не говори 
ни слбва, наконёцъ сказалъ: „Ты теперь видишь, для 
чегб нужны деньги. Какая теб польза въ нихъ, когда 
он лежать въ твоёмъ карман ? В дь ты не мбжешь 
ихъ сть, когда ты голоденъ. Сейчасъ ты хот лъ 
отдать вс свой деньги за кусбкъ хл ба. Ыйіцій ихъ 
не взялъ и изъ сострадав!я къ теб предложіілъ теб 
свой хл бъ даромъ. Можешь ли ты пбсл этого быть 
жестокосерды «ъ къ б днымъ? Гблодъ причиняетъ страіи-
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ную муку. Теб часто представятся случаи, когда ты 
можешь избавить людей отъ голода, если не будешь 
скупъ. Скупъ тотъ, кто не пользуется т мъ, что оыъ 
им етъ, но постоянно старается умножать своё имущество, 
жадничаетъ, всё хочетъ взять одному себ . Скупые 
люди противны Богу и людямъ." 

Мальчпкъ былъ трбнутъ и хот лъ было в ев свой 
деньги отдать учителю, съ т мъ, чтобы онъ употребйлъ 
ихъ на доброе д ло; но учитель не взялъ дёнегъ и ска-
залъ: „Н тъ, ты самъ употреби ихъ на добро и смо­
три всегда на деньги, какъ на средство д лать добро!" 

Л2 12. Задача. 

Два пастушка, Васйлій и Пётръ, возвращаясь вёче-
ромъ домой каждый со своймъ маленькимъ стадомъ, 
встретились и стали разговаривать. Васйлій, посмотр въ 
на овёцъ Петра, сказалъ: „Знаешь ли, Иетруша, что 
я теб предложу; отдай ты мн одну изъ свойхъ овёцъ, 
такъ у меня будетъ стадо ровно вдвое числбмъ противъ 
твоего!" Пётръ посмотр лъ на овёцъ, немножко поду-
малъ и отв чалъ: „Н тъ, Вася, я же предложу теб 
лучше и справедливее; отдай ты мн одну изъ свойхъ 
овёцъ, такъ у насъ будетъ поровну." Теперь вопросъ: 
сколько у каждаго было овёцъ? 

М 13. Большей кочкпъ. 

Два подмастерья, Иванъ и Пётръ, проходили однажды 
мимо огорода, въ котбромъ росла капуста. 

— „Посмотри-ка,а сказалъ Пётръ, „какіе болыше 
кочанья въ бтомъ огород !" 

— „Нашёлъ, чему удивляться!" возразйлъ Пванъ, 
который иногда любйлъ солгать. „Когда я путешёство-
валъ за границею, я тамъ вйд лъ кочанъ величиною съ 
порядочный домъ!" 

Пётръ, который былъ м дникъ по ремеслу, отв чалъ: 
„Всё йто мбжетъ быть; только и мы сд лалп однажды 
іімі.ст съ мастеромъ такой котёлъ, который былъ ве­
личиною съ церковь этого села!" 
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— „Въ самомъ д л !" вскричалъ Иванъ въ изум-
лёніи; но скажи, пожалуйста, къ чему же вамъ надобенъ 
былъ такой котёлъ?" — „Мы хот ли въ нёмъ варить 
твой огромный кочанъ," отв чалъ ІІётръ. 

— „Теперь я понимаю тебя," сказал т. Иванъ, крас-
нЖя отъ стыда. „Ты выдумалъ исторію о большбмъ 
котл только для того, чтобы пристыдить меня за мою 
ложь. Благодарю тебя за урбкъ и над юсь, что онъ 
вылечитъ меня отъ моей бод зни говорить неправду.tt 

№ 14. /sea работника. 

Одйнъ раббтникъ дблженъ былъ для постройки дбма 
носить каменья, между которыми одйнъ былъ весьма, боль» 
іпбй. Раббтникъ не трбгалъ итого камня, а уносйлъ 
сперва маленькіе, думая, что и пбсл мбжетъ перенести 
его. Наконёцъ дошли очередь и до большего камня; 
но раббтникъ уже такъ усталъ, носивши маленькіе каменья, 
что не въ состояли былъ поднять его. Д лать было 
нечего, онъ дблженъ былъ оставить большой камень на 
м ст и лишиться н которой части плиты, за которую 
уговорился перенести вс каменья. 

Другой раббтникъ дблженъ былъ исправить такую-
же работу. Онъ началъ съ самаго болынаго камня и 
зная, что ему непременно надобно перенести егб, пере-
нёсъ не медля, хотя и съ немалым ь трудбмъ. Мепбл-
нивъ йто, онъ ещё съ ббльшею охбтою перенёсъ малень-
кіе каменья. Работа показалась ему лёгкою, потому что 
онъ самое трудное уже сд лалъ и кбнчилъ её въ надлежа­
щее время. 

№ 15. Распространение .//>истг&нства въ 
Лиф Л пи diu. 

РоссЫне назывались господами Ливбніи, однако же, 
собирая дань съ жителей, не препятствовали Епископу 
Альберту крестить идолопоклбнниковъ. Сей хитрый Еий-
скопъ отъ времени до времени одарялъ Князя Пблоцкаго 
Шадиміра, ув ряя егб, что Нъмцы думаютъ только о 
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распространён^ христіанской в ры. Но Альбертъ гово-
рйлъ какъ христіанинъ, а д йствовалъ какъ полйтикъ. 
Онъ умножалъ число воиновъ, стрбилъ кр пости, стремился 
къ духовному и мірскому господству. Скоро большая часть 
жителей крестилась, потому что они вйд ли, что ихъ 
ничтожные идолы, разрушаемые с кйрами христіанъ, не 
могли защитить себя (защититься). 

Латыши бросили жеребей, какую виру принять имъ, 
Н мёцкую или Русскую, и приняли первую. Но они 
долго хранили въ памяти имена ложныхъ боговъ: Пер­
ку на или громовержца, Зёминика или дарователя земныхъ 
плодбвъ, Тора или с вернаго Марса и прёчихъ. Ливы 
и Чудь назвали самого Творца вселённой йменемъ глав-
наго своего идола Юмала. Они, будучи уже христіанами, 
приносили ещё жертвы деревамъ и клали въ могилу усёп-
шихъ оружіе, пищу и деньги. Сей б дный нарбдъ въ 
течёніе в ковъ не забывалъ насйлія свойхъ жестокихъ 
просветителей. Епйскопъ Альбертъ, довольный усп хами 
рыцарей, уступйлъ имъ третью часть покорённой Ливоніи, 
и старался бол е и бёл е утверждать тамъ своё владычество, 

Лі> 16. Кошелёкъ. 
Робертъ, маленькій сынъ угольщика, сид лъ подъ 

дёревомъ въ л су, плакалъ и молился грёмко. Одйнъ 
знатный господйнъ въ зелёномъ плать , въ то время 
охбтившійся въ л су, подошёлъ къ нему и сказалъ: 
„Малютка, зачьмъ ты плачешь?" 

— „Ахъ," отв чалъ Робертъ, „мой матушка была 
долго больна, и вотъ мой батюшка послалъ меня" въ 
городъ заплатить аптекарю за лекарства, а я потерялъ 
дорогою свой кошелёкъ съ деньгами/ 

Господйнъ шёпотомъ поговорйлъ съ охбтникомъ, ко-
тёрый его сопровождалъ, вынулъ потёмъ изъ кармана 
маленькій шёлковый кошелёкъ съ несколькими золотыми 
монетами и сказалъ: „Мижетъ быть ёто твой кошелёкъ?" — 
„О н тъ," отв чалъ Рёбертъ, „мой не былъ такъ хо-
рёшъ, въ нёмъ также и не было такйхъ прекрасныхъ 
дёнегъ." — „Такъ вотъ ёто в рно будеть твой?" ска­
залъ охотникъ и вынулъ изъ кармана кожаный кошелёкъ. 
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— „Ахъ Да> ^ т 0 онъ!" вскричалъ Робертъ съ ра-
достію. Охбтникъ бтдалъ его мальчику, а знатный го-
сподйнъ сказалъ: „За то, что ты такой честный маль-
чикъ и такъ усердно молился Богу, дарю я тео и мой 
кошелёкъ со вс ми деньгами, который въ нёмъ находятся.tt 

Л? 17. Лисица и курица. 

„Слети сюда долой!а говорила лисица куриц , ко­
торая сид ла на крыш дома. „Слети ко мн и мы 
поговорймъ немножко другъ съ друтомъ. Ты — доброе 
созданіе, мой сн тикъ; ты платишь съ избыткомъ своему 
хо яину за кормъ, который онъ теб даётъ и ведешь 
себя* безукоризненно. По чести, мн весьма нравятся 
твой дббрыя качества." „Ты права," возразила курица; 
„но т , которые говорить часто и много о добрыхъ 
качествахъ, р дко им ютъ ихъ сами. Прощай, дружёкъ, 
я поберегусь слет ть къ тео внпзъ.а 

№ 18. Пл&та за іьзду. 

Одйнъ богатый м щанйнъ возвращался однажды изъ 
деревни въ гбродъ. Онъ халъ на молодой, прекрасной 
лошади. Начинало смеркаться. М щанйнъ быль уже 
недалеко отъ города, какъ съ нивгь рстр тился челон гь 
высбкаго роста, у котбраго лицо было нарочно замарано 
сажею. Этотъ челов къ в ель за поводья худую, исто­
щённую лошадёнку. Подойдя къ м щанйву, онъ прп-
цвлился въ него пистолётомъ и сказалъ: „Мн бы хо-
т лось им ть твою прекрасную лошадь; сді.лай милость, 
отдай мн её и возьми ссб мою!"1 М щаийиъ подуммлъ: 
„Если я отдамъ ему эту, то могу купить себ другую, 
такую же прекрасную лошадь; если же онъ меня убьётъ, 
то жизни другой я ужъ больше не куплю.а Пбсл того 
они пом нилпгь. Разббйникъ е лъ на лошадь м щннйна 
и поскакалъ на ней обратно въ гбродъ, а м іцанннъ 
повёлъ за повод: я лошадь разбойника. 

Войди в'ь верную улицу города, м щанйнъ положил,. 
поводья на шею лошади и сказалъ: „П дная лошадкаI 
ты в роятно скор е найдёшь домъ своего хозяина нежели 
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я . а Посл того онъ погналъ её пёредъ собою. Лошадь 
прошли н сколько улицъ и переулковъ и остановилась 
наконёцъ у воротъ одного вётхаго домишка. М щапйнъ 
хот лъ погнать её дальше, но такъ какъ она не 
двигалась съ м ста, то онъ и подумалъ: „Зд сь в ро-
йтно живётъ ея хозяинъ." Онъ вошёлъ посп шно въ 
домъ и увйд лъ тамъ разбойника въ ту самую минуту, 
когда онъ смывалъ съ лица сажу. „Благополучно ли вы 
прі хали домой ?•* спросйлъ онъ разбойника. „Если вамъ 
угодно, то мы можемъ теперь опять ПОМЕНЯТЬСЯ ло­
шадьми. Я привёлъ вашу лошадь, она стойтъ у ворбтъ, 
на улиц .сс Увидя себя открытымъ, разбойникъ засм ялся 
и готовъ былъ возвратить м щанйну его лошадь. Но 
м щанйнъ сказалъ: „Не угодно ли вамъ будеть дать 
мн двадцать пять рублей за то, что вы проехались на 
моей лошади?" Рмзббйникъ согласился и на йто, боясь 
быть преданнымъ суду. Получйвъ деньги, м щанйнъ 
взялъ свою лошадь и уходя сказалъ разбойнику: „Не 
правда ли, моя лошадь б жйтъ хорошо?" 

М 19. /J66рыii сыпъ. 

Въ Кита спалъ однажды нбчью въ углу своей 
комнаты молодой челов къ, по имени Голёйнъ. Вдругъ 
взл зъ къ нему въ окно воръ и зпм тивъ въ углу спя-
щаго молодаго челов ка, началъ поеп шно забирать въ 
м шокъ всё, что ему попадалось пбдъ руки. Между 
т мъ Голёйнъ проснулся, но, не шевелясь, лежалъ онъ 
и смотр лъ на вора. Когда же воръ схватился за rop-
шёкъ, стойвшій въ углу комнаты, то Голёйнъ не вытер-
п лъ и восклйкнулъ жалобнымъ голосомъ: --Злод й! 
бери себ всё, только оставь мн этотъ горшёкъ, 
чтобы я могъ сварить въ иёмъ завтра кушанье для своей 
матери! Услышат, УТИ слова, воръ испугался и сы­
новняя любовь молодаго челов ка тронула его до слёзъ. 
„Спи спокойно!" сказалъ онъ. 

„У меня н тъ силъ обокрасть такого дббраго сына." 
Всл дъ за т мъ онъ оставилъ всё, что уже забралъ, и 
выд зъ обратно въ окно изъ комнаты. 

11' 
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M 20. Подарокъ отъ чйстаго сердца. 

Госпожа Зимина была нездорова и не могла выхо­
дить изъ комнаты. Лризвавъ своего шестил тняго сына, 
она сказала ему: „Володя, возьми ёту корзинку съ 
Яблоками и отнеси къ бабушк , потому что сегодня день 
eii ангела. Поздравь её хорошенько и поц л^й ручку\ 
а вотъ Зто яблоко ты можешь скушать." Съ ётими сло­
вами она подала ему большое, румяное яблоко. Волбдя 
положйлъ яблоко въ карманъ, взялъ корзинку и пошёлъ 
въ бабушк . — „Поздравляю тебя съ днёмъ ангела, 
милая бабушка," сказалъ онъ, входя къ ней. „Вотъ 
йто отъ маменьки," прибавнлъ онъ, подавая корзинку; 
а потбмъ робко вынулъ своё яблоко изъ кармана и при­
бавнлъ тихо: „А Зто отъ Володи." 

М 21. Сновидцы: 

Карлъ Питый, король испанскій, отсталъ однажды 
на охбт отъ свойхъ охбтннконъ. Вроді но л су, онъ 
подошёлъ къ хйжин дровое ка, въ которой р шйлся 
немного отдохнуть. Когда онъ вошёлъ въ избу, онъ 
увйд лъ тамь четырёхъ челов къ, лежавшихъ на солбм . 
Уже по ихъ виду каждый могъ сказать, что ёто были 
разбойники 

Король потребовал!, нить. Но лишь только онъ 
выпилъ стаканъ воды, какъ одпнъ иаъ разбойниковъ по­
дошёлъ къ нему и сказалъ: „Мн снилось сейчасъ, что 
ваша шинель нн будеть въ пору" — и снялъ съ ко­
роля шинель. Всл дъ за т мъ подошёлъ къ Карлу дру­
гой разоойникъ, говоря: „Мн также снилось, что вашъ 
каФтань будетъ мн къ липу/ — и при этихъ словахъ 
снялъ каФтанъ съ короли. Трегій разббйннкъ снялъ съ 
него такймъ же образомъ шляпу, а четвёртый хот лъ 
овлад ть его охбтпичьимъ рбгомъ, котбрый Карлъ носйлъ 
на шё на золотбй ц почк . — „Позволь мн ," сказалъ 
король, „прежде показать теб употребление моего рога, 
а потбмъ ужъ возьми его себ ." И при этихъ словахъ 
онъ затрубилъ въ открытое окно хижины изо вс хъ силъ. 
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Въ то же мгновёніе сб жались со вс хъ сторонъ 
люди короля, которые, не видя его, уже давно искали 
его пб л су. Можно себ представить, какъ испугались 
разбойники, когда они, совершенно неожиданно, очутились 
среди болыпаго общества охбтниковъ! — „Этимъ лю-
дямъ," сказалъ король, „снилось то, чего они желали; но 
теперь очередь дошла до меня. Мн снилось, что вс 
йти злод и впс ли на вйс лиц и я повел ваю, чтобъ 
ёто было исполнено сейчасъ же, пёредъ дверьми Зтой 
хижины." 

М 22. Мухи а пауки. 

Одйнъ молодой принцъ часто говаривалъ: „Не знаю, 
для чего Богъ создалъ мухъ и пауковъ? они не при но-
сятъ никому пользы. Еслибъ я могъ, я истребйлъ бы 
вс хъ этихъ нас комыхъ." Однажды, пбсл сражен!:', 
этотъ принцъ спасался б гствомъ отъ непріятеля. Уста­
лый онъ лёгъ вёчеромъ въ л су подъ дёревомъ и уснулъ. 
Одйнъ непрінтельскій солдатъ подкрался къ нему съ обна-
жённымъ мечёмъ и тблько-что хот лъ его поразить, как;* 
вдругъ прилст ла муха, с ла принцу на щеку и укусила 
его такъ больно, что принцъ проснулся. Онъ вскочіілъ, 
обпажіілъ свой ?,:с:ъ и — прогналъ непріятеля. Пройдя 
некоторое пространство, принцъ увйд лъ глубокую ne-
щёру и р ішілся въ ней переночевать. Ночью пнукъ 
заткалъ входъ въ пещеру своею паутиною. Поутру два 
непріятельекіе солдата, которые искали принца, подошли 
къ пещёр . Принцъ слышалъ, какъ они говорили между 
собою: 

— „Яув ренъ," сказалъ одйнъизъ нихъ, „что принцъ 
скрылся въ этой пещёр ." 

— „Н тъ," отв чалъ другой, „его зд сь быть но 
м6л;етъ, потому что, входя въ пещеру, онъ разорвалъ бы 
паутину." 

Солдаты уіплй. Принцъ, тронутый до глубины души, 
пбднялъ руки къ нёбу и вскричалъ: „Благодарю Тебя, 
милосердный Боже; по Твоей вол вчера я быль с па-
сёнъ отъ смерти мухою, а сегодня — паукбмъ. Какъ 
премудро всё устроено Тобою въ бтомъ мір !" 
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M 23. Ор ховая скорлупа. 

Маленькая Маша нашла въ саду ор хъ, который 
былъ ещё незр лъ. Д вочка думала, что нашла яблоко, 
взяла его въ ротъ и надкусила. „Ай, какая горечь!" 
вскричала она, брбсивъ ор хъ. Вратъ ея, Пётя, былъ 
поумн е своей сестры. Онъ нбднялъ ор хъ, сгрызъ зу­
бами шелуху, разгрызъ его и сказалъ: „Горька шелуха, 
но сладко ядро, скрытое въ ней." 

М 24. М&льчикъ и птичка. 

„Яша, будь дббрымъ мальчикомъ, не трогай моего 
гн здышка и не заглядывай въ него. Въ нёмъ лежатъ 
мои слабыя д тки. Напугаются они и жалобно закри-
чатъ, если ты посмотришь на нихъ своими большими 
глазами." 

(стыдно стало Яш посл словъ н жной матери. 
Онъ постоялъ, подумалъ и отошёлъ отъ гн зда. 

„Спасибо теб , доброе дитя, спасибо теб за то, 
что ты не тронулъ монхъ д токъ," сказала мать. 

№ 25. Ежь. 

Ежъ вм сто волосъ покрытъ иглами. Велуча опас­
ности онъ свёртывается въ колючій клуббкъ. Ежъ днёмъ 
снитъ а ночью выходитъ на прбмыселъ. Онъ питается 
нас кбмыми, мышами, птицами, яйцами и такъ дал е. 
Ядъ шпанской мухи, умеріцпляющій всякое другое жи­
вотное, ему не д лаетъ вреда. Ядовитую ехидну онъ 
съ даетъ, не причиняя себ вреда, однако у.мираетъ 
отъ ея укушёііія. Поэтому, нападая на неё, онъ хватаетъ 
ее за голову и, съ въ её сперва съ ядовитыми зубами, 
потбмъ принимается сть всЗ т ло. Зимою ёнсъ спитъ. 
Ежъ очень полезное животное. 

*U; 20. Члены челов ческаго ш ла. 

Члены челов ческаго т ла однажды поссорились и 
не захог ли служить другъ другу. „Не хопімъ ходить. 
не хопімъ носить васъ ве хъ,"" говорятъ ноги; „ходите 
самн! а — „Не хотимъ работать для васъ," говорить руки, 
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„работайте самй! а — „Что я за дуракъ,'" ворчйтъ ротъ, 

тчто стану кормить васъ; не хочу жевать пищу для 
желудка." — „А мы что за сторожа для васъ,"1 сказали 
глаза, „не хотймъ смотр т ь ! а 

Тн'къ взбунтовались вс члены и отказались отъ 
службы. Что-жъ вышло изъ этого? Такъ какъ ноги 
не хот ли ходить, руки работать, ротъ кушать, глаза 
смотр ть — то вс члены начали ослаб вать, всё т ло 
сохнуть. Тогда они поняли, что глупо ссориться, что 
нужно помогать другъ другу. Принялись дружно за ра­
боту и снова окр пли ц поздоров ли. 

№ 27. Дождь. 

Одинъ купёцъ халъ верхомъ съ ярмарки домой. 
Позади него за с длбмъ былъ привязанъ чемоданъ съ 
деньгами. Шёлъ сильный дождь и купёцъ промокъ до 
костей. Добродушный челов къ негодовалъ на то, что 
Вогъ далъ ему на дорогу такую худую погоду. 

Дорога, по которой купёцъ халъ, вела чрезъ 
дремучій л съ. Когда онъ въ халъ въ глубину л са, 
онъ съ ужасомъ уьйд лъ на дорбг разбойника, который 
приц лился въ пего ружьёмъ н спустйлъ курбкъ. Ку­
пёцъ погиб в бы непременно, но отъ дождя отеыр лъ 
пброхъ въ ружі.!'. разбойника и оно — не выстр лило. 
Купёцъ пришпорилъ лошадь и — спасся счастливо отъ 
опасности. 

Когда онъ былъ въ безопасности, онъ сказалъ: 
„Какъ глуиъ я былъ, что проклнналъ худую погоду. 
Еелп-бы погода была ясная, вбздухъ чистый и сухбй, то 
меня бы не было теперь ббл е въ жнвыхъ и д ти мой 
напрасно бы ожидали моего возвращёнія. Дождь, па ко­
торый я ропталъ, спасъ мн имущество и жизнь." 

Такъ-то Богъ всё устраиваегъ въ нашу пользу, хотя 
мы въ первую минуту того не прим чаемъ. 

М 28. усскіи солдктъ. 

Императору Петру Первому случилось однажды бе-
с довать съ королёмъ датскимъ. Государи разговорились 
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о томъ. чьи солдаты лучше знаютъ службу и военную 
дисциплину. Король отстаивалъ свойхъ и ув рялъ, что 
солдаты егб, какъ издавна привыкшіе къ военному по­
рядку, должны быть получше русскихъ, которые въ то 
время только что набраны были изъ мужиковъ, недавно 
обучены, а потому де и не могли ещё свыкнуться съ 
воинской службой такъ, какъ его королёвскіе, старые 
солдаты. „Не спорю," сказалъ государь королю, „что 
мой новобранцы въ чёмъ-нибудь уступятъ вашимъ гре-
надёрамъ; да спорю вотъ о чёмъ: первая доблесть воен­
ная — его сл пбе безответное послушаніе; солдату ска­
жешь: д лай то — онъ д лаетъ, пол зай туда — то — 
онъ л зетъ безъ думы, безъ оглядки; знаетъ, что за го­
лову его отв чаетъ тотъ, кто его послйлъ. Такъ въ 
йтомъ-то д л мой молодцы за поясъ заткнутъ кого угодно." 
— „Н тъ," отв чалъ король, „и въ послу шаніи мой не 
уступятъ вашимъ; я въ нихъ ув'вренъ." — „А кол л 
такъ, ваше величество," сказалъ императоръ, „такъ сде­
лайте сейчасъ бпытъ; да только вотъ какой: позовите, 
вы на выдержку солдата своего изъ караула, да прика­
жите ему выскочить вотъ изъ ётого окна; потбмъ я по­
зову своего и велю ему сд лать тоже; посмотримъ, что 
будетъ." Король согласился, вел лъ позвать своего сол­
дата и прнказалъ ему выскочить въ окно. Окно было 
въ трётъемъ жиль . Солдатъ глянулъ и сталъ отпраши­
ваться, просить помнлопанія; а когда ко l» ОЛЬ наетаивалъ, 
ТО солдатъ просилъ нозполёнія, проститься со своими. 
„Ужъ я , а гопорйтъ, „ихъ больше не увижу." Король 
похвалйлъ его за послушаніе и отпустйлъ. 

Зат мъ государь позвалъ гренадёра съ гауптвахты. 
Гренадеръ вошёлъ. „Здорово, товйрищт»!* — „Здраиія 
желаю вашему императорскому величеству!" — „Подойди 
сюда!" — Грснадёръ подошёлъ. — „Прыгай сейчасъ 
въ окно, да съ разб гу!" — „Въ которое прикажете, 
ваше величество, въ это?" — гД

гЧ в ъ ^то " — И гре­
надеръ въ одйнъ махь вскочйлъ уже на иодокбиникъ, 
перекрестился и хот лъ уже ринуться головою вперёдъ, 
такъ что государь едва усп лъ ухватить его за полки. 
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Государь обнялъ его, одарйлъ и отпустйлъ; а король 
пожалъ плечами и сказйлъ: „Завидую вамъ, государь, 
что у васъ та nie солдаты." 

М 29. Угорь и зм/ьі. 

„Посмотри на менй," говорила зм я угрю, „какъ я 
прекрасна! Видйлъ ли ты когда-нибудь кожу, такъ кра­
сиво расписанную и такую гладкую? Правда, и твой 
кожа гладка, однако-жъ, моя гладка и красива." 

„Въ самомъ д л ," отв чалъ угорь, „я не такъ 
красйвъ какъ ты, а только гладокъ. Но отчего проис-
хбдитъ, что твоя красота всякому отвратительна, и что 
люди, увйд вши въ трав твою пёструю кожу, пугаются 
и уб гаютъ?" „Уб гаютъ?" спросила прекрасная зм я, 
^отчего же это? я не знаю." 

„А я знаю," отв чалъ ^торь, „и люди также зна-
ютъ. Снаружи ты блестишь, а внутри у тебя ядъ и 
жёлчь." 

М 30. J на д р у і іі и медв&д ь. 

Два друга, путешествуя вм ст , встретились съ 
медв демъ. Увйд въ зв ря, одйнъ пзъ нпхъ взл зъ на 
дерево и спрятался тамъ, а другой, будучи оставленъ 
своймъ товарищемъ, упалъ на землю и притворился мёрт-
вымъ, Когда же м^дв дь подошёлъ къ нему и сталъ 
его обнюхивать, то онъ затайлъ дыханіе (ему изв стно 
было, что мсдв дь р дко трбгаетъ мёртвыхъ). Медв дь 
въ самомъ д л не тронулъ его и вскор удалился. Тогда 
путешёственникъ, скрывавшійся на дёрев , сошёлъ внизъ 
и насм шливо спросйлъ своего друга, что такое медв дь 
шепталъ ему на ухо. „Онъ мн еов товалъ," отв чалъ 
другой путешёственникъ, „впредь никогда не ходить въ 
дорогу съ такими друзьями, которые покидаютъ насъ въ 
опасности." 
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№ 31. Приглашёпіе въ школу. 

1. 
Д ти, въ школу собирайтесь! 

П тушокъ проп лъ дивно. 
Попроворн й од иайтесь! 
Смотритъ солнышко въ окно. 

2. 
Челов къ и зв рь и пташка — 

Всё берётся за д ла; 
Съ пошей тащится букашка; 
За медкомъ летйтъ пчела. 

3. 
Ясно воле, вёселъ лугъ; 

Л съ проснулся и шумйтъ; 
Дятелъ носомъ: тукъ да тукъ! 
Звонко иволга кричнтъ. 

4. 
Рыбаки ужъ тащутъ с ти; 

На лугу коса звенйтъ . . . . 
Помолясь, за книгу, д ти! 
Вогъ л нйться не велйтъ! 

№ 32. Итйчка. 

1. 2. 

Вчера я растворіілъ темницу Она изчёзла утопая 
Воздушной пл нницы моей; Въ сінпьн голубиго дня, 
Я рбщчмъ возвратйлъ п вйцу, И такъ зап лн, улетая, 
Я возвратйлъ свободу ей. Какъ бы молилась за меня. 

№ 33. Утреіиіня whciui. 

1. 2. 

Встань по утру, не л пйсь! Зубы, дёсны кр пче три 
АІыломъ вымойся, утрись! II снаружи и снутрйі 
Кто растрёпанъ, не умытъ, Чйстымъ грёинемъ приче-
Тотъ собой людей см шйтъ. шіісь, 

Да и Богу помолись! 
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3. 
Долго спать теб не въ прокъ, 

Лишь забудешь про урокъ; 
Ты за книжку — повторить, 
А ужъ начали звонить. 

4. 
Знай заран е, что взять, 

Бремени чтобъ не терять . . . . 
Въ класс быть, такъ не 

з вать, 
А стараться понимать! 

5. 
Кто з ваетъ — негодуй; 

Ты ему не подражай! 
Слышишь новое — смекни, 
Да въ тетрадк очеркни! 

6. 
ГІол ннлся, пропустйлъ,— 

Смотришь, завтра поза» 
былъ. 

А написано — прочтёшь, 
Лучше въ тодкъ себ возь­

мёшь. 

М 34. ІІшйчка. 
1. 3. 

Итйчка Ббжія не зн&етъ 
Ни заботы, ни труда; 
Хлопотливо не свиваетъ 
Додгов чнаго гн зда. 

2. 
Въ долгу ночь на в тк 

дрёмлетъ; 

Солнце красное взойдётъ — 
Итйчкагласу Бога внёмлетъ, 
Встрепенётся и поётъ. 

За весной, красой природы, 
Л то знойное пройдётъ — 
II туманъ и непогоды 
Осень поздняя несётъ. 

4. 
Людямъ скучно, лкэдямъ 

горе, 
Птичка въ дальнія страны, 
Въ тёплый край, за сине море, 
Улетаетъ до весны. 

№ 35. Весёлоешь птички. 

1. 
Птичка надъ моймъ окошкомъ 

Гн здышко для д токъ вьётъ. 
То солому тащитъ въ ножкахъ, 
То пушёкъ въ носу несётъ. 

2. 
Птичка домикъ сд лать хочетъ; 

Солнышко взойдётъ, зайдётъ, — 
Ц лый день она хлопбчетъ, 
Но и ц дый день поётъ. 
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3. 
Ночь холодная настанетъ 

Отъ р кй туманъ пойдётъ, 
Птичка, душенька, уетанетъ, 
Спитъ и п ть перестаётъ. 

4. 
Но чуть утро, птичка снова 

П-всню звбнко заведётъ; 
Весели, сыта, здорова, 
И поётъ себ , поётъ. 

№ 30. ІІЪспн о/ьдпяка.. 

1. 
Куда мн голову склонить? 

Покйнутъ я и сиръ; 
Хот лъ бы весело хоть разъ 
Взглянуть на Божій міръ. 

2. 
И я въ семь свойхъ родпыхъ 

Когда-то счастливъ былъ; 
Но горе спутникъ мой съ т хъ поръ, 
Какъ я ихъ схоронйлъ. 

3. 
Я вижу замки богачей 

И ихъ сады кругомъ . . 
Моя-жъ дорога мимо нихъ 
Съ заботой и трудбмъ. 

4. 
По я ечастлйвыхъ не дичусь, 

Моя печаль въ тпшіц 
Я вс мъ весёлымъ радъ сказать: 
Богъ помочь! отъ души. 

5. 
О щедрый Богъ! не вбвсе-жъ я 

Тобою позабыть; 
Источшікъ милости Твоей 
Для вс хъ равно открытъ. 
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6. 
Въ селёньи кйждомъ есть Твой храмъ 

Съ сіяющимъ крестомъ, 
Съ молитвой сладкой и съ Твоймъ 
Доступиымъ алтарёмъ. 

7. 
Мн св титъ солнце и лушЦ 

Любуюсь на зарю; 
И слыша благов стъ, съ Тобой, 
Создатель, говорю. 

8. 
И знаю, будетъ дббрымъ пиръ 

Въ небесной сторон/;; 
Тамъ буду праздновать п я, 
Тамъ м сто есть и мн . 

J\š 37. Богъ ne оставляешь сирбтъ. 

1. ' 
Вёчеръ былъ, сверкали зв зды, 

lia двор морозъ трещалъ; 
Шёлъ по улиц малютка, 
Носин лъ и весь дрожгілъ. 

2. 
„Боже!" говорйлъ малютка, 

„Я прозябъ п сть хочу*, 
Кто-жъ согр етъ и накормитъ, 
Боже добрый, сироту?*1 

3. 
Шла дорогой той старушка, 

Услыхала сироту, 
Пріютйла и согръла 
И по сть дала ему. 

4. 
Бол ожил а спать въ постельку 

„Кавъ тепло! а промолвилъ онъ. 
Заперъ глазки, улыбнулся 
Ц заепулъ. — Спокойный сонъ! 
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5. 
Богъ и птичку въ пбл кбрмитъ 

И кропйтъ росбй цв токъ. 
Везпріютнаго сиротку 
Также не оставить Богъ. 

№ 38. Сіь но к6с ъ. 
1. 

Пахнетъ с номъ надъ лугами . . . 
Въ п сн душу весели, 
Бабы съ граблями рядами 
Хбдятъ, с но шевеля. 

2. 
Тамъ сухое убираютъ, 

Мужички его кругбмъ 
На возъ вилами кидаютъ; 
Возъ ростётъ, ростётъ какъ домъ . . . . 

3. 
Въ ожиданьи конь уббгій, 

Точно вкопанный, стоить; 
Уши врозь, дугою ноги, 
И какъ будто стоя спитъ. 

4. 
Только Жучка удалая 

Въ рыхломъ с н , какъ въ волнахъ, 
То взлетая, то нырйя, 
Скачетъ, лая въ попыхахъ. 

№ 39. 3 м іьА и ni й виц а. 

„Какъ я несчастна и какъ зивйдна часть твой!" 
Однажды говорйтъ піявиц зм я\ 
„Ты у людей въ чести, а я для нихъ ужасна; 
Теб охотно кровь свою даютъ, 
Меня же вс б гутъ и, если мбгутъ, бьютъ; 
А, кажется, равно мы съ ними поступаемъ, 
И ты и я людей кусаемъ." 
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— „Конечно!" былъ на то піявицынъ отв тъ, 
„Да въ ц ли пашей сходства н тъ; 
Я, наприм ръ, людей къ ихъ польз уязвляю, 
Л ты для ихъ вреда ; 
Я множество больныхъ чрезъ ёто исц ляю, 
А ты и небольнымъ смертельна завсегда. 
Спроси самихъ людей, вс скажутъ, что я права; 
Я ихъ лекарство, ты — отрава." 

№ 40. Цыгане по къ. 

Мальчишка цыганёнокъ — для вс хъ чужой ребё-
нокъ, си рот« а круглый я. Гд есть земля и небо, вода 
и корка хл ба, тамъ родина моя! — 

Пустыня мн обитель; и гд ты, мой родитель и 
гд ты, мать моя? Гд васъ искать по св ту, и живы —ль 
вы, иль н ту, увы! не знаю я. — 

Кто отопрётъ мн двери? . . . Л сныя птицы, 
зв ри — вотъ вся м?я семья. Въ судьб моей безв ст-
ноЙ отёцъ мой — царь небесный, а мать — сыра земля! 

М 4 1 . Русскііі народный гимпъ. 

Боже, цари храни! 
Сильный, державный, 
Царствуй на слану намъ; 
Царствуй на страхъ врагамъ, 
Царь православный^ 
Боже, царя храни! 

J\o 42. W a r a 3. 

Õhw Ща tuliwad kaks meest tantfitaruga ühte tölasf« ja 
jiiitiuioõöieks lvõörabten:oj.ick (Предложи.). Peremeesali[cl soni-
mai püewal ош juure nulMsea ära шіііішіо ja pam karil sea 
lauta finni. Mcifoöl tuli irava5 ja tahtis sea ära warastada. 
Tema ci täädnad foigeft sest, niis fiinbiiuiD oli, nndagi, 
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tegi tasakeste lauda ukse lahti, laks sisse ja wõttis pimedas 
sea asemel karu kinni. Karu kargas hirmsa mõiramisega püsti,— 
wõttis oma tugewate kappadega warga kiuui ja ei laskuud 
teda mitte cuam lahti. Õnnetu inimene kisendas hirmu ja 
walu pärast hirmsaste. Koik inimesed wõõraste majas ärka-
suvad üles ja tuliwad lauda juure. Suure waewaga pääst« 
suvad nad warga wihase elaja tüünte wahelt lahti ja andsiwad 
teda kohtu kätte. 

M 43 . R i k k u s . 

Üks noor inimene tuli oma endise koolmeistri wastu ja 
kaebas temale kibedaste опт õuctumat elu. „Ma oliu," ütles 
ta, „kõige pareni koolipoiss koolis, ja need, kes palju sandemine 
õppiuud oliwad kui mina, on nüüd rikkad ja kuulsad mehed; 
mina aga elan waesuses." „Kas sa siis ka tõeste nõnda waene 
oled, nagu sa räägid?" ütles teniale koolmeister; „nagn ma 
näen, oled sa õige terwe. Sinu käed ou tugewad ja wõiwad 
tööd teha; kas sa lubaksid ueid tuhande rubla eest ära lõigata?" 
— „Jumal hoidku, mitte kümne tuhande eesti" wastas noor» 
mees. „Aga mitme rubla eest annaksid sa oma terawad sii-
mad ära, mis nõnda selgeste Jumala ilma näewad, oma te» 
rawa kuulmise ja noored jalad? Ma arwan, sina ei wahe« 
taks neid mitte terwe kuningriigi wasta ära?" — .Muidugi 
mitte," wastas noormees. „Kudas kaebad sa siis waesuse üle, 
kui sul niisugune rikkus on?" 

№ 44. Kukk. 

Usin perenaene äratas oma ümardajad wäga wara üles, 
uii pea kui kuke laulmist kuulda oli. Ümardajad saiwad kuke 
pääle wihaseks ja ütlesiwad: .Kui seda pagana lukke mitte 
ci oleks, siis wõiksime meie kaucmine magada", ja ilad tapsi« 
wad kule ära. Aga uus süüdis? Perenaene ei kuuluud enam 
knkc laulu ja hakas kartma, et ümardajad kauaks magama 
jääwad. Selle pärast äratas ta ueid nüüd weel waremine 
üles, mõni kord ka keskööl. 

№ 45. Õ h t u . 

Õhtu tuleb, päike läheb looja, pilwed on punased ja 
õhk ou wilu. Rohi läheb kastest niiskeks. Õhu sees mängi' 
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wad sääsed; linnud põõsastes laulawad oma õhtu laulu; töö« 
tegijad tulemad wäljalt ja tarjad karjamaalt tagasi. &Ш ou 
ara w asinud ja igatseb puhata. Aga iuimesed ja lojused on 
ka näljas ja ootawad oma õhtu sööki. Varsti saamad uad 
söönud olema. Nad palmoad siis Ilnualat ja jaäwad rahu« 
liste magama. 

№ 46. R i i a k a d pois id. 

Kaks poissi, Kaarel ja Peeter, leidsimad uulitsa paalt 
waua nööri. Igauks ueist tahtis teda enesele saada ja nad 
läksiwad nii kangcöte ükstõisega riidu, et kaugele kuulda oli. 
Kaarel hoidis nööri töisest, Peeter töisest otsast kinni. Kaua 
kiskusiwad uad teda edasi ja tagasi. Äkitselt katkes nöör ja 
mõlemad poisid kukkusiwad porisse. Kaarli isa, kes seuua juure 
tuli, ütles: „Nõuda juhtub sagedaste riidlejatega." 

№ 47. K o o l . 

Koolis on palju koolipoissa. Koolis on pingid. Pin-
kide päül istuwad koolipoisid. Pinkide ees seisawad lauad. 
Laudade pääle panemad koolipoisid raamatud ja tahwlid. 
Koolipoiste pinkide ees seisad tool koolmeistrile. Tema lähedal 
on tahmcl. Tahwel on must. Koolis õpime meie paluma 
ja laulma, lugema ja kirjutama, rchkeudama ja joouctami 

Л£ 48. Önne joow ma не iii ei tel е. 

Armsad wancmad! 

Soowin teile palju õnne uueks aastaks ja tänan Teid 
kõige hää eest, mis Teite käest mööda läinud päewil saanud 
olen. Uuel aastal taliau ikka jälle sõna kuulelik ja usin olla 
ja Teile palju lõõmu teha. Isa taewas wõtab wistist minu 
palmet kuulda ja Teid meel kaua minu õnneks terwcd (Тврт.) 
ja rõõmsad (Тврт.) hoida. 

Teite tänulik poeg 

J a a n Leto. 

Wiliandis, 10. Ianuaril 1675. 
ii 
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^Z 49. I g a l a s j a l oma aeg. 

Kui õppima peab, siis ci tohi mitte männi pääle mõtelda. 
Päewa ajal ei tohi mitte magada ja öösel tööd teha ja sääl 
juures küünalt põletada. Päew ou töötegemiseks ja öö puh« 
kauliseks. Seda näeme meie Jumala looduses. Kui päike 
tõaseb, ärkab kõik üles. Siis laulab liud oma homiku laulu 
ja otsib toitu oma poegadele; siis piriseb sitikas läbi õhu; 
siis lendab usin mesilane lille päält lille pääle ja korjab met 
ja wähä; siis hüppawad walged tallekesed lustilikult aru pääl 
rn sööwad. Aga kui õhtu tuleb, siis otsib iga lilld опт pesa 
üles; sitikas peidab ennast lehe alla, mesilane Lendab mesipuu 
sisse ja tallekene läheb oma karjatse järele. Üksnes korratu» 
mad inimesed teewad pööriti. 

M 50. N u h e l d u d i h n n s . 

Koer oli lihatüki warastanud ja jooksis sellega (temaga) 
üle silla. Säält nägi ta wee sees oma kuju, mõtles aga, et 
töist koera näeb, kes ka lihatükki tonge wahel kannad. Et 
ka seda omale saada, ruttab ta nobeste alla jõe suure. Mida 
ligemale ta kaldale tuli, seda ligemal uäitas tal tõiue koer 
lihatükiga olewat. Näad oliwad nad koos. Ahnusega ahmab 
ta wõõra tüki järele, aga sel sammal silmapilgul kukub oma 
tükk wette ja waud alla. Kes kõik tahab, ci sa enamist« midagi. 

№ 51. H ä ä d l a p s e d . 

Kolm wäikest last istusiwad üheskoos ja rääkisiwad isast 
ja emast. Wanem wend ütles.- „(Siia andis isa mulle uue 
raamatu." £>De ütles: „Pühapacival saiu ma ema käest ilusa 
polle." Wäikene wend ütles: „Taua õhtu annab ema meile 
wõidlciba." Selle pääle ütlesiwad nad ükötõiselei „Kni hääd 
on meite isa ja ema!" Wanem wend aga jutustas tütrest. 
kellel isa ja ema surnud oliwad. Nüüd waatasiwad lapsed 
sõi,a lausumata ükõtõise õtsa ja wäikene wend ütles: „Meite 
ema ei tohi mitte ära surra!" Kohe läksiwad nemad tuppa, 
andsiwad isale ja emale suud ja ei olnud kusagil uii hää 
meelega, kui oma waucmate juures. 



179 

M 52. J u u d i lia nie. 

Matta, juudi iicume Poola maal, laenas raha pantide 
pääle. Üks kord tõi \\h waene naene teniale palweraamatu. 
Juudi naene waatas seda ja küsis siis tooja käest, mikspärast 
ta nimelt palwcraamatn toob. „See on minu ainus rikkus, 
ütles tenia ja minu lastel ei ole enam eilasest päewast saadik 
leiba." — „Kni palju sa tahad?" küsis juudi naene. „Kui 
ma ta eest kolmkümmend kopikat saaksin, siis saaksin ma 
nõnda kana läbi, kuni minu mees, kes linase riidega Saksa 
maale sõitnud on, tagasi tuleb," ütles waene naene. — 
„Sääl on sul kolmkümmend kopikat," ütles juudi naene, „ja so 
palweraamat. Ma teeksin pattu, kui ma sind keelaksin oma 
Jumalat paluda. Kai sa anus oled, siis maksad sa luulle ka 
pandita ära." 

M 53. Olewani ja laps. 

Aedniku naene andis ühele elewandile, nii pea kui teda 
üle turu teniast mööda wecti, peatäie lehta, mõni kord ka 
tüki leiba. Seda oli clcwant tähele pannud ja jäi iga kord 
turn pääl. aedniku naese juures, uii pea kui teda mööda wecti, 
seisma. Üks kord sai elewant wihaseks, ta kiskus ennast lahti 
ja jooksis linna mööda edasi. Kui inimesed teda nägiwad, 
jätsiwad nemad oma asjad maha jo jooksiwad, nii ruttu kui 
wõimalik, ära. Äkitselt jooksis clcwant ühe lapse poole. Koik 
tõstsiwad kisa ja aedniku naene, kes Hirninga ( ь —) ära oli 
unustanud oma last kaasa wõtta, ringutas kasa, kui nägi, et 
elewant just tema lapse poole jooksis. Aga mis tegi clcwant? 
Ta tõstis tasakeste lapse oma lotiga maast üles, pani teda 
ühe pagari lana pääle ja jooksis ise edasi. 

Л£ 54. J a l u t a m i n e. 

Paike paistis hcledastc ja ilm oli soe. Siis ütles ifa 
oma wäikesele pojale.- „Kaarel, рсш oma müts pähä, läheme 
jalutama!" Kaarel rõõmustas wäga, wõttis isa käest kinni 
ja hakas hüppama. Wälja pääl laulsiwad lõiifcfcd ja palju 
ilusaid lillesid õitses sääl, mis lobusaste lchkanwad. Kaare' 
korjas palju lillesid. Isa sidus lilled kokku ja ütles: „Kaarel, 

12» 
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wõta fee ilus kimp kaasa ja kingi tcda emale!" Kaarel tegi 
seda. Ema rõõmustas wäga ja paui lilled klaasi sisse wärske 
weega ja andis Kaarlile suud. 

M 55. Roots i kun ingas G u s t a w III. 

Rootsi kuningas Gustaw I I I sõitis üks kord ühest külast 
läbi. Üks wiisakas talupoja tüdruk seisis kaewu juures ja 
lõmdas wet. „Mo laps, auna mulle juua!" ütles knningas. 
Sõbralikult audis tüdruk temale juua. „Sa oled haa 
laps," ütles kuuingas, „tule minuga linna, sääl saab sul haa 
olemal" — „Ei, kulla härra," wastas tüdruk, „mina ei wõi 
siit mitte ära minna, ma pean oma waese, haige ema eest 
muretsema." — „Oma ema eest?" küsis kuningas, „kns tema 
on?" — „Siin kõrwal onnis," wastas tüdrnk. Kuningas 
läks temaga onni. Siin leidis ta ühe wana, haige naese, 
kes palja õlgede pääl maas oli ja hoigas. „Mul on sinn 
pärast hale meel," ütles knningas. — „Jah, kulla härra, 
mina olen waene ja haige," ütles wana, „ja ma sureksin ära, 
?ui mitte minu tütar minu eest ei muretseks ja mind oma 
küte töö läbi ei toidaks. Jumal tasugu seda temale!" Nende 
sõnade juures jooksiwad tal Pilarad üle kuiwetanud ja kahwa» 
tanud põskede ja kuningas nuttis ühes teniaga. Rõõmus, et 
ta sel silmapilgul knniugas oli, jättis ta kohe suure summa 
raha siuna maha, lubas ka weel kõige elu aja nende eest 
muret kanda ja ütles tütrele: „Mo tütar, sa oled minu 
kuningriigi lõige parema mehe wõrt, et sa oma ema nõnda 
auustad ja armastad. Mina olen sinn knningas." 

M 56. Homiku . 

Oö DU mööda läinud, juba hakkab walgeks lööma. 
Ammugi laulawad kuked ja linnud säuksawad akente ees. 
Mesilased lendawad mesipuu seest wälja ja otsiwad lillede 
seest met. Tüwid lendawad õue (hoowi pääle) ehk wälja 
pääle pruukosti otsima. Arude ja wäljade pääl hiilgab kolk 
heledast kaste tilkadest. Ka iuimcsed ou jälle üles ärkanud. 
Nad täuawad Jumalat rahulise uue ja uue jõu (мн. чел.) 
eest ja lähewad siis terwelt ja rõõmsalt (terwed ja rõõmsad) 
töösse. 
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№ 57. T r u u koer. 

Enam kui neli sada aastat tagasi elas üks mõisnik, 
kellel abikaas ära sari ja temale ühe meel wäga noore 
lapse maha jättis. Isa, kes seda last wäga armastas, 
andis teda ühele ammele ja kahele hoidjale kaswatada. Üks 
kord, kui mõisnik jahi pääle oli sõitnud, jätsiwad amm ja 
hoidjad magaja lapse maha ja hakasiwad lusti looma. Äkit« 
selt pani neid kole koera hulumine hirmuma. Nad taädsiwad, 
et koer lapse juure oli jäänud, rutaslwad toa juure, kus laps 
magas, ei leidnud aga hinrniga wõtit mitte üles, lõiwad ukle 
maha ja leidsiwad lapse elus (Тврт.) ja terwe (olewat) 
(Тіфт.) aga kätki kõrwal koera surnud (Тврт.) oma were 
sees ja ta kõrwal ühe suure ussi, kes ka surnud oli. Wist 
oli see wana maja müüri augu läbi sisse roninud ja lapse 
kallale tikkunud. Koik märgid tunnistasiwad, et koer lapse 
eln eest ussiga kaugeste wõidelnud ja tema üle wiimati wõi» 
must saanud oli. Ometi pidi ta lapse päästmist oma eluga 
maksma. Koer oli seega truimine lapse järele waatauud, kui 
uecd inimesed, kelle kätte tema üle walwamine ustud oli. 
Warsti pärast seda tuli mõisuik kodu. Temale jutustati seda 
häda (о) ja imelikku lapse päästmist (0 —) ja tänu pärast 
ehitas ta truule koerale mälestuse samba. 

РАЗГОВОРЫ. 
Здравствуй (здравствуйте) l 
Какъ поживаешь? 
Какъ поживаете? 
Здоровъ ли ты? 
Здоровы ли вы? 
Слава Богу, я здоровъ! 
Ничего, живёмъ помаленьку. 
Ну, каково нынче хл оа 

уродились ? 

Kölielemiscz. 
Tere' 
Kildas sa elad? 
Kudas teie elate? 
Kas siaa terwe oled? 
Kas teie terwed olete? 
Jumal täilatud. mina olen terwel 
Pole wiga. elame tasakeste püüle. 
Noh, kudas tänawu wili on 

korda läinud? 
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Слива Богу! пшеница очень 
хорошоуродйлась- хороша 
и рожь, а овёсъ весь про-
палъ. 

Что с нца довольно собрали? 

С но было нын шиій годъ 
хорошо. Стожкбвъ трид­
цать мы наметали. 

Однако нора и по домамъ. 
Прощай! 
Прощайте! 
Который теперь часъ? 
Трётій часъ, пятый часъ. 
Четверть шестаго, половина 

седьмаго. 
Три четверти осьмаго. 
Сорокъ восемь минутъ де-

вятаго. 
Везъ пяти минутъ десять 

часбвъ. 
Скоро будетъ одиннадцать 

часбвъ. 
Ещё н тъ дв нАдцатн. 

Сейчасъ пробьётъ часъ. 
Мои часы отстаютъ на пять 

минутъ. 
Часы стали. 
Заведи часы! 

Когда ты встаёшь? 
Я встаю въ четыре часа. 
Потомъ моюсь, молюсь Богу 

и иду с но косить, иду 
жать рожь, иду на выгонъ 
за лошадью. 

Беру соху и иду землю па­
хать, с ять, боронить. 

Tänu Jumalale! nisu on wäaa 
haste korda lainubj rukis 
ой ka hää, kaerad oa aga, 
kõik hukka laiuud. 

Kas olete heinu küllalt kokku 
korjanud? 

Hein oli see aasta hää. Üks 
kolluküuinlcud kuhja oleme 
meie kokku pauuud. 

Aga aeg on ka juba kodu minna. 
Jää Jumalaga! 
Jääge Jumalaga! 
Mis kell nüüd on? 
Kell käib kolme, wiie pääl. 
Weerand kuue pääl, pool seitse. 

Kolm weeraudit kaheksa pääl. 
Nelikümcudwiis miuutit üheksa 

pääl. 
Wiis unuutit puudub kümnest. 

Saab warsti ükstSistkümmeud. 

Ei ole weel mitte kakstõistküm-
mono. 

Lööb warsti üks. 
Minu kell käib wiis miuutit 

taga. 
Kell on seisma jäänud. 
Tõmba kell üles! 

Millal sa üles tõused? 
Mina tõusen kell neli üles. 
Siis pesen ma ennast, palun 

Jumalat ja lähen hcinn 
niitma, lähen rukkid lõikama, 
lähen wainule hobuse järele. 

Ma wõtan adra kätte ja lähen 
maad kündma, lülwama, äästama. 
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Въ восемь часбвъ мы завтра-
каемъ, иногда въ пбл , 
иногда въ изб . 

А потбмъ, что д лаете? 
Апотомъ опять принимаемся 

за работу. 
Въ дв надцать часбвъ об -

даемъ, пбсд об да спимъ 
немнбго, потбмъ ухбдимъ 
на поле с но копнить. 

Въ вбсемь часбвъ мы ужи-
наемъ. 

Въ девять часбвъ ложимся 
спать. 

А осенью и зимбю какая 
работа у васъ въ дерёвн ? 

Осенью мы собираемъ кар-
тбфель, убираемъ хл бъ 
съп6ля,кладёмъвъ скирды, 
пашемъ, с емъ, борошімъ. 

Зимбю молбтимъ, в емъ, ве-
зёмъ хл бъ на мёлышцу, 
продаёмъ рожь и муку въ 
гброд и здимъ въ л съ 
за дровами. 

Скблько теб л тъ? 
Мн тридцать л тъ. 

Мой братъ старше меня 
двумя годами. 

Давнб ли ты ходишь въ учи­
лище? 

Скоро б^детъ два гбда. 
Я поступйдъ въ прбшломъ 

году. 
Какймъ предмётамъ обуча-

ютъ въ вашемъ учйлиш ? 

Kell ful)efja sööme meie kesk-
homikut, mõni kord wäljal, 
mõni kord kodus. 

Aga miö teie pärast seda teete? 
Pärast scda hakkame jälle töösse. 

Kell kakstõistkümmend sööme 
meie lõunat, pärast lõunat 
magame uatukeue. Pärast 
seda läheme wälja pääle 
looon wõtma. 

Kell kaheksa sööme meie õhtust. 

Kell üheksa heidame magama. 

Aga mis töö on teil maal sü­
gisel ja talwel? 

Sügisel wõtame kartohwlid 
iiles, koristame wilja põlln 
päält ära, paneme teda äkki, 
kanname, knlwame ja ääs-
tarne. 

Salmel jahmatame, tuulutame, 
wea me wilja meskile, müüme 
rukkid ja jahu liunas ja 
sõidame metsa pnid tooma. 

Kui wana siaa oled? 
Mina olen kolmkümmend aastat 

wana. 
Miull weud ou minust kaks 

aastat wanem. 
Kas siaa ammugi juba koolis 

käid? 
Warsti saad kaks aastat. 
Miaa tulin minewal aastal. 

Mis aöjn õpetatakse teite koolis? 
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Закону Ббясію, ари мётик , 
чтёнію, чистописанію и 
геограФІи; крбм того 
русскому и эстонскому 
языкамъ. 

Говоришь ли ты уже по-н -
мёцки? 

Н тъ ещё, но я понимаю 
почти всё, что говорить 
друп'е. 

Теперь давай читать! 
Открой книгу! 
Я потерялъ свою книгу. 

Видно, что ты безпорядоч-
ный челов къ. 

Найди страницу двадцать 
пятую. 

Отрока питая сверху. 
Седьмая строка снизу. 
Гд читалъ Q? 
Я только что потерйлъ то 

м сто, гд оиъ читалъ. 
Какъ ты невнимателенъ! 
Читай громче! 
Произносишь не в рно. 
Смотри, гд стойтъ ударё-

ніе! 
Удареніе стойтъ на пёрвомъ 

слбг , на посл днемъ 
слог . 

Повтори ещё разъ! 
Всё ещё не совсвмъ в рно. 

Слушай, какъ я произношу! 

Теперь читай сл дующій! 

Usuõpetust, arwamist, lugemist, 
kirjutamist ja ssegrahwiat; 
pääle selle weel Wene ja 
Eesti keelt. 

Kas sina juba Saksa keelt 
räägid? 

Weel mitte, aga ma saan pea« 
aegu kõigest aru, mis tõised 
räägiwad. 

Nüüd loeme! 
Wõta raamat lahti! 
Mina kantasin oma raamatu 

ära. 
On uähä. et sina korratu ini­

mene oled. 
Otsi kahcskümnes wiies lehe-

külg üles! 
Wiies' rida ülcwelt 
Scitslnes rida alt. 
Ä118 luges P ? 
Ma kantasin praegu selle koha 

ära, kus ta luges. 
Kuis oled sa tähele panemata! 
£oe kõwemine! 
Sina ei ütle mitte õieti wälja. 
Waata, kus rõhk seisab! 

Rõhk seisab esimese hüüu, 
wiimatse hüüu pääl. 

Ütle weel korra! 
Ikka weel ci ole mitte kogu« 

uistc oige. 
Kuula, kudas mina wälja 

ütlen! 
Nüüd lugegu järgmine! 
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Есть ли у тебя перб? 
У меня" гусиное перб, я не 

могу писать стальными 
перьями. 

Кто чйнитъ теб перья? 
Я самъ. 
Гд твой перочинный но-

жикъ? 
Очини мн также перб! 
Перб испортилось. 
Это перб слйшкомъ тупо. 
Бъ йтой чернйльниц н тъ 

чернйлъ. 
Эти чернила не хороши. 
Твой чернила лучше мойхъ. 
Гд твой карандашъ? 
Онъ зд сь на стол . 
Сколько у тебя" было ошй-

бокъ? 
У меня одна ошибка, дв , 

три, четыре ошибки, пять, 
шесть, семь ошйбокъ. 

О! ато ужъ слйшкомъ много. 
Почему ты не пишешь лучше? 

Теб надобно переписать. 
Для чегб же ты такъ худо 

писалъ? 
Держи перб вотъ такъ! 
Положи д вую руку настолъ! 
Для чегб ты такъ мараешь 

свой тетради? 
Стблъ былъ запачканъ чер­

нилами, и я положйлъ на 
негб своіо книгу. 

Учитель тебй за то пака-
жетъ. 

Ты писалъ слйшкомъ мелко, 
слйшкомъ крупно. 

Kas sul suisse on? 
Mul on anesulss, mina ei lvõi 

mitte terasfulega kirjutada. 

Kes sulle suled lõikab? 
Mina ise. 
Kus siuu fulenuga on? 

Lõika mulle ka üks sulg! 
Sulg on rikutud. 
See sulg on wäga nüri. 
Selle tindi poti sees ei ole 

mitte tinti. 
See tiut ci ole mitte haa. 
Siuu tiut on parem kni minu. 
Kus sinu pliiats on? 
Tema on siin laua paal. 
Mitu wiga sul oli? 

Minul on üks toiga, kaks, 
kolm, neli wiga, wiis, kuus, 
seitse wiga. 

Oi ! see on juba wõga palju. 
Mikspärast sina mitte pare» 

mine ei kirjata? 
Sina pead ümber kirjutama. 
Mikspärast oled sa nii sõudiste 

kirjutanud? 
Hoia sula nõnda wiisi! 
Pane pahem kasi lana paale! 
Mikspärast sa oina kirjutas' 

raainatnd nõnda ära määrid? 
Land oli tindiga ära müarilud, 

ma panin oina raamatu ta 
paale. 

Koolmeister saab siud selle 
eest unhtlema. 

Sina oled wäga peenikeste, 
wäga jäincdastc kirjutanud. 
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Скажи мн , что задалъ учи­
тель къ завтрашнему дню? 

Задано пройденное повто­
рить и ещё тридцать 
словъ выучить. 

И больше ничего? 
Н тъ ли пйсьменнаго пере­

вода? 
Есть, съ Эстонскаго на Рус-

скій языкъ. 
Какіе уроки у насъ сегодня? 

Отъ осьмй до девяти часбвъ 
Законъ Божій. 

Отъ девяти до десяти Рус-
скій языкъ. 

Отъ десяти до одиннадцати 
ари мётика. 

Отъ одиннадцати до дв над-
цати геограФІя. 

А въ посл днемъ урбк чи-
стописаніе. 

Ты опять не выучилъ своего 
урока. 

Я былъ вчера не здоровъ. 
Я не принёсъ своей пись­

менной работы. 
Подвинься подальше, ты си­

дишь на моёмъ мьсть! 
Я думалъ, что учитель ве-

л лъ ёто д лать къ дру­
гому дню. 

Какая эта тетрадь? 
Эта тетрадь для чистописа-

нія, эта тетрадь для пра-
вописаиія. 

Уже разсв л о , солнце 
взошло. 

Сумерки наступили. 

Ütle mulle, mis andis kool« 
meister homseks üles? 

Üles он autud, wana korrata 
ja weel kolmkümmend sõna 
pähä õppida. 

Ja muud ühtigi? 
Kas mitte kirjalikku ümber-

panemist ci ole? 
O n , Eesti keelest Wene keelde. 

Missugused tunnid on meil 
täna? 

Kaheksast üheksani on nsnõpctus. 

Üheksast kümneni on Wene keel. 

Kümnest ühctõistknmncni on 
arwamine. 

ÜhesttSistkünlnest kahetõistküm« 
ncni sseoa,rahwia. 

Aga wiimatjes tunnis on kena» 
kirjutamine. 

E a pole jälle nutte oma üles« 
annet õppinud. 

Mina ei olnud eila mitte terwe. 
Ma pole oma kirjaliku too 

mitte ligi toomid. 
Nihuta kaugemale, sa istud 

minu aseme pääl! 
Ma mõllesm, et koolmeister 

seda üheks loü'eks päewaks 
teha kärkis. 

Mis knjuturaamat fee ou? 
See on keuakiijutuse, see õige« 

kirjutuse raamat. 

Juba walge on wäljas, paike 
on tõnonud. 

Widewik ou käes. 
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Луна св-втитъ. 
Солнце св титъ. 
Дождь идётъ. 
Погода сыра и дождлива. 
Погода туманная. 
Погода перем нйлась. 
Сн гъ идётъ. 
Сн гъ таетъ. 
Сегодня очень холодно. 
Мн холодно. 
Мблнія сверкаетъ. 
Громъ гремйтъ. 
Холодный в теръ поднима­

ется. 
В теръ утйхъ. 
Какой р зкій в теръ! 
Нёбо обложено со вс хъ 

сторбнъ. 

Kuu paistab. 
Päike paistab. 
Wihma sadab. 
Ilm on uiiske ja wihmane. 
Ilm on udune. 
Ilm on ennast mnutrnid. 
Lund sadab. 
Lumi sulab. 
Täna on wäga külm. 
Mul on sulin. 
Wälku heidab. 
Müristab. 
Külm tuul hakkab puhuma. 

Tuul jäi waikseks. 
Miösussuue wali tuul! 
Taewas on igast kullest pilwes. 

Дерево рубятъ топорбмъ, 
пилнтъ пилою. 

Землю рбютъ лопатою, бо-
ронуютъ бороною. 

Хл бъ жнутъ серпомъ, траву 
косятъ косою, гребутъ 
граблями, поднимаютъ ви­
лами. 

Платье іпьютъ иглбю, сапоги 
точатъ шйломъ. 

Хл бъ р жутъ ножёмъ. 
Кашу дятъ ложкою. 
Руки мбютъ мыломъ, ути-

раютъ полотёнцемъ. 
Голову чёшутъ гребёнкою. 
Нбгти стригутъ ножницами. 
Комнату метутъ метлою, и 

половою щёткою. 
Пыль стираютъ трйпкою и 

сметаютъ щёткою. 

Puud raiutakse kirwega, sae­
takse saega. 

Maad kaewatakse labidaga, 
äästaksc ägliga. 

Wilja lõigatakse sirbiga, rohtu 
niidetakse wikatiga, riisutakse 
kokku rehaga, tõstetakse üles 
harkidega. 

Riidid «Võlutakse uõõlaga, 
saapaid — naasklega. 

Leiba lõigatakse uoaga. 
Pudru süüakse lusikaga. 
Käsa pestakse seebiga, kuiwa­

tatakse rätikuga. 
Pääd soetakse kammiga. 
Küüsa lõigatakse kääridega. 
Tuba pühitakse luuaga ja prr* 

iiuiudit harjaga. 
Tolmu pühitakse nartsuga ja 

harjaga. 

^ 
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Люди глядйтъ глазами, слу-
шаютъ ушами, обоняЪтъ 
нбсомъ, говорятъ ртомъ, 
жуютъ зубами, хбдятъ 
ногами, работаютъ ру­
ками. 

Inimesed nöewad silmadega, 
kuulewad kõrwadeqa, hais« 
talvad ninaga, raagiwad 
suuga, purcniad hammas« 
tega, käiwad jalgadega, tee« 
wad tdõd kätega. 

П О С Л О В И Ц Ы . Manad, mõistu sõnad. 
Другъ 0 друг , а Богъ обо Sõber muretseb sõbra eest aga 

вс хъ. Inmal kõikide eest. 
Всему своё время. Igal asjal oma aeg. 
Старый другъ лучше нб-^Üks mana sõber on parem 

выхъ двухъ. kui kaks uut. 
На язык медбкъ, въ сердце Libe keel, heritse meel. 

ледбкъ. 
Косъ очьмй, кривъ pbii.Mil. 
Горшёкъ котлу попрекаетъ, 

а оба черны. 
Работай до поту, покуша­

ешь въ охоту. 
Что пос ешь, то и пожнёшь. 

Сколько головъ, столько 
умбвъ. 

Ты не рой другому ймъ, попа­
дёшь не то въ нихъ самъ! 

Что на умт», то и на язык . 
Всякъ своё хвалитъ. 
В6[онъ ворону глазъ не 

выколетъ. 
Рука руку моетъ. 
Яйца курицы не учатъ. 

Копейка рубль оережётъ. 
По работ и плата. 

Kiim silm, kiim jutt. 
Pott' naerab katelt, ühed mus« 

tad nlõlcmad. 
Tee tööd higiga, siis sööd hi« 

muga! 
Mis sa külmad, seda sa ka 

lõikad. 
Mitu oäad, nii mitu meelt 

(igal mehel ise wiis). 
Kes töisele ankn kaewab, see 

ise sisse langeb. 
Mis meele paal, fee keele paal. 
Igamees kiidab oma. 
Ega kaarn ci pista kaarna 

silma wälja. 
Käsi peseb kat. 
Ega muna pole targem kni 

kana. (Muna ei õpeta 
mitte kana). 

Kopil hoiab rubla. 
Kndas tõõ, „õnda palk. (Töö 

järgi on ta palk). 

http://pbii.Mil
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Не вкусйвъ горькаго, не 
видать сладкаго. 

Дорого да мило, а дёшево 
да гнило. 

Что б дн е, то щедр е. J 
Тише дешь, дальше будешь. 
Р же видишь, мил е будешь. 

По горшку и покрышка, по 
Сёньк и шапка. 

Та собака не кусаетъ, ко­
торая всегда лаетъ. 

Б да никогда не приходптъ 
одни,. 

Не хвали въ бчи, не брани 
за глаза! 

Когда кошки грызутся, тогда 
мышамъ приволье. 

Ум лъ начать, ум й и кон­
чать! 

Отъ смерти н тъ лекарства. 
Сытый голбднаго не разу-

м етъ. 
Радъ бы дружку пирожка, 

да у самаго ни куска. 
Рыба йщетъ гд глубже, а 

челов къ, гд лучше. 

И 0.1 чипе а предш учеиьемъ 

Ііреблагій Господи! ниспо­
шли на насъ благодать 
Духа Твоего Святаго, 
дарующую намъ смыслъ 
и укр пляющую душен-
ныя наши силы, чтобы мы 

Kes kibedat ei kannata, fcc 
magnsat ei maitse. 

Kallis aga armas, odaw aga 
mäda. (Mis kallis see kaa« 
nis, mis odaw see mäda.) 

Mida waesem, seda heldem. 
Tasa sõidad, kaugemale saad. 
Mida arwein näed, scda arm» 

sam oled. 
Kaas poti järele, müts Jütsi 

järele. 
Ei see koer hammusta, kes 

alati haugub. 
Häda ci tule iialgi üksi. 

Ära kiitle silma ees, ära sõitle 
silma tassa. 

Kui kossid kisuload, siis hiired 
luusiwad. 

Mõistsid algada, mõisto ka 
lõpetada! 

Sorma wasto ci ole rohto. 
Kelle koht täis, scc ci tunne 

nälja häda. 
Annaks küll sõbrale kooki, aga 

enesel pole lcibagi. 
Kala otsib, kas sügawam, aga 

inimene, kus parem. 

Palwe enne tool i . 

Kõige armulisem Jumal! La« 
kita meie pääle oma Püha 
Waimu armu, mis meile 
mVistust annab ja meite 
waiinn jõudu kinnitab, et 
meie Sinule, oma loojale, 
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возраслй Теб , Создателю 
нашему, во славу, родй-
телямъ же нашимъ и го-
сударству всему въ пользу. 
Аминь. 

auuks, oma wanematele aga 
ja kõige riigile kasuks üles« 
kaswame. Aamcu. 

Молитва пбсл ученья. Palwe pärast kooli. 

Благодарймъ Тебй, Соз­
датель, что сподббилъ 
насъ внимать препода­
ваемому намъ учёнію. 
Благослови нашего Госу­
даря , нашихъ начйльни-
ковъ, родителей и учите­
лей, ведущихъ насъ къ 
познанію блага и подай 
намъ силы и кр пость къ 
продолжёнію учёнія сегб. 
Амйнь. 

Meie täname Siud, Looja, et 
ja meid oinast armust, mille 
läbi meie seda õpetust kuul» 
uud oleme,^oled osa wõtta 
lasknud. Õnnista meite 
Keisrit, ülemaid, wanemaid 
ja koolmeistrid, kes meid 
kõige hää tundmisele juha» 
tawad, ja auua meile selle 
õpetuse edasiajamiseks jõudu 
ja kindlust. Aamen. 

О т ч е н а ш ъ . 

Issa meie. 

Отче нашъ, с}'щій на небесахъ! да святится йлія 
Твоё-, да нрійдетъ царствіе Твоё; да будетъ воля Твой 
какъ на земл , такъ и на нёб . Хл оъ нашъ насущный дай 
намъ на сей день; и прости намъ долги наши, какъ и мы 
прощаемъ должникамъ нашимъ; и не ішедй насъ въ 
искушёніе, но избавь насъ отъ лукаваго. Потому что 
Твоё есть царство и сила и слава во в ки. Амйнь. 



Sõnastik. 

№ 1. Ученйкъ, ученица, школа. 

Потому selle parast, я дблженъ, жна, ясно mina pean, 
сд латься jaama, м сто koht, обучаться õppima, ббл е 
enam, классъ klass', благодарить tarnima, почитать auustama, 
исполнять täitma, приказывать käskima, д вочка tüdruk, 
пос щать училище foolio käima, порядочный korrapäraline, 
беречь IjüiDmci (я берегу, ты бережёшь), марать ära 
määrima, драть lõhki kiskuma, (я деру, ты дерёшь) вни­
мательный, an, ое tähele paueza, во время ajal, препода-
ваніе õpetallune заниматься teadmist tegema, надлежащее 
время õige aeg, наблюдать tähele panema, järele, pääle 
waatama, порядокъ kord опрятность pnhtns, вести себя" 
ennast üles pioaina (я веду себя), добронравно wiisakatzte, 
ссориться kaklenia, riidleina, товарищъ seltsiinees, окон-
чаніе lõpetus, урбкъ õpetuse tuud, р звйться wallatust 
tegema, шумъ kära, напрбтивъ того selle wastu, нера­
дивый lohakil, losakil, невнимательный, ая, ое tähele 
panemata, разговаривать jutustama, м шать eksitama, 
остаться jää nia, приносить tooma, сь собою nhes, 
нужный, an, ое tarwilik, грифель krihwel, говорить 
наизусть pääst ütlema, буква täht, цифра number, съ пбмо-
щію abiga, линейка lineal, проводить лйніи, линовать joona 
tõmbama, строка rida, прямо otsekohe, криво и косо 
kõlverdi ja wiltn, перочинный нбжикъ sule miaa, чинить 
перья sülga lõikama, ирбпиеь eeskiri, списывать ära tir« 
jutania, выучитсья ära õppima, точно just, umbest, подра-
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жать särele tegema, ст на fein, росписаніе часбвъ tun ni» 
plaan, часы tunnid, въ Понед льникъ esmaspäewal, 
ученье õpetus, праздничный день pühitsemise päew, ро­
дители wanemad, посылать saalina, прбпов дь jutlus. 

№ 2. Доврые сос ди. 

Деревёнскій мёльникъ küla mölder, упасть kukkuma 
(упалъ, а, о), чуть не pea aegu, утонуть ära uppuma, 
къ счастію õnneks, сторона külg, увйд ть nägema, то­
нуть alla mailma, ребёнокъ laps, броситься, бро­
саться kargama, вытащить walsa tõmbama, принести 
(-нёсъ, ела, ело) tooma, kandma, чрезъ годъ aasta pärast, 
посл того pärast seda, сделаться sündima, juhtuma, 
пожаръ tulekahju, ужъ juba, объятъ пламенемъ tulest 
ümber piiratud, проснуться üles ärkama, усп ть snudama, 
jõudma, saama, wõima, спастись ennast päästma, страха 
hirm, забыть ära unustama, вынести wälja tooma, kandina, 
трехл тній, яя, ее kolme aastane, кричать kisendama, по­
среди keskel, пламя tule leek, оем ливатьея julgema, спа-
сёніе päästmine, малютка wäikene laps, подвергаться 
ennast usaldama, очевидный, ая, ое silma nähtaw, опас­
ность surma häda, вдругъ äkitselt, являться ilmuma, вы­
носить wälja kandma, благополучно õnnelikult, отдавать 
ära (katte) andma, доказать благодарность tänu üles näitama, 
спасти päästma (спасъ, ела, ело), Божія помощь Jumala abi. 

Л£ 3. Дорогая [травка. 

Травка rohnkene, нести kandma (нёсъ, ела, слб), кор­
зина kõrw, безпрестанно lõpmata, ворчать nurisema, взды­
хать õhkama, см яться naerma, шутить nalja tegema, 
heitma, весёлый, ая, ое rõõmus, в дь scst (jo), такъ же 
nõndasamma, положить panema, облегчать kergitama, 
трудъ waew, долженъ, жна, жно быть peab olema, же­
лать soowima, облегчить kergitama, ноша koorm, терп ніе 
kannatus. 

J№ 4. Мъсяцъ, годъ, времена іода. 

М сядъ knn, что значитъ mis tähendab, трётьяго 
дня üle eila, пбсл завтра üle hommen, глупость rumalus, 



по глуиости rumaluse parast, годъ им етъ ашаі on, 
вс содёржатъ kõikidel on, состаоляютъ teewad (wälja), 
полгода pool llabtat, треть kolmandik", четверть lueeiauö, 
посл дній, яя, ee wiimane, въ ёто время sel ajal, падаетъ 
сн гъ tuleb luud, падать tukkuma, tulema, сн гъ lumi, превра­
щаться ennast muutma, въ лёдъ jauks, лёдъ (льда) jaa, 
бътать на конькахъ jalarauoaDe pääl jooföina, кататься 
liugu lassina, санки (мнжв. чел.) saan, въ продолжёніе 
jooksul, становится тепл е läheb saeiuaks, земля тал 
р'Ька jõa,i, начинать Ijaffama, таять sulama, мало и 
малу pukanwöda, aegamööda, распускаться pafatama hakkama, 
покрываться ennast katma , ласточка pääsu te ue, нако-
нёцъ wiimati, цв ты lilled, показываться ilmuma, näh» 
lamaks saama, пріятный, а я, öe armas, lõbu&, сл довать 
за järele tulema, жаркій, ая, öe palaw, жаръ palawus, 
созр вать walmis jaama, груша pirn, слива plootn, 
вишня kirs, ягода mari, земляника maasikmarjad, ма­
лина wahrakad, смородина sõstrad, крыжёвникъ tikerperid, 
бвощъ keeduwili, ръпа uaarid, капуста kapstad, мор­
ковь porkanid, свёкла peedid, тому подббныя selle sarna« 
sed, купаться ajuala, дождь идётъ wihma )аЬаЬ, па­
смурный, ая, ое tume, предшественница eelkäija, уби­
рать lakku, ära karistama, жито wili, рожь rukls, ячмень 
oder, пшеница uisu, овёсъ kaer, житница wilja ait, го 
рбхъ erued, картофель kartohwlid, бобы oad, и прочія ja 
muud, кладовая toidu kamber, чердакъ pööning, погребъ 
kell er, журавль kurg, жаворонокъ lõukcne, птица llnd, 

летать ära lendama, страна koht, paik, maa. 

M 5. Дровосккъ и смерть. 

Дровоеъкъ puuraiuja смерть surm, нести kandma, бремя 
seljata,*, feumn, ^рова(дровъ) põletispuud, трудъ waew, пере­
двигать liumtama, наконёцъ wiimati, устать ära wäsima, 
быть прннуяідёнъ sunnitud olema, pidama, сбросить maha 
imetama, плечб õla, стать hakkama, умолять paluma, 
сжалиться halaotalua. вадъ Твр ) pääle, üle, избавить päästma, 
тягостный, ая, ое vaese, жизнь ein, едва hädalt, вы-
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сказать wälja ütlema, rääkima, жалоба kaebdus, въ самомъ 
д л tõeste, явиться ilmuma, спросить filsiiiia, желать 
soowima, испуганный, ая,ое iilil hirmunud, помочь slliiitiiiim 
(помбгъ, гла, глб), подняты!Iс$ t3 stillst, нбша foonil, гбрькій, 
ая, ое kibe, страшиться kartma, ириближёніе liginemine. 

№ 6. Большая собака. 

Гостйнница wõõraste maja, городбкъ linnakene, мед-
в жатникъ karu wedaja, karu tanlsitaja, ужинать õhtust 
sööma, медв дь karu, привязать kinni siduma, столбъ 
tulp, post, вёрхній, яя, ее ülem, ülcwstne, въ ото время 
sel ajal, св тъ walgus, бл дный, ая, ое kahwatanud, лучй 
м сяца kuu joaued, sini walgus, послышаться kuulda 
olema, шагъ samm, челов ческій, ая, ое inimese 
отвориться lahti minema, войти sisse tulema, одйнъ, 
одна, одно Üksinda, стало скучно läks igawaks, случайно 
juhtumise kombel, kogemata, наверхъ ülesse, испугаться 
ära hirmuma, увйд ть nägema, страшный, ая, ое hirmus, 
зв рь mctselajaS, скор е riituste, попрятаться einlast ära 
peitma, уголь nurk, напрасно asjata, отыскать üles oi« 
sima, обнюхать nuusutama, сд-влать tegema, никакой, 
ая, бе ei mingisugune, вредъ kahju, ободриться julgeks 
minema, saama, подумать mõtlema, в рно wististe, на-
чгіть hakkama, ласкать tatsutama, meelitama, сначала 
hakatuses, рббко kartlikult, потомъ pärast seda, посм л е 
jnlgeinine, прилечь maha heitma (прилёгъ, гла, глб), полъ 
põrmand, взлвзть üles ronima (взл зъ, зла, зло), прятать 
ära peitma, золотыя кудри kuldsed juuksed (lokid), бить 
въ барабапъ trummi looma, настать pääle hakkama, 
настоящее веселье päris rõõm, встать üles tõusma, 
задній. яя, ее tagumine, лапа käpp, плясать tantsima, 
показывать näitama, штуки tükid, чудно imelik, смо­
треть waatama, ружьё puis, тбже ka, держать hoidma, 
маршировать marssima, маменька ema, Боже мой! mo 
Jumal! страхъ hirm, остановиться seisma jääma, лищ5 
nägu, покрыться ennast katma, смертный, ая, ое surma — 
бл дность kah matus, весело rõõmsaste, закричать kiseu» 
da ma. посмотреть waatama, играть въ солдаты soldatit 
mängima. 



M 7. Мальчикъ и живбтныя. 

Животное elajas, послать saatma, солнце paikene, 
св тйть paistma, ярко heledaste, птичка lind, весело 
rõõmsaöte, чирикать laulma, оглядываться waatama, 
вокрутъ Ümber, увйд ть nägema, цв тбкъ lill, поиграть 
mängima, немножко natnkene, собирать korjama, kogunia, 
мёдъ mesi, пройти minema, шагъ samm, встретить wastu 
minema, tnlcnia, стеречь haidlna, зайти ulinenla, воръ 
waras, дал е kaugemal, таскать tõmbama, нбсикъ nokk, 
клочёкъ с на heina tuustikeue, копна с на heina hunik, 
собрать kordama, kognma, с но hein, шерсть will, мохъ 
sanimal, свить pnnnma, гн здышко pesakene, потбмъ 
pärast seda, пахать kündma, земля maa, стать hakkama, 
нёгд ci kusagil, с ять, пос ять külwama, хл бъ wili, нечего 
ci midagi, никто ci keegi, ükski, подумать mõtlema, видно 
on näha, мн нужно mina pean, скор е rutuöte, пойти 
minema. 

M 8. Два странника. 

Странникъ teekäija, проходить läbi minema, чрезъ 
(Вин.) läbi, деревня killa, остановиться seisma jääma, 
отдыхать puhkama, гостйнница wõõraste uiaja, вдругъ 
äkitselt, произойти tõaslna, пожііръ tulckahjn, вскочить 
üles kargama, м сто ase, koht, на помощь appi, остано­
вить tagasi hoidma, ужъ küll (juba), потушить kustutama, 
пойдёмъ läheme, товарищъ seltsiinees, слово joirn, посп -
шйть ruttama, гор ть põlenla, несчастный, ая, ое õnnetu, 
кричать kisendalna, отчаянный, ая, ое meele ära heitlik, 
голосъ hääl, услышать kuulma, броситься kargama (еп-
nast irnökama), изчёзнуть ära kaduma (изчёзъ, зла, зло), 
пламя tuleleek, погибнуть kadannd olema, hukka läinud 
olema, чрезъ järele (Вин.), выйти malja tulema, ц лый, 
ая, ие terrae, невредимый, ая, ое kahjuta, вынести ivälja 
kandma, tooma (вынесъ, ела, ело), отдать ära andma, 
обнять kaenlasse wõtma, ümber kaela hakkama, пасть kuk> 
klllua (палъ, а, о), незнакбмецъ wõõras mees, въ ноги jalge 
ette, посл дній, яя, ее niiimane. поднять üles tõstma, 
ут шать trööstima, между т мъ selle wahel, selle aja sees, 

13' 
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обрушиться Foffu [аппипа, въ згу минуту sei silnmpilgnl, 
подойти tulcuui, заставить Fäsfillta, sundima, подвергать 
maldama, очевидный, ая, 06 filiiuiiuifytnit), опасность 
surma häda, великодушный, ая, 06 suure maimuga, спа­
ситель päästja. 

№ 9. ВзАтіе Феллйна и измъпа наёмпиковъ. 

Взятіе ärawõlmine, Феллйнъ, Wiliandi, изм на ära« 
andmiue, наёмникъ palgaline, РоссШскій, ая, 06 Weue, 
войско Ш(\\, осадить ümber Piirama, почитаться peetud 
saama, непреодолимый, ая, 06 ära trõitmata, ьрьиость 
kindlus, защищаемый kes kaitsetud sai, наёмный, ая, 06 
paigatud, подъ all (Тврт.), начальство walitsus, juhatus, 
бьшшій, ая, ее olnud, endine, Магйстръ magister, Фюр-
стенбергъ Würöteuberg. разбить ära rikkuma, ära purustama, 
пушка snurtükk, ст на sein, müür, зажёчь põlema pa> 
iieiiia (зажёгъ, жгла, жглб), въ разныхъ м стахъ mitmest 
foljaft, вбипъ sõaniees, объявить seletama, вступить въ 
переговоры tingimisi tegema, тщетно ässata, muidu, сей, 
сія, сіё see, старецъ wana mees. уб'ь-ждать märku апоша, 
изм ннть triiiituiinife jästNin, честь au. долгъ kohas, пред­
лагать pakkuma, сокровище шага, такь какъ selt, ни от­
куда mitte kusagilt, ждать ootama, помощь abi, выпу­
стить wö! ja laskma, казна laekas, ответить lvastama, 
желать soowimo, им ть saada, пл ниикъ пиша,, об щать 
lubama, милость arm, узнать laada saama, разломать 
ära I0l)fnmn, сундукъ laekas, похитить riisuma, драго­
ценность kallis asi, свезённый, ая, 06 kokku kantud, kor« 
jatno, Ливонское дворянство Biiroi nioa mäisnifude kogu, 
полковбдецъ toat ülem, велъть käskima, отнять ära uo.'ma, 
беззаконно fäädnfe loasta, взятый, ая, ое іобЛпо, даже 
kogunisti meel, собственность omandus, приттй tillema, 
нагой, ая, бе paljas, Ріігн Ш\й, Кёттлеръ Bettler, по-
вьсить üles pooma, измънникъ äratmdza. 

№ 10. Попугаи и соловёіі. 

Попугай paadngoi. соловей õõpitk, создаиіе loo«, 
-брдый, ая, ое uhke, презирать põlgama, угодно meele 
pärast, все-таки ometi. 
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№ 11. Для чего нужны деньги? 

Для чего mis tarwis, нужно waja, деньги ropa, 
сёльскій, ая, öe küla, зам тить tnl)dc panema, взро­
слый, ая, оеііісё kaswanud, необыкновенный, ая, ое iseäralik, 
любовь armastus, говаривать rääkima, родители wa« 
Uemad, школа sool, вынимать tuälja wõtma, показы­
вать näitama, наконёцъ wiimati, начать pääle hak« 
kama, то — то pea — pea, продавать minima, обманы­
вать petma, видно nälja, готовъ, а, о walmis, продать 
minima, ц нйть (kalliks) pidama, ученье õpetus, при­
звать kutsuma, пойти minema, холмъ mäln' (wäikene), до­
лина arg, въ полдень lõuna ajal, немного natukene, 
отдохнуть puhkama, пойдёмъ läheme, около ümber, 
подойти tulema, часовня kabel, нйщій sau't, kerjaja, про­
сить palu um, милостыня arm» aud, старйкъ waua mees, 
протянуть wälja sirutama, кусбкъ tükk, подаватъ an^ma, 
грошъ kross, спроси і ь küsi um, отдать ära audina, б д-
някъ waene mees, немедленно wiibimata, подать andma, 
голодный, ая, ое uälgas, что такое mis он, голодъ nä la,, 
слёзы навернулись на глазахъ pisarad tuliwad silmi, стыдъ 
häbi, захотеть tol)tma, пбсл ётого pärast seda, пово­
ротить taaafi tulema, польза kosu, въ нихъ nendest, кар-
манъ tasku, в дь sest, сейчасъ se! silmapilstnl состра-
даніе haledus, къ тебт> siua wastu, предложить patsuma, 
даромъ maksuta, muidu, причинять tegema, страшный, ая, 
ое hirmus, мука waew, piin, представиться ette tulema, 
случай juhtumine, избавить päästma, скупой, ая, бе kitse, 
пользоваться kasuks pruukima, я им ю miinil он и. u. С. 
постоянно ühte puhku, ikka, ühte lugu, умножать sini геи-
dama, имущество wara, warandus, жадничать ahnitsema, 
одйнъ üksi, противный, ая, ое wastu meelt, трбнутъ, 
а, о liigutud, съ т мъ selleks, употребить prir sinia, 
дйло tegu, на добро hää tarwis, pääle средство nõu. 

№ 12. Задача. 

Задача mõ>5tatu5, ülesmme, пастушёкъ farjapoiis возвра­
щаться tagasi, kodu minema, встретиться, ukslõ.iele wastu uile' 
ma, стать hakkama, разговаривать sultu ajama, посмотреть 



waatama, предложить nõuu audma, ровно just, вдвое числбмъ 
прбтивъ твоего kats kard nõuda suur kui firni, немножко ua» 
tukeue, подумать mõtlema, справедливый, ая, ое õige, по­
ровну ühepalju, вопрбсъ küsi uius. 

№ 13. Большой кочапъ. 
Кочанъ kapsta pää, подмастерье sell', проходить 

mööda minema, мимо (Род.) mööda, огорбдъ wiljaacd, 
капуста kapstad, посмотреть waatama, кочанья kapsta 
pääd, найти leidma (нашёлъ, шла, шло), удивляться 
imctcllema, возразить wa otama, солгать lvalctauia путе­
шествовать reisi nia, за границею wäljamaal, величиною 
съ по рядочный домъ keskmise maja suurune, м дникъ wask» 
sepp, по ремесла ammeti poolest, вм ст ühcökaas, мастеръ 
meister, котёлъ katel, въ самомъ д л tõeste, вскричать 
hüüdma, изумлёніе imetelleuüuc, пожалуйста ole liii hää, 
къ чему mis tarwis, варить keetma, краснеть punaseks 
minema, стыдъ häbi, отъ стыда hädist, выдумать wälja 
mõtlema, истбрія sutt, для того selle pärast, пристыдить 
häbi tegema, häbistama, ложь wale, благодарить tänama, 
урбкъ õpctns, надеяться lootma, вйлечить parandama, 
болезнь haigus, неправда wale. 

J№ 14. 4ва работника. 
Раббтникъ töötegija, дблжевъ, li, о, былъ, а, о pidi, по­

стройка ehitamine, для постройки ehilanüscts, носить 
kandma, каменья kiwid, между seas (Тврт.), трогать liigu« 
tämä, пбсл pärast, перенести ära, üle, ümber kandma, 
наконёцъ wiimati, дошла бчередь до — tuli kord — kätte, 
устать ära wäsiina, быть въ состойніи wõinia, suudama, 
поднять üles lõstma. нечего midagi, оставить jätma, м -
CTO koht, лишиться (чего) kautama, некоторый, ая, ое 
mõni, плата maks, уговориться ära legeiua (kaupa), 
исправить раббту tööd tegema, такой, ая, бе, -же uõuda 
samma sugune, начать pääle halkama, непременно pära« 
tamata, не медля aega wiitmata, хотя" ehk füll, немалый, 
ая, ое suur, трудъ waew, исполнить täitma, охбта lust, himu, 
показался, лась, лось näitas olewat, трудный, ая, ое raske, 
сделать teinud olema, кбнчить lõpetama, в'ь надлежащее 
время õigel ajal. 



M 15. Pacnpocmpaiienie христі&иства въ Jutfijundiu, 
Распространёніе lüäljrtlaittamitic, христианство listi 

usk, ІИФЛЯНДІЯ Liimi inna, называться nimettltud faauin, 
ennast nimetama, господйнъ isand, Ливбнія Liiwi maa, од­
нако же ometi aĉ a, собирать дань maksu sis ic wõtma, koi:» 
sama, koguma, препятствовать keelama, Епйскопъ piiskop, 
крестить ristima, идолопоклбнникъ рсидсш, сей see, хи­
трый, ая, ое kawal, отъ времени до времени aeg Cljstlt, 
одарять kingitust andma, ув рять lõutama, kinnitama, 
христианская в ра risti usk, действовать tegelna, по­
литика politika niecs, умножать suurendama, число 
arw, вбинъ sõamees, строить ehitama, кр пость kino-
lns, стремиться püüdma, духовный, ая, ое waimulik, 
мірскбй, ая, ое ilmlik, господство walitsus, житель ela« 
uik, креститься ennast ristiaa laskma, потому что sest, 
ничтожный йдолъ tühi ebajumal, разрушаемый, ая, ое 
kes äralö*l)iitiio sai, с кйра kirwes, защитить kaitsema, 
Латышъ Lätlane, бросить жеребей laasi tõmbama, при­
нять wastn Hütina, хранить въ памяти meeles pidama, 
лбжный богъ wale Jumal, Перку гъ Pcrkuu, громовёр-
жецъ 15нс saat'a, Зёминникъ Seulinnik, дарователь andja, 
земной плодъ maa wili, Торъ Toor, с верный Марсъ 
põhja Mars, и прбчіе ja tõised. Лйвы Liiwlaico, Чудь 
Tsundlased, назвать nimetama, katsuma, Творёцъ Looja, 
вселённая maailm, главный йдолъ pää eba Ininal, Юмала 
Jamal, будучи olles, приносить жертвы ohwerdama, древо 
piin, могила Hand, усбпшій, ая, ее surnud, оружіе sõariistad, 
пйща toit, нарбдъ rahwas, въ течёніе в кбвъ aasta« 
sadade jooksul, забывать ära unustama, насйліе waewõi« 
mus, жестбкій, ая, ое walju просветитель harija, усп хъ 
edenemine, рыцарь rüütel, уступить ära andma, по­
корённый, ая, ое alla heidelnd, стараться püüdma, kot« 
suma, ббл е и ббл е enam ja enam, утверждать kinni« 
tarna, владычество wägi, wõimus. 

№ 16. Кошелёкъ. 

Кошелёкъ rahapnna,, ^голыцикъ söepõletaja, пла­
кать nutina, громко kõwaste, знатный, ая, ое suurt suan, 
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въ то время sel ajal, охотиться jahti pidama, подойти 
juure tulema, малютка wäikene laps, зач мъ mikspärast, 
матушка сим, батюшка isa, послать saatma, аптекарь 
apteker, лекарство (arsti») rolli, потерять ära kautama, шё-
потомъ talakeotc. поговорить rääkima, сопровождать saatma, 
вынуть wälja tõmbama, потбмъ selle pääle карманъ taska, 
шёлковый, ая, ое siidist, монета rahatükk, в рно wististe, 
кбяганый, ая, ое nahklic. вскричать kiseuoama, радость 
rõõm, честный, ая, ое auus, усердно liitnimest, дарить 
kinkima. 

М 17. Ли с и ц а и луриц а. 

Лисица rebane, курица tona, слет ть niaha leudauvi, 
сюда siia, долой maha, крыша katus, поговорить rää» 
kiina, немножко natukene, другъ съ друтомъ ükölõile^a, 
созданіе lao in, св тикъ armukene, платить »näksina, 
избытокъ küllas, кормъ söök, вести себя cniinst üles pi« 
daina. безукоризненно laitmata, честь an, качество 
omadus, ты права sul lin õigus, возразить waötanla, 
р дко armaste, я им ю mul on, протай saa Ininala^a, 
дружёкъ fõumfeuc, поберечься ennast IjoiDuiu, внизъ »naha. 

J\S \ь. IJj-dma .ui .іду. 

Плата maks, зда sõitmine. (õit, м іцчнннъ kodanik, 
возвращаться tagast tn leina, однажды Utt kord, 'Вхать 
sõitma, начинать hakkanta, смеркаться hälttardama, не 
далеко mitte kaugel, встретиться еъ ^Тврт.) wastu tulema, 
выебкаго рбста kõrge kaswuga, лицо llägu, нарочно 
meelega, замарать ära määrima, сажа nõgi, вести loe» 
da na, поводья ahelik, истощённая лошадёнка holmle roots, 
ära nälgend hobune, подойти juure tulema, прицелиться 
sihtima, въ петб tema pääle, пистолётъ püstol, мн бы 
хотелось им ть nlina tahaksin saada, сделай милость ole liii 
armnline, подумать mõtlema, купить ostuni, такой, ая, бе, же 
nõuda lamma sugu ue, убить surutama, жнзні. ela, пбслв тогб 
selle pääle, помъпяться loahetaiila. разбоііникъ rööwel, поска­
кать tuhatnelja loitma, обратно tagast, повести wedama, 
войти siõse minema, положить panema, шея kael, вероятно 



wististe, скоро ruttu, warsti, погнать ajama, пройти 
läbi »inema, переулокъ rißunlits, остановиться seioma 
piaani, наконецъ wiimati, ворота (Мижств. чел j wäraw, вёт-
хій, ая, ое aiana, домйшко Wilja, такъ какъ et, двигаться 
oinast liiipitaurn, м сто kaht, ase, посп шно riituste, увйд ть 
nägema, въ ту самую минуту sel silmapilgul, смывать ära ре-
senni, благополучно õnnelikult, прі хать fõitina, угодно 
meelepärast, пом шіться ämber wahetama (Гврт.), при­
вести (pinre, siia, tagast) wedama, увидя себя открытымъ 
fni ta ennast nägi iileö leitud olewat, заемЬяться »aerma 
hakkama, готбвъ, а, о walmis, возвратить tagast andma, 
проехаться ,õilma, согласиться на это seda nõnn wastu-
wõllua, бояться kartma, быть преданным-!, nies anlnd 
olema, saama, судъ kahas, получить saama, уходить ära 
minema, не правда ли? kas ei ale lõsi, õilpls? 

№ 19. Добрый сыпь. 

Китай Hiina maa, уголъ nurk. по имени nimeta, вдругъ 
äkitselt, взл зть sio'e raiuma (взл зъ, зла, зло), воръ waras, 
зам тить llslgemst, tähele panema, начать halkama, поеп шно 
ruttu, nutuste, забирать, забрать, koguma, kärpima, м шокъ 
satt', попадаться подъ руки kälte jiihtnuia, мёисду т мъ 
selle sija sees, selle wahel, проснуться nies ärkama, шеве­
литься ennast liigutama, смотр ть waatama, схватиться 
за [Вин.) ulatama — järele, горшёкъ pott, вытерп ть 
ära kannatama, воскликнуть kiljatama, жалобный, ая, 
öe hale, голосъ hääl, злод й kurjategija, оставить jätma, 
сварить keetma, услышать fnnlimi, испугаться ära hir> 
»nuua, сыновняя любовь paja armastus, тронуть liigu« 
lama, слеза silma pisar, спокойно rahnliknlt. сила jõud, 
обокрасть warastama — järelt, всл дъ за т мъ selle jä­
rele, выл зть walsa ronima, обратно tagast. 

№ 20. І/одарокъ отъ чйстаго сердца. 

Подарокъ kingitus, госпожа emand, нездоровъ, а, о haige, 
призвать tut lium, шестил тиій, яя, ее suue aastane, корзинка 
korwi keuê  отнести kandma^ iviiimi, бабушка lvanacma, аи-
гелъ ingel, поздравить teiwuama, хорошенько hävte, поц ло-
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вать suud andma, ручка kaekene, вотъ trat, скушать ära sööma, 
подать andma, румяный, ая, ое punane, положить pa­
nema, карманъ taökn, поздравлять terwitatna, милый, 
ая, ое annas, маменька ста, прибавить juure lisama, 
подавать andma, робко kartlikult, вынуть wälja tõmbama, 
прибавить juure lisama, тихо tasakeste. 

А§ 21. Сновидцы. 

Сновйдецъ unenslflejst, король испанскій Hispania 
kuningas, отстать maha jaama, однажды üks kord. на 
охбт jahi pääl, бродить ümber hulkuma, подойти 
tulema, хижина onn', дровос къ puuraiuja р шйться 
nõuuks Wõtma, немного natukene, отдохнуть puhkama. 
изба onn', увйд ть nägema, солбма õled, по ихъ виду 
nende näu järele, разбийникъ rööwel, потребовать, uõudma, 
лишь только hädalt, выпить ära jooma, мн снилось 
nuua nägin uues, сейчасъ sel sammal silmapilgul, шинель 
sinel, быть въ пору passima, снять nia ha tõmbama, wõtma, 
всл дъ за т мъ selle järele, каФтанъ kuub, быть къ лиц^ 
keha järele olema, такймъ же ббразомъ sel sammal wiisil, 
овладеть (Твр.) omandama, охбтничій рогъ jahisarw, 
носить kandma, на шё kaelas, ц пбчка kett, позволить 
lubama, прежде enne, показать näitama, употреблёні 
pruukimine, затрубить sarwe puhkuma, открытый, ая, ое 
lahtine, изо вс хъ силъ kc igest jõust, въ то мгновёніе 
sel silmapilgul, сбежаться kokku jookõma, сторона külg, 
искать otsinta. можно себ представить wõib mõtelda, 
испугаться ära hirmuma, совершенно koguui, неожиданно 
ootmata, очутиться ennast leidma, среди keset, seekel, об­
щество selts, желать (Род.) soowima, очередь дошла, до 
меня kord on minu kätte tulnut), злод й kurjategija, вис ть 
rippuma, на вйс лиц wõilas, повел вать käskima, испбл-
ненъ, а, о täidetud. 

№ 22. Mfxu и пауки. 

М^ха kärblane, па^къ ämblik, принцъ priuts, гова-
швать rääkima, создать looma, приносить пользу kasu 

tooma, никто ei keegi, истребить ära hukkama, нас кбмо 
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putusas, однажды uks kord, пбсл järele, сражёніе lahing, 
спасаться ennast päästma, б гство põgenemine, непріятель 
waenlane, усталый, ая, ое wäsinud, лечь maha heitma 
(лёгъ, гла, глб), уснуть magama uinuma, непріятельскій, 
ая, ое waenlase —, солдатъ soldat, подкрасться salaja 
juure tulema, обнажённый мечъ paljas mõõk, только-что 
praegu, поразить um ha lööma, вдругъ äkitselt, прилет тьjuure 
lendama, щека põjk, укусить hammustama, больно wa» 
Uljaste, проснуться üles ärkama, вскочить üles kargama, 
обнажить мечъ mõõka tõmbama, прогнать ära ajama, 
пройти minema, некоторое пространство mõni tukk maad, 
увид ть nägema, пещера koobas, р шйться nõuuks wõtma, 
переночевать ööseks jääma, заткать kinni kuduma, входъ 
sissemiuck, паутина ämbliku wõrk, поутру homikul, 
искать otsima, подойти tulema, между собою eneste keskel, 
я ув ренъ mina olen julge, скрыться ära peitma, разор­
вать katki kiskuma, tõmbama, уйти ära minema, трону­
тый, ая, ое liigutatud, глубина sügawas, душа hing (süda), 
поднять üles tõstma, небо taewas, вскричать hüüdma, 
благодарить tänama, милосердный armuline, воля taht» 

tine, спасёнъ päästetud, смерть surm, премудро wäga 
targaste, устрбенъ, а, о saetud, міръ maailm. 

№ 23. Ореховая скорлупа,. 

Ор ховая скорлупа pähkli koor, ор хъ pähkel, не-
зр лъ toores, д вочка tüdruk, надкусить hammustama, 
горечь kibe, вскричать karjuma, бросить maha wiskama, 
поумн е targem, поднять üles tõstma, сгрызть ära närima, 
зубъ hammas, шелуха koor, разгрызть katki hammustama, 
(разгрызъ, зла, зло), ядро tera, скрытый, ая, ое warjul. 

№ 24. М а л ь ч и к ъ и п т й ч к а. 

Птичка lind, трогать külge puudutama, гнездышко 
pesakene, заглядывать waatama, д тки lapsukesed, напу­
гаться kartma hakkama, жалобно haledaste, закричать 
karjuma hakkama, посмотр ть waatama, стыдно стать 
häbi saama, olema, пбсл järele, постоять seisma jääma, 
подумать mõtlema, отойти ära minema, спасибо теб 
tänan sind, тронуіь tulge puudutama. 



№ 25. Е ж ъ. 

Ежъ siil, вм сто asemel, покрытъ, я, о soetud, 
игла nõol, вслуча опасности häda juhtumisel, свёрты­
ваться ennast foffu ioiiiboiuo, колючій, чья, чье pitljo, 
клубокъ seia, на промыселъ ouinieti pääle, питаться en­
nast toitnio, нас комое putusas, мышь hiir, птица liud, 
яйцо MMM, ядъ kihwt, шпанская муха hlspnMu föi'bloiie, 
умерщвлять surmama, иредъ fnhjii, ЯДОВИТЫЙ, «я, о 
tl h 10 tine, ехидна t0io,e wiha se m usK', съ дать ma sööma, 
не причиняя вреда mitte fohjii tehes, однако ometi, уку-
шёніе hammustamine, поэтому selle родий, нападать pääle 
kippmna, halkama, хватать за (Вин.) kinni wõtma, с-ьветь 
äl'0 sõömo, сперва esite, зубь hommos, приниматься hol'» 
kama, т ло keha. 

№ 26. Члены челов ческаіо т ла. 

Членъ liisse, человеческое т ло inimese feho, однажды 
Üks koid, поссориться riidlema, захот ть tohtmo, слу­
жить teenima, другъ другу jõinelölst. носить kandma, 
дуракъ narr, loll', ворчать pomisema, стану mina hakkau, 
кормить söötma, жевать pM'emo, пища toit, söök, желу-
докъ koht, сторояп» woht, мотр ть wootomo, взбун­
товаться tülitsema, отказаться mo ha, üle jätma (отъ), 
служба teenistus, такъ какъ nõnda kni, et, кушать sööma, 
начать hakkama, ослабевать nõdraks sääma, сохнуть 
ara kuiwama, понять aru laama, ссориться vndlemo, 
нужно loojo, приняться за работу töösse hokloma, дружно 
sõOraliknlt, снова uueste, окрепнуть tugewaks jooma, 
поздоров ть terweks saama. 

M 27. 4 ° ж д b-

Дождь wihm, хать всрхбмъ ratsa sõitma, ярмарка 
laat, позади tassa, за taga, с длб ladal, привязать 
kinni siduma, чемоданъ reisi pann, шёлъ сильный дождь 
wihma so dos kangeste, промокнуть mm j oks saama, кость 
font, добродушный, ая, ое haa südamega, негодовать 
pahane oliino, на то selle poole, погода ilm, проходить 
чрезъ läbi minema, дремучій, ая, ee tihe, poks, иъ хать 
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fiSfe sõitma, глубина jiiststlUiis, ужасъ h'rm, увйд ть 
nägema, разббйникъ rööioel, ириц литься füjtiiiw, ружьё 
püss, спустйлъ курокъ laskis PÜsfi lu()ti, погибнуть ära 
kadunud olema, непременно parata mata, отсыр ть niis« 
fcfö saama, пброхъ pübßrohi, выстр лить lahti minema, 
пришпорить лошадь hsvuiele kanuust andma, спастись ей» 
nasl päästma, счастливо õnnelikult, опасность junnil häda 
быть въ безопасности hädast wäljas olema, проклинать 
ära needma, ясный, ая, oe selge, сухой, ая, õe kuiw, 
въ живыхъ elus, напрасно asjata, ожидать ootama, воз-
вращёніе tagasitulek, роптать іш ііеша, спасти päästma, 
имущество warandns. агаавь elu, устраивать säadma, въ 
пользу lasuks, хотя cht füll, прим чать tähele panema. 

Jli: 28. Уусскгіі солд-лтъ. 

Солдатъ soldat, случиться sündima, juhtuma, однажды 
Üks kord, беседовать ]iittu ajama, kõnelema, король дат-
скій, Daam kuningas, государь wa lil je j а, разговориться 
jutustama, kõnelema, служба teenisttls, военная дисци­
плина wäeteenistuse kord, отстаивать eest seisma, ув -
рять tõendama, издавна ammugi, прнвыкшій, ая, ее 
harjunud, военный пор »до KT, fõateenistuse kord, дблженъ, 
жна, жно быть pead оііша, въ то время sel ajal, только 
что alles, набранъ, а, о wõetud, korjatud, мужйкъ liht 
mees, недавно mitte ammugi, обучёнъ, а, 6 õpetatud, 
потому-де jeÜC pärast, свыкнуться harjuma, воинская 
служба wüeteeuistus, королёвскій, ая, ое kuninglik, спб-
рить waidlema, riidlema, «овобранеігъ uekrnt, въ чёмъ 
пибудь lrõnes ttdjas. уступить järel olema, seisma, 
гренадёръ krenader, военная доблесть mäeteenistnse woorns, 
сл пбй, ая, бе pime, безответный, ая, ое toastittamata, 
посіушаніе lõua kuulmine, пол зать ronima, л зть 
ronima, Оезъ думы mõtlemata, безъ оглядьчі ümber 
waatarnata, послать saatma, въ ётомъ то д л tel» 
ІеЗ asjas, молодёцъ tubli mees, за поясъ заткнутъ 
wsidawad ära, кого угодно keda tahes, я въ нить ув -
ренъ mina olen nende pärast sülge, коли kni, величество 
suurus, lõrgus, сд-ьлать бпытъ prooun tegema, сейчасъ 



silmapilgul, позвать kutsuma, на выдержку juhtumise paale, 
изъ караула wahi päält, приказать käskima, выскочить 
wälja kargama, потбмъ parast seda, вел ть käskima, тоже 
see samma, посмотримъ saame näha, согласиться »onusse 
heitma, nõuu wastu wõtma, жильё kliimas (maja) kord, 
глянуть üks kord waatama, стать hakkama, отпрашиваться 
ennast lahti paluma, просить помйлованія armu paluma, 
настаивать pääle ajama, позволёніе luba, проститься съ 
(Тврт.) Inmalaga jätma, свой omaksed, увйд ть nägema, 
похвалить kiitma, отпустить ära laskma, зат мъ selle 
järele, съ гауптвахты pääwahi päält, товаришъ seltsimees, 
здравіе terwis, желать soowima, императорское вели­
чество keiserlik kõrgus, подойти tulema, сюда siia, пры­
гать kargama, съ разбегу jooksn päält, hooga, въ одйнъ 
махъ ühe joonega, kaanaga, вскочить kargama, подокон-
никъ akna land, перекреститься enesele risti ette lööma, 
ринуться ennast knklltama, вперёдъ ette poole, едва (ja­
dalt, усп ть snudania, ухватить kinni wõtma, полки 
õlmad, обаять kaenlasse wõtma, ümber kaela hakkama, 
одарить kingitust andma, пожать плечами õlasid nikntama, 
плечб õla, завидовать kaetsema. 

№ 29. Уіорь du зміьА. 

Угорь angerjas, зм й uss', посмотреть waatama, 
видать nägema, когда-нибудь iial, кожа nahk, расписан­
ный, ая, ое maalitad, гладкій, ая, ое libe, правда on 
õigns, однако-жъ aga, въ самомъ д л tõeste, отчего 
происходить knst see tuleb, красота ilndns, отвратите-
ленъ, льна, льно wasta meelt, увйд ть nägema, пугаться 
kartma, уб гать ära jooksma, спросить käsuna, снаружи 
wäljast poolt, блест ть läikima, hiilgama, внутри seest (sees) 
poolt (pool), ядъ kihwt, жёлчь sapp. 

J\& 30. 4ea üpfta и медвьдь. 

Медв дь kärn, путешествовать reisima, вм ст nhes« 
koos, встретиться съ (Тврт.) lvastn tnlema, увйд ть 
uägema, зв рь metselajas, взл зть ronima (взл зъ, зла, 
зло), спрятаться ennast ära petma, будучи оставленъ, 



maha jäetud (olles), товарищ* seltsimees, упасть kukkuma, зем­
ли maa, притвориться мёртвымъ ennast surnuks tegema, по­
дойти tulema, стать hakkama, обнібхивать nuusutama, haisuta» 
ma, затаить дыханіе hinge tagasi hoidma, изв стенъ, на, но 
tuttaw, р дко arwaöte, трогать külge puudutama, мёртвый 
surnn, въ самомъ д л tõeste, тронуть külge puudutama, вскб-
р marsti, удалиться eemale minema, путешёственникъ rei­
sija, скрываться euuast ära peitma, сойти maha tulema, 
внизъ maha, спросить küsima, насм шливо pilkades, 
шептать sosistama, на ухо forma sisse, советовать uõuu 
andma, впредь edcspidi, ВТ. дорогу tee paale, покидать 
maha jätma, опасность surma häda. 

M 31. J/риглашеніе въ школу. 

Приглашёніе kutsumiuc, kutse, школа kool, собираться 
euuast koguma, п тушбкъ kukekene, пропіпъ laulnud 
olema, попровбрн й rutemine, одеваться ennast riidisse 
panema, смотреть waatama, сблнышко päewakene, зв рь 
metselajas, пташка liud, браться за д ла töösse hakkama, 
пбша koorm, таскаться ennast wcdama, букашка sitikas, за 
(Твр.) järel, медокъ inesi, йсенъ, а, о selge, вёселъ, а, о rõõmns, 
лугъ aas, arn, проснуться üles ärkama, шум ть kah ise «na, 
дітелъ rähn, звонко hcledaste, иволга paju kass', кри­
чать karjuma, таскать tõiubama, коса wikat, звенеть 
helisema, помолиться paluma, лениться laisklema, велеть 
käskima. 

M 32. Птйчк\а. 

Нтйчка linnnkene, растворить lahti tegema, темница 
wangihooue, воздушная пл нница õhu wang, роща metsa 
salk, возвратить tagasi andma, п вйца laulja, свобода 
priius, изчёзнуть ära kaduma (изчёзъ, зла, зло), утопать 
ära wauma, сійнье walgus, зяп ть laulma hakkama, 
улетать ära lendama, молиться paluma, за (Вин.) eest. 

Л£ 33. Утренняя п&сни. 

Утренняя п снн homifu laul, встать üles tõusma, 
встань lõnje üles, по утру homikul, л нйться laisklema, 



мыло seep, вымыться Puhtaks uelana, утереться ennast 
ära kmlvatama, утрись kliimata ennast ära, растрёпанъ, 
а, 0 miuiiid, умытъ, 9, 0 pestud, тотъ see, собой enese 
läbi, см шать naerma ajama, зубъ halamas, дёсны halada 
igemed, тереть oõruma, три õöru, снаружи mäliast poolt, 
сну три seest poolt, причесаться ennast surema, причешись 
soe ennast, помолиться paln ma, помолись paln, въ прокъ 
kasuks, лишь sest, забыть ära unuetamg, про урбкъ tunni 
tarmis, книжка raamatukene, повторить foiDama, на­
чать hakkama, зоонйть kella helistama, заран е waremine, 
терять ka ata ma, клаесъ klass', з вать tähele panemata 
olema, стараться pnnoma, понимать aru saama, mõistma, 
негодяй päewawaras, подражать järele tegema, смекнуть 
tähele panema, тетрадка kirjutnsraamatukene, очеркнуть 
üles kirjutama, польнйтьея laiselnüo olema, пропустить 
maha sataad olema, позабыть ära unustama, напйсанъ, 
а, о Üleskirjutatud, прочесть läbi lugema, взять въ толкъ 
aru і .сіша, msiftma. 

Л£ 34. Птйчка. 

Птйчпа Ббжія Jumala linnukene, ни — ни ei — ega, 
забота mure, трудъ waew, хлопотливо uutral meelel, свивать 
punuma, долгов чный, а я, ое kalla mäl ta m, доліій, ая, ое 
pitk, в тка oksakene, дремать sniklllna, красный punane, взойти 
tõusma, глась hääl, внимать kuulma, встрепенуться 
ennast s'putania, пвть laulma, за весной keioade järele, 
краса illi, ehe, природа loomns, знойный, ая, ое tuline 
palaw, пройти mööda minema, туманъ Udu, непогода 
saat ilm, поздній, яя, ее hiline, нести tooma, людямъ 
скучно inimestel on igaw, горе kurti meel, дальній, я я, 
ее kauge, страна paik, koht, край raja, улетать ära leu« 
dama. 

J\§ 35. Весёлость птички. 

Весёлость rõõmus meel. птичка linnukene« окошко 
aknakene, гн здышко pesakene, д тки lapsukesed, вить 
Punuma, то — то pea — pea, солома õled, таскать 
kandlna, wedanla, ножка jalakene, пушёкъ udusuled, носъ 
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nokk liuna), нести kandma, дбмикъ majakene, сд лать 
tcflciiui, солнышко piu kese ke ne, взойти tõnema, зайтй laaja 
nnnema, ц лый, ая, ое terme, хлопотать ennast iiuiciimiiifl, 
п ть laulma, настать tulema, р ка jcoj, туманъ udu, 
пойтй tulema, птичка душенька armas linnukene, устать 
ma wa sl ma, переставать järele jiitina, чуть hädalt, 
снопа uueste, п сня lani, зибнко waljuste, п сню за­
вести loul» pääle halkama, весёлый, ая, ое rsõmus, сытъ, 
а, о täis (koht), iööniiö. 

J\3 36. Пісня б іьд n я к а. 

П сня lani, б днякъ waene іг.есС\ куда ми голову 
склонить kuhu pean Nia pää maha panema, покинутый, 
ая, ое maha jäetud, сирый, а я, ое õnnetu, весело lõõlll« 
saste,' хоть разъ üks kord aaa, ыиянуть waatama. Бб-
я ій міръ Snniiila ilm, семья perekond, родной, ая, öe 
sugulane, когда — то nkv toid, счастливый, ая, ое õn­
nelik, горе wiletsus, kniwaslns. häda, спутникъ kaasreisija, 
съ т хъ поръ lel« ajast laadil, схоронить maha matma, 
замокъ \oW, ботАчъ litas mees. кругбмъ ümberrinsti, 
дорога, {се, мимо niÖdbst (Род.), забота іии е, трудъ NHiiM, 
дичиться kartma, pel'siama, печаль kurbdus, ві. тпшй iraifiie, 
веселы«, ая, oo rõõmus, р*,дъ, а, о »övlnns, Богъ пбмочі 
Jumal awitagu, отъ души südamest, щедрый, ая, ое ar« 
mnlille, вовсе kogUlüste, тобою sinnst, позабыта, а, о 
ära unustatud, источника Hallik, милость они, равно üht 
moodu, открыта, а, (. lahti, селенье kula, храмъ tempel, 
сЫющій, ая, ее hiilgaw, крестъ iist, молитва palwe, 
доступный, ая, ое [ißt, katte saadaW. алтарь altar, све­
тить paistma, луна kuu. любоваться lõõlnnstama, заря' 
koit, благов стъ pallnekella löömine, создатель laaja, 
пиръ söömaaeg, небесная сторона taewa ruum, праздно­
вать pühitsema, м сто ase, kaht. 

^ 37. Богъ ne оставлАетъ сирот*. 

Оставлять, о б в и т ь maha jätma, сирота waenelaps, 
ев ркать säiania, hiilgama, звезда täht. на двор 3ues, 
морб -̂ь kii lin, трещать raksuma, малютка wäikene laps, 

14 
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посин ть siniseks minema, весь üleüldse, дрожать wärisema, 
Боже oh Jumal, прозябнуть ava külmetama, согр вать, со-
гр ть soendama, накормить söötma, дорогой той seda teeb 
»lööda, старушка wana naene, услыхать suuluta, пріютйть 
öömajale wõtma, поесть sööma, положить pauciua, постелька 
luoobifcnc, промолвить rääkima, lausuma, запереть kinni 
panema, глазки silmakeseb, улыбнуться naeratama, зас­
нуть magama, uinuma, спокойный, ал, ое rahuline, сонъ 
Ulli, птичка linnukene, кропить kastma, роса kaste, цв -
гбкъ lillekene, без ірііотиый, ая, ое pää marjuta. 

38. Сіьнокбсъ. 

С нокбсъ heiua tegemine, пахнуть с номъ heinte särele 
Hkama, лугъ heinamcka, п сня laul, душа hing (Wa), 

веселить rõõ.austama, баба wana naene, грабли мшкетв: чел.' 
reha, рядами rea fauoa, с но heiu, шевелить ümber lööma 
сухой, ая, ое kuiw, убирать üles wõtma, мужичёкъ talu 
роса,, коугбмъ ümberringi, возъ koorm, вилы (мнжетв. чел. 
hang, кидать wiskama, въ ожиданья oabates, убогій 
конь waene hobune, точно just, вкопанный sisse kaewetud, 
врозь laiali, дугою ноги jafab kõwerad, какъ будто 
nagu, только üksnes, Жучка (koera nimi), удалой, da, 
6e julge, рыхлый, ая, ое kore, волна laene, взлетать 
Üles kargama (üles lendama), нырять alla wauma, скакать 
kargama, лаять haukuma, въ попых&хъ hingeta. 

№ 39. 3M я il n іяви ц а. 

Зм я uss, піявица käalt, несчастный, ая, ое õuttett', 
завидный, ая, ое kaetsemise wäärt, часть твоя sinu elu 
(osa), однажды Üks korb, честь au, ужасный, ая, ое 
hirmns, охотно hää meelega, кровь weri, кажется näi 
tob olewat, рпвнб ühte wiisi, поступать ümber käima 
кусать hammustama, конечно muidugi, на TO selle pääle 
ліяшщынъ отв тъ soani wastus, въ ц лн нашей сходства 
н тъ meite püüdmised pole mitte saruased, нанрнміръ 
näituseks, нбл.за Щи, уязвлять haa wa ma, вредъ kahju, 
множество suur hulk, чрезъ это selle läbi, исц лять ter« 
loelö tegema, небольнбй, ая, ое terwe, смертельный, «я, 



öe surma tooja, завсегда alati, спросить kii sinia, я права 
minul on õlgus, лекарство arstirohi, отрава kihwt. 

M 4(1. Цыганёнокъ. 

Цыганёнокъ wäikene mustlane, малчйшка цыганёнокъ 
mustlase poisikene, чужой, ая, бе wõõras, ребёнокъ laps, 
круглый сиротка waene laps, земля maa, нёбо taewas, 
корка хл ба leiwa koorikene, родина kodumaa, пустыня kõrb, 
обитель elukoht, родитель isa, искать чего?) otsima, 
св тъ ilm, живъ, а, о elus, иль wõi, н ту mitte, увы oh 
hüda, отпереть lahti tegema (отопру, ёшь), л сная птйца 
metslind, зв рь melselajas, семья perekond, судьба 
saatus, безв стный, ая, ое madinata, царь небесный 
taewa knningaS, сырой, ая, бе niiske. 

М 41. Русс к iii па р боны li і.имнъ. 

Русскій нарбдный гимнъ Wene rahwa hümne, Боже 
Jumal, хранить kaitsema, державный, ая, ое wägew, 
царствовать walitsewa, слава an, kiitus, на славу auuks, 
kiituseks, страхъ hin», на страхъ hirmuks, врагъ waen« 
lane, православный, ая, ое õigensnline. 

М 42. W a r a s . 

Waras воръ, õhtu hilja пбздно вёчеромъ, lantsikaru 
бучённый медведь, ööseks jääma ночевать, wõõraste 

maja гостйнница, sel sa nuual päewal въ эЧотъ самый 
день, nuumsiga откормленная свинья, ära müüma про­
дать, продавать, kinni panema запереть въ (Прдл.), 
sea laut свинбй хл въ, keskööl въ пблночь, waras­
tama украсть, sündima случаться, ei midagi ничегб, 
tasakeste тяабыько, lahti tegema, отпереть, kinni wõtma 
схватить, plnicoav въ потьмахъ, asemel вм сто 'Род.\ 
püsti kargama вскочить, hirmsa inõiramisega съ ужаонымъ 
рёвомъ, käpp лапа, lahti laiklna выпустить, oimetu не­
счастный, ая, ое, kisendama кричать, hirmsaste страшно, 
hinrni pärast со страху, walu pärast отъ боли, üles äi-



kama проснуться, waew трудъ, lahti päästma освободить, 
wahelt изъ, küüned когти, ей, wihane яростный, ая, ое, 
elajas зв рь, anburn statte) отдать (кому?!, kohas судъ. 

Л« 43. Nikk u s. 

Nitkaö богатство, lvastu tulema встретиться съ (Тврт.), 
endilie прёжній, яя, ее, kaebama жаловаться на (Вин.), 
kibedaste горько, VnnetU несчастный, ая, ое, ela жизнь, 
palju гораздо, õppima учиться, kuulus знаменитый, ая, 
ое, waesus б дность, kas не ужели, tõeste въ самомъ 
двл , uagu какъ, lubama позволить, ära lõikama отр -
зать, сен за Нин.), Jumal! Вбже!, hoidma сохранить, 
nooraiees ібноша, terato збркій, ая, ое, selgeste ясно, 
Jumala ilm Ббжій міръ, teraw быстрый, ая, ое, kuul» 
mine слухъ, ära wahetama проы нять, wastu за (Вин.), 
terwe ц лый, ая, ое, kuningriik королевство, muidugi 
конечно, kudas siis какъ же, üle на (Вии.), kui sul on 
обладая (Тврт.). 

Л? 44. Kukk. 

Kukk п тухъ, perenaene хозяйка, üles äratama бу­
дить, ümardajn служанка, uii pea kui какъ только, kuulda 
oleum раздаваться, laulmine п ніе, wihaseks saama раз-
сердиться, pagana kukk проклятый п тухъ, siis то, kaue» 
mine попозже, ära tapma убить, sundima случиться, 
hakkama стать, kartma бояться, kauaks magama jaama 
заспаться, selle pärast по атому, warcminc раньше, kesk-
ööl въ полночь. 

№ 45. Ö h t u. 

Tulema наступать, я наступаю, looja minema захо­
дить, pillu облако, wilu прохладный, ая, ое, uiioketS mi-
uema сыр ть, я сыр ю, kastest отъ росьі, liud птйца, 

õõms кустъ, laulma п ть (я пою), õhtu laul вечерняя 
піспя, tagasi tulema возвращать (я возвращаю), karjamaa 
лугъ, —lt съ (Род.), ära lvaslma устать, igatseb хочется 
(Дат.), риіниіаіі отдохнуть, lojus животное, uäIgas го-
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лодный, ая, öe, ootama ожидать (Род.), õhtu jööf ужинъ, 
söönud olema, сытъ, а, о, paluma молиться (Дат.) (я мо­
люсь), rahuliste спокойно, magama jaama засыпать (я 
засыпаю). 

М 46. Ri iakad poijid. 

Riiakas сварливай, ая, 06, leidma найти (нашёлъ), 
päält на (Прдл/к..), iiööi верёвка, igaüks tahtis feindn каж­
дому хот лось им ть, ueist изъ нихъ, riidu miuema 
спориться, kangeste громко, ükstõisega другъ съ дру-
гомъ, kuulda слышно, kinni hoidma держать за (Вин.), 
ots конёцъ, kiölnma тянуть, edasi ja tagasi взадъ и вне-
рёдъ, äkitselt вдругъ, katkema разорваться, kakkama 
упасть (упалъ), pori грязь, suure tulema приттй, pihtama 
случаться, riidleja сварливый, ая, ое. 

Л£ 47. K o o l . 

Tema lähedal не далеко отъ него, õppima учиться 
(я учусь), paluma молиться, laulma п ть, rehkendama 
считать, joouctama рисовать. 

№ 48. Õnncsoow wanematele. 

Önncsoow поздравление, wanemad родители, armas 
любезный, ая, ое, soowima желать (желаю ,̂ nn ets aastaks 
на новый годъ, tänama благодарить (Вин ), eest за (Вин.), 
hää добро, mööda läinnd päewil въ прошлые дни, käest 
отъ (1'од.;, saama получать, nia tahan я нам ренъ, ikka 
jälle опять, sõna kunlelil послушный, ая, ое, rõõnl радость, 
taewas на небесахъ, wistist нав рно, palwe просьба, 
kuulda wõtma услышать, hoidma сохранить, õnneto для 
счастін, rõõmus весёлый, ая, ое, tänulik благодарный, 
ая, ое, Jaan Иванъ, Wlliaudi Феллйнъ. 

М 40. I g a l a s j a l oma aeg. 

Igal asjal oina aeg на всё есть <;иоё время, peäl) 
надобно, õppima учиться, et tohi mitte не сл дуетъ, 
mäng игра, pääle объ (Прдлж.), põletada зажигать, töö 
tegemine работа, —seis для (Род.), puhkamine бтдыхъ, 
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SuHiolfl I00118 Вбжіа природа, tõusma заходить, lil es 
äl'fstUlst просыпаться (просыпаюсь), [\\\Ь итгіца, ІШІІШЧІ 
и ть (я пою), l)0Uiifll (aill утренняя п еня, otsima искать 
(Род.), toit кормъ, poea, итенецъ, sitikas жукъ, pirisema 
жужжать і жужжу), läbi õhu по воздуху, päält съ (Род.), 
lill цв тбкъ, foi'JQUia собирать я̂ собираю), mesi м дъ, 
wähä воскъ, lustilikult весело, hüppama прыгать, talle­
kesed ягнята, aill pääl по лугу, sööma пасти (я пасу), 
tulema наступать (я наступаю , euuast peitlua скрываться 
(я скрываюсь), alla под!» (Тврт.), tallekeue ягиёнокъ, 
järele minema, käima слідовать (я сл дую кому?), korratu 
безпорядочный, ая, ое, pööriti наоборотъ. 

Лі' õO. Nuheldud i h u u o. 

Nuheldud наказанный, ая, ое, ihnus скупость, и, 
loarastauia украсть, tükk кусбкъ, liha мясо, üle чёрезъ 
(Вин ), sili) мостъ, säält оттуда, nägema увйд ть, sii j и 
изображёніе, kandma нести (я несу), löuge wahel въ 
морд , jaama достать, uobeste скоро, ruttama посл -
шйіь, mida — seda ч мъ — т мъ, tulema подходить, 
u äi tos olewat казался, лась, лось, nemad oliwad kooo они 
сошлись, ahuuo жадность, и, ahmama järele хватать 
(я хватаю), wõeras чужой, сія, бе, sel sammal silmapilgul 
въ то же мгновёніе, kukkuma падать (я падаю), oma 
собственный, ая, ое, alla wouma тонуть (я тон^), eilst« 
miste обыкновенно, saama получать (я получаю). 

М 51. hüüd lapsed. 

Kolm трое Род. мнжетв, чел.., üheskoos вм ст , püha» 
päewal saama получать въ воскресенье käestотъ (Род.), põll 
перёдникъ, täua õhtu сегодня вёчеромъ, auuab иодаётъ, 
wõlleio хл оъ съ масломъ, selle pääle потбмъ, ükstöisele 
другъ другу, jutustama разговаривать, ära Uirema уме­
реть (умеръ, ла, до), fJiio taunimata тихо, waatama по-
смотр ть, ükstöije õtsa другъ на друга, ei lõhi mitte не 
емъетъ, ära surema умирать, kohe тбтчасъ, suud anduist 
помиловать (кого?), ei kusagi! НИГД , hää meelega охбтпо. 



M 52. J u u d i на с ii е. 

Marta Мар а, mudi naene еврейка, Poolamaa 
Польша, raha wälja laenama давать деньги въ займы, 
pantide pääle подъ залбгъ, üks kord однажды, tooma 
принести (принёсъ, ела, ело), palweraamat молйт-
венникъ, waatama оемотр ть (Вин.), küsima спросить, 
tooja подательница, käest у (Род), mikspärast почему, 
nimelt именно, ainns единственный, ая, ое rikkus 
богатство, eilasest päewast saadik со вчерашняго дня, 
jaama получать, läbi saama (ennast toitma) прокормиться, 
fiiiii пока, linane riie полотно, sõitma по хать, Saksa 
maa Германія, tagasi tnlema возвращать (—аю), sääl on 
Uil вотъ теб , pattu tegema согрьшйть, keelama пре­
пятствовать, paluma молиться (кому?), auus честный, 
ая, ое, ära maksma заплатить, pan't залбгъ. 

M 53. Olewani ja laps. 

Elewant слонъ, naene жена, aednik садбвникъ, nii 
pea какъ только, wedama вести, üle чёрезъ (Вин.), turu 
рынокъ, mööda мимо (Род), pcutäis lehta горсть листь-
евъ, mõni kord иногда, tükk кусбкъ, tähele panema за­
метить, iga koro каждый разъ, seisma jaa nist остано­
виться, möö̂ st wedama проводить мимо Род. , üks kord 
однажды, wihaseks saama притти въ ярость, ennast lahti 
kiskuma вырваться, jooksma поб жатъ, linna mööda edasi 
вдоль пб городу, nägema увнд ть, Msthst jälilta оставить, 
asi вещь, ära jooksma уо жать, nii ruttu kni wõimalik 
какъ можно скор е, äkitselt вдругъ, jooksma (pole) под-
б жать къ, kisa tõstma поднять крикъ, hirm страхъ, ära 
nnnstama забыть, kaasa wõtma взять съ собою, kaja rin­
gutama ломать руки, just прямо, tasakeste тихо, üles 
tõstma поднять, maast съ земли, lott' хбботъ, panema 
положить, pstgstr булочникъ, edstsi (kstngeutstle) jooksntst 
поо жать дальше. 

№ 54. J a l Vt st m i N e. 

Jõllitamine прогулка, hcledaste ясно, paistma сіять, 
illil погода, nis вотъ, pane Nlüts pähä над нь фуражку, 



läheme пойдёмъ, rõõmustama обрадоваться, raest finni 
wõtma взять за руку, hüppama hakkama запрыгать, 
laulma п ть, lõukcne жаворонокъ, õitsema цв стй (цв лъ, 
да, до), lõbnsaste пріятно, lehkama пахнуть (пахъ, да, 
до), ka isa ma сорвать, kokkn sidnnm связать вм ет , 
kimp букётъ, kaasa съ собою, kinkima подарить, panema 
поставить, wäröke св жій, ая, ее, suud andma поц ловать. 

№ 55. Roots i kuningas G n s t a w III . 

Rootsi kuningas швёдскій король, Gnstaw Густавъ, 
Üks kord однажды, sõitma хать, läbi чёрезъ (Вин.), 
wiisakas учтивый, ая, ое, talupoju tüdruk крестьянская 
д вушка, kae tv колодезь, я, wet tõmbama черпать воду, 
anna snna дай напиться, sõbralikult ласково, kulla härra 
добрый баринъ, siit отсюда, ära minema уйти, mnret-
sema заботиться о, küsima спросить, tormal пбдл , onn' 
изба, lvana naene баба, õled солбма, hoigama стонать, 
mnl on sinn parast hale meel мнв жаль тебя, ära surema 
умереть (умеръ, да, до), toitma кормить, töö работа, 
Jumal tasugu seda temale да наградйтъ Вогъ её, suures 
при (ІІредл.), Pisarad jooksiwad слёзы потекли, üle по 
(Дат.), kuiwetanud исхудалый, ая, ое, kahwatannd бл д-
ный, ая, ое, polk щека, nutma плакать, rõõmns будучи 
радъ, sel silmapilgnl въ ту самую минуту, maha jätma 
оставить, sumina сумма, lubama об щать, elu жизнь, 
sina oled — Wõrt ты заслуживаешь (чегоУ), kuuillgriik 
королевство, auustama почитать. 

М 56. H omik п. 

Mööda minema пройти, walqeks lööma, hakkama раз-
св тать ( —аю1, ammugi давно, laulma п ть (ж пою, 
lind птица, säutsuma щебетать (—чу), otsima искать 
(чего?), mesi мёдъ, seest въ іПрдлж.;, tuini голубь, 
pruukost завтракъ, aru лугъ, hiilgama блест ть (- щу), 
hele ясный, ая, ое, kaste tilk росинка, —st отъ (Род), 
üles ärkama проснуться, tänama благодарить (кого?), 
rahuline спокойный, ая, ое, uni сонъ, jõnd сила, eest 
за (Вин.), rõõmus весёлый, ая, ое, töösse minema уходить 
на работу. 
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№ 57. T r u u koer. 

Enam kui neli sada aastat tagasi бол е четырёхъ сотъ 
л тъ тому назадъ, mõisnik дворянйнъ, kellel у котораго, 
ära surema умереть (умеръ, л&, ло), abikaas супруга, 
jättis maha оставилъ по смерти, noor малол тнШ, яя, ее, 
alibina передать, kaswatada на воспитаніе, anini кор­
милица, hoidja няня, nks kord однажды, juhi pääle sõitma 
у хать на охоту, maha jätma оставить, hakkama стать, 
lusti lõõma веселиться, äkitselt вдругь, hirmnma panema 
испугать, kole mõiramine ужасный вой, jääma остаться, 
ruttama посп іпйть, hirm ужасъ, wõti ключъ, maha 
lööma выбить, elus живой, ая, бе, katk зыбка, fiirniiö 
мёртвый, ая, ое, weri кровь, и, nss' зм я, wist в ро-
ітно, sisse ronima вползти (вползъ, зла, зло), läbi чё-
резъ (Вин.), müüri auk отвёрстіе въ ст н , pääle fip-
plima, tikkuma броситься на (Вин.), Nlärk прйзнакъ, tun« 
nistalna оказать, eest за (Вин.), elu жизнь, kangeste 
сильно, wõitlema бороться, wiimati наконёцъ, wõimust 
fern ma Üle преодолеть (кого?), ometi однако, pidi дбл-
женъ, жна, жно былъ, d, о, Mstksmst заплатить, pääst­
mine спасёте, seega и такъ, järele waatama смотр ть 
за (Вин.), ustud дов ренъ, на, но, tema üle walwamine 
присмбтръ его, warsti pärast seda скоро пбсл тогб, 
jntnstama разсказать, häda опасность, imelik удивитель­
ный, ая, ое, tänu pärast изъ благодарности, ehitama 
(panema) поставить, mälestuse sammas памятникъ. 

^ л л Л Л Л Л / \Л/ ч^. — 



T r ü t l w e n d , 
mis enne raamatu pruulimist ära parandada tulewad. 

Wea koht. Wiga. laiendus. 
Lehelülg, «ida. 

Wiga. ^ ' • *• • • V • • V • 

II 1 alt mänd kuusk 
1в 1 ülewalt Oro (esimene) 0 Г 0 

11) 7 alt umbhääleliste umbhääleliste ees 
19 (20 . . . .10) 17 alt высоко высоко 
33 ( 
41 \ 

1 ja 16 alt j 
18 alt i сегоднншнШ сегодмшшіій 

45 11 alt велико велико 
48 22 alt дороги дороги 
56 8 ülewalt дм а дома 
56 10 ülewalt lina linna 
61 7 alt кратъ братъ 
61 8 alt бупца К ) l i l l i l 

63 15 alt nettuudi nekrudi 
64 hakaluses lilmend lümmend 
96 11 ülewalt tohwcl tahwel 

117 1 alt II и II. ІЬ 
127 3 alt põlema Põletama. 




